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พิฆเนศวร์สาร
วารสารสาขามนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์
ปีที่ 18 ฉบับที่ 2  เดือนกรกฎาคม - ธันวาคม  2565

ข้อมูลวารสาร
	 	 ชื่อวารสาร		 	 	 	 	 (ภาษาไทย)	พฆิเนศวร์สาร

	 	 	 		 				 				 	 	 	 	 (ภาษาอังกฤษ)	Ganesha	Journal

	 	 ISSN						 				 	 	 	 	 1686-7467	(ตพีมิพ์)

	 	 ISSN						 				 	 	 	 	 2651-141X		(อเิล็กทรอนกิส์)

	 	 หน่วยงานเจ้าของวารสาร		 บัณฑติวทิยาลัย	มหาวทิยาลัยราชภัฏเชยีงใหม่

	 	 บรรณาธกิาร		 	 	 	 อาจารย์	ว่าที่ร้อยตร	ีดร.เกยีรตชิัย	สายตาค�า

	 	 สถานที่ตดิต่อ	 	 	 	 บัณฑติวทิยาลัย	มหาวทิยาลัยราชภัฏเชยีงใหม่

	 	 	 		 				 				 	 	 	 	 202	ถ.ช้างเผอืก	ต.ช้างเผอืก	อ.เมอืง	จ.เชยีงใหม่	50300

	 	 โทรศัพท์				 	 	 	 	 	 09-7970-4563

	 	 เว็บไซต์ของวารสาร		 https://so01.tci-thaijo.org/index.php/pikanasan

วัตถุประสงค์  
	 พิฆเนศวร์สาร	ตีพิมพ์เผยแพร่บทความวิจัย	(Research	Article)	และบทความวิชาการ	(Academic	Article)	 

ทั้งภาษาไทยและภาษาอังกฤษ	ทางด้านมนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์	ในสาขาภาษาและภาษาศาสตร์	วรรณกรรม

และทฤษฎีวรรณกรรม	รวมถึงการพัฒนาสังคม	เพื่อก่อให้เกิดข้อค้นพบและประเด็นใหม่ในสาขาวิชานั้น	ๆ	และ 

ความก้าวหน้าทางวชิาการอันเป็นประโยชน์ต่อการพัฒนาประเทศ

ขอบเขตการตพีมิพ์ของวารสาร
	 	 	 ภาษาและภาษาศาสตร์	วรรณกรรมและทฤษฎวีรรณกรรม	และการพัฒนาสังคม	

ที่ปรกึษา 
	 รองศาสตราจารย์	ดร.ชาตรี	มณโีกศล	 รักษาราชการแทนอธกิารบด	ี

	 	 	 	 	 	 	 	 มหาวทิยาลัยราชภัฏเชยีงใหม่	ประเทศไทย

	 ผู้ช่วยศาสตราจารย์	ดร.กมลณัฏฐ์	พลวัน	 คณบดบีัณฑติวทิยาลัย	

	 	 	 	 	 	 	 	 มหาวทิยาลัยราชภัฏเชยีงใหม่	ประเทศไทย

วารสารพฆิเนศวร์สาร	มหาวทิยาลัยราชภัฏเชยีงใหม่

ได้ผ่านการพจิารณาและรับรองคุณภาพวารสารให้อยู่ในฐานข้อมูล	Thai-Journal	Citation	Index	(TCI)

กลุ่มที่	1	สาขามนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์	เป็นที่เรยีบร้อยแล้ว



บรรณาธกิาร
	 อาจารย์	ว่าที่ร้อยตรี	ดร.เกยีรตชิัย	สายตาค�า	 	 มหาวทิยาลัยราชภัฏเชยีงใหม่	ประเทศไทย

ผู้ช่วยบรรณาธกิาร
	 อาจารย์รจนกร	แบ่งทศิ	 	 	 	 มหาวทิยาลัยราชภัฏเชยีงใหม่	ประเทศไทย

กองบรรณาธกิาร
	 ศาสตราจารย์เกยีรตคิุณ	ดร.มนัส	สุวรรณ	 	 มหาวทิยาลัยราชภัฏเชยีงใหม่	ประเทศไทย

	 ศาสตราจารย์กติตคิุณ	ดร.อมรา	ประสทิธิ์รัฐสนิธุ์	 ข้าราชการเกษยีณ	จุฬาลงกรณ์มหาวทิยาลัย

	 	 	 	 	 	 	 	 	 และภาคสีมาชกิราชบัณฑติยสภา	ประเทศไทย

	 ศาสตราจารย์	ดร.จรัส	สุวรรณมาลา		 	 มหาวทิยาลัยรังสติ	ประเทศไทย	

	 ศาสตราจารย์	ดร.สมทรง	บุรุษพัฒน์	 	 	 มหาวทิยาลัยมหดิล	ประเทศไทย

	 รองศาสตราจารย์	ดร.กาญจนา	วชิญาปกรณ์	 	 มหาวทิยาลัยนเรศวร	ประเทศไทย

	 รองศาสตราจารย์	ดร.พงษ์เสฐยีร	เหลอืงอลงกต	 มหาวทิยาลัยบูรพา	ประเทศไทย

	 รองศาสตราจารย์	ดร.วรรณนะ	หนูหมื่น	 	 มหาวทิยาลัยสงขลานครนิทร์	วทิยาเขตหาดใหญ่	

	 	 	 	 	 	 	 	 	 ประเทศไทย

	 รองศาสตราจารย์	ดร.สมนกึ	ปัญญาสงิห์	 	 มหาวทิยาลัยขอนแก่น	ประเทศไทย

	 รองศาสตราจารย์	ดร.สมศักดิ์	ภู่วภิาดาวรรธน์		 มหาวทิยาลัยเชยีงใหม่	ประเทศไทย

	 รองศาสตราจารย์นราวัลย์	พูลพพิัฒน์	 	 ข้าราชการเกษยีณ	มหาวทิยาลัยเชียงใหม่	

	 	 	 	 	 	 	 	 	 ประเทศไทย

	 รองศาสตราจารย์ศริณิา	จติต์จรัส	 	 	 มหาวทิยาลัยศลิปากร	ประเทศไทย

	 รองศาสตราจารย์สนทิ	สัตโยภาส	 	 	 มหาวทิยาลัยราชภัฏเชยีงใหม่	ประเทศไทย

	 ผู้ช่วยศาสตราจารย์	ดร.จติตมิา	กาวรีะ	 	 มหาวทิยาลัยพะเยา	ประเทศไทย

	 ผู้ช่วยศาสตราจารย์	ดร.ชุตมิา	แสงเงนิ	 	 มหาวทิยาลัยมหดิล	ประเทศไทย

	 ผู้ช่วยศาสตราจารย์	ดร.ไพศาล	กาญจนวงศ์		 	 มหาวทิยาลัยแม่โจ้	ประเทศไทย



ก�าหนดออก
	 พฆิเนศวร์สารมกี�าหนดออกเป็นราย	6	เดอืน	(2	ฉบับ/ปี)	ดังนี้

	 ฉบับที่	1	(มกราคม	–	มถิุนายน)		 ก�าหนดออกสัปดาห์สุดท้ายของเดอืนมถิุนายน	

	 ฉบับที่	2	(กรกฎาคม	–	ธันวาคม)		 ก�าหนดออกสัปดาห์สุดท้ายของเดอืนธันวาคม

วธิกีารส่งบทความ
	 ส่งต้นฉบับบทความในรูปแบบไฟล์เวิร์ด	(Microsoft	Word)	ผ่านระบบจัดการวารสารอิเล็กทรอนิกส์	(ThaiJo)	 

ที่	Website:	https://so01.tci-thaijo.org/index.php/pikanasan	พร้อมทั้งส่งแบบน�าส่งบทความเพื่อตีพิมพ์	หนังสือรับรอง 

ก่อนการตพีมิพ์ตามทีว่ารสารก�าหนดและหลกัฐานการโอนค่าธรรมเนยีมการตพีมิพ์	ทางอเีมล์	phikanatesan@gmail.com	 

และส่งเอกสารฉบบัจรงิทางไปรษณย์ี

 หมายเหตุ	นักศึกษาที่ส่งบทความวิจัยที่เป็นวิทยานิพนธ์หรือการค้นคว้าอิสระ	จะต้องให้อาจารย์ที่ปรึกษา

วทิยานพินธ์หรอืการค้นคว้าอสิระ	ลงนามรับรองในแบบฟอร์มน�าส่งบทความเพื่อพจิารณาตพีมิพ์เผยแพร่

ค่าธรรมเนยีมในการตพีมิพ์เผยแพร่บทความ 
	 ตัง้แต่ปีที่	18	ฉบับที่	1	(มกราคม	-	มถิุนายน)	 	 3,500	บาท	/	เรื่อง	

วธิกีารช�าระค่าธรรมเนยีมในการตพีมิพ์เผยแพร่บทความ
	 ช�าระผ่านธนาคาร		ชื่อบัญชี	มหาวิทยาลัยราชภัฏเชียงใหม่	(กองทุนบัณฑิตวิทยาลัย)	ธนาคารไทยพาณิชย์	 

จ�ากดั	(มหาชน)	สาขามหาวทิยาลยัราชภฏัเชยีงใหม่	เลขทีบ่ญัช	ี821-289065-5	ประเภทบัญชี	ออมทรัพย์

นโยบาย
	 บทความที่น�ามาตีพิมพ์	กองบรรณาธิการจะตรวจสอบเป็นขั้นแรก	แล้วจัดให้มีคณะกรรมการกลั่นกรอง

บทความ	(Peer	Review)	ในสาขาวิชาที่เกี่ยวข้อง	จ�านวน	3	ท่าน	โดยใช้ระบบผู้ทรงคุณวุฒิไม่ทราบชื่อผู้นิพนธ ์

และผู้นิพนธ์ไม่ทราบชื่อผู้ทรงคุณวุฒิ	(Double-blind	Peer	Review)	และประเมินบทความตามเกณฑ์และแบบฟอร์ม 

ที่ก�าหนด	ใช้ระยะเวลาในการด�าเนินการพิจารณาบทความประมาณ	90	วัน	นับจากวันที่บทความได้แก้ไขตาม 

ค�าแนะน�าของกองบรรณาธิการก่อนที่จะส่งให้ผู้ทรงคุณวุฒิ	(Reviewer)	พิจารณา	ผู้นิพนธ์ต้องแก้ไขบทความตาม 

ค�าแนะน�าของผู ้ทรงคุณวุฒิ	และบทความอาจถูกดัดแปลง	แก้ไขค�า	ส�านวน	และรูปแบบการน�าเสนอตามที่ 

กองบรรณาธิการเห็นสมควร	ภายหลังจากการพิจารณาบทความเรียบร้อยแล้ว	กองบรรณาธิการจะส่งหนังสือ 

ตอบรับการตีพิมพ์เผยแพร่ให้แก่ผู้นิพนธ์บทความ	บทความที่ผู้ทรงคุณวุฒิมากกว่าหนึ่งท่านพิจารณาแล้วเห็นว่า 

ไม่สมควรตีพิมพ์เผยแพร่	กองบรรณาธิการจะแจ้งให้ผู ้นิพนธ์บทความทราบแต่จะไม่ส่งต้นฉบับคืนและผู้นิพนธ์ 

บทความจะไม่ได้รับเงนิคนื	ไม่ว่ากรณใีด	ๆ 	ผลการพจิารณาจากกองบรรณาธกิารถอืเป็นสิ้นสุด

	 เนื้อหาของแต่ละบทความเป็นทัศนะของผู้นพินธ์	ซึ่งกองบรรณาธกิารไม่จ�าเป็นต้องเห็นด้วย



คณะกรรมการกลั่นกรองบทความประจ�าฉบับ (Peer Review)

 บทความวิจัย	บทความวิทยานิพนธ์และบทความวิชาการที่ตีพิมพ์ในวารสารพิฆเนศวร์สาร	มหาวิทยาลัย 

ราชภัฏเชยีงใหม่	ได้รับการตรวจอ่านและแก้ไขจากผู้ทรงคุณวุฒดิังรายนามต่อไปนี้

	 ศาสตราจารย์	ดร.เทดิชาย	ช่วยบ�ารุง			 	 สถาบันบัณฑติพัฒนาบรหิารศาสตร์

	 ศาสตราจารย์	ดร.ยศ	สันตสมบัต	ิ 	 	 มหาวทิยาลัยเชยีงใหม่	

	 ศาสตราจารย์	ดร.สุรสทิธิ์	วชริขจร	 	 	 มหาวทิยาลัยวลัยลักษณ์

	 ศาสตราจารย์	นาวาอากาศโท	ดร.สุมติร	สุวรรณ	 มหาวทิยาลัยเกษตรศาสตร์

	 รองศาสตราจารย์	ดร.จารุณี	ทพิยมณฑล	 	 มหาวทิยาลัยเชยีงใหม่

	 รองศาสตราจารย์	ดร.ชไมภัค	เตชัสอนันต์	 	 มหาวทิยาลัยเกษตรศาสตร์

	 รองศาสตราจารย์	ดร.ณภัคอร	ศรตีระการ	 	 ILSC	&	Greystone	College,	Sydney	Australia

	 รองศาสตราจารย์	ดร.ธัญญรัตน์	ปาณะกุล	 	 มหาวทิยาลัยรามค�าแหง

	 รองศาสตราจารย์	ดร.นติยา	แก้วคัลณา		 	 มหาวทิยาลัยธรรมศาสตร์	

	 รองศาสตราจารย์	ดร.ปารชิาต	ิวสิุทธสิมาจาร	 	 มหาวทิยาลัยสงขลานครนิทร์	

	 รองศาสตราจารย์	ดร.พงศกร	เมธธีรรม	 	 มหาวทิยาลัยนเรศวร

	 รองศาสตราจารย์	ดร.สริวิรรณ	นันทจันทูล	 	 มหาวทิยาลัยเกษตรศาสตร์

	 รองศาสตราจารย์	ดร.สุภาภรณ์	ประสงทัน	 	 มหาวทิยาลัยเกษตรศาสตร์

	 รองศาสตราจารย์	ดร.อภชิาต	ิใจอารยี์	 	 มหาวทิยาลัยเกษตรศาสตร์

	 รองศาสตราจารย์	ดร.อัศวนิ	แสงพกิุล	 	 มหาวทิยาลัยธุรกจิบัณฑติย์	

	 รองศาสตราจารย์	ดร.อารรีักษ์	มแีจ้ง		 	 มหาวทิยาลัยสุโขทัยธรรมาธริาช

	 รองศาสตราจารย์ธนรัชฏ์	ศริสิวัสดิ์	 	 	 มหาวทิยาลัยสุโขทัยธรรมาธริาช

	 ผู้ช่วยศาสตราจารย์	ดร.สุกัญญา	เกาะววิัฒนากุล		 มหาวทิยาลัยพะเยา

	 ผู้ช่วยศาสตราจารย์ทรงพล	ศุขสุเมฆ	 	 	 มหาวทิยาลัยราชภัฏราชนครนิทร์		

กองจัดการวารสาร
	 นางวไิลพักตร์	จรงิไธสง		 	 	 	 มหาวทิยาลัยราชภัฏเชยีงใหม่	ประเทศไทย

	 นางกชามาศ	ยาสมุทร์		 	 	 	 มหาวทิยาลัยราชภัฏเชยีงใหม่	ประเทศไทย

	 นางสาวอรกมล	สุวรรณประเทศ		 	 	 มหาวทิยาลัยราชภัฏเชยีงใหม่	ประเทศไทย

	 นางสาววรีนุช	ดรุณสนธยา			 	 	 มหาวทิยาลัยราชภัฏเชยีงใหม่	ประเทศไทย

	 นายณัฐวัฒน์	โรจนวุฒธิรรม		 	 	 มหาวทิยาลัยราชภัฏเชยีงใหม่	ประเทศไทย

	 นางสาวกมลรัตน์	เชื้อเสอืน้อย		 	 	 มหาวทิยาลัยราชภัฏเชยีงใหม่	ประเทศไทย

	 นางศริพิร	ประณต		 	 	 	 มหาวทิยาลัยราชภัฏเชยีงใหม่	ประเทศไทย



บทบรรณาธกิาร

	 เข้าสู่ปลายปี	2565	“ชีวิตวิถีถัดไป	หรือ	Next	Normal”	กลายเป็นรูปแบบใหม่ในการใช้ชีวิตของคนในสังคม

หลังจากที่ได้ปรับตัวจนคุ้นชินกับสถานการณ์การแพร่ระบาดของโรคติดเชื้อไวรัสโคโรนา	2019	ทั้งในเรื่องการสื่อสาร	 

การท�างาน	รวมถงึการเรยีนรู้สิ่งต่าง	ๆ 	รอบตัว	และกองบรรณาธกิารพฆิเนศวร์สารยังคงมุ่งมั่นในการคัดสรรบทความ

ที่มคีุณค่าเพื่อให้ผู้อ่านได้รับความรู้และมมีุมมองที่กว้างไกล

	 พฆิเนศวร์สาร	ปีที	่18	ฉบบัที	่2	นี้	น�าเสนอบทความวจิยัรวม	11	เรือ่ง	ประกอบด้วยบทความด้านการสงัเคราะห์

งานวจิยัด้านภาษาไทยและไทยศกึษาในประเทศจนีจ�านวน	1	บทความ	เรือ่ง	“การสงัเคราะห์บทความวจิยัด้านภาษาไทย

และไทยศกึษาที่ได้ทุนวจิัยในฐานข้อมูล	CNKI	ตัง้แต่ปี	ค.ศ.	2013-2020”	โดย	เพ็ญพสิุทธิ์	สกีาแก้ว	

	 บทความด้านการเรยีนการสอนภาษาองักฤษในระดบัอุดมศกึษา	จ�านวน	6	บทความ	ได้แก่	“ปัญหาและปัจจยั

ที่ส่งผลต่อการฟัง	พูด	ภาษาอังกฤษ	ของนักศึกษาระดับปริญญาตรี	มหาวิทยาลัยราชภัฏเชียงใหม่”	โดย	วรศิริ	บุญซื่อ	 

“การพัฒนาทักษะการอ่านภาษาอังกฤษของผู้เรียนภาษาอังกฤษเพื่อวัตถุประสงค์เฉพาะโดยใช้เทคนิคเพื่อนคู่คิดทาง	

Microsoft	Teams”	โดย	เกรียงศักดิ์	ฐานะกอง	“การพัฒนาบทอ่านภาษาอังกฤษโดยใช้กลวิธีการอ่านที่หลากหลาย	 

เพื่อส่งเสริมความสามารถในการอ่านอย่างมีวิจารณญาณส�าหรับนักศึกษาระดับปริญญาตรี”	โดย	เพียงจันทร์	

โมฟเฟ็ทท์	“อภสิมัพนัธสารในงานเขยีนภาษาองักฤษเชงิธรุกจิของนกัศกึษาไทยทีใ่ช้ภาษาองักฤษเป็นภาษาต่างประเทศ”	 

โดย	สุทธิพงษ์	พิสิฐเสนากุล	และ	กีรติ	วิจักขณะ	“ข้อผิดพลาดส�าคัญที่เกิดจากการแปลภาษาอังกฤษเป็นภาษาไทย

ของนักศึกษาไทย”	โดย	สมหมาย	โชติรัตน์	และ	“กลยุทธการสื่อสารระหว่างวัฒนธรรมและความสามารถการปรับตัว 

ทางวิชาการของนักศึกษาระดับปริญญาตรีชาวไทยและชาวจีนที่ใช้ภาษาอังกฤษในการสอนออนไลน์ของสถาบัน 

การอดุมศกึษาไทยในก�ากบัของรฐั”	โดย	กรรณกิาร์	คนัทมาศ	ทัง้	6	บทความได้สะท้อนให้เห็นปัญหาและเสนอแนะแนว

ทางการแก้ไขเพื่อพัฒนาทักษะการใช้ภาษาอังกฤษของผู้เรยีนให้ดขีึ้น	



	 บทความด้านวัฒนธรรมและการพัฒนาสังคม	จ�านวน	4	บทความ	บทความเกี่ยวกับการส่งเสริมและพัฒนา 

การท่องเที่ยวของชุมชนใน	3	พื้นที่	ได้แก่	“รูปแบบการพัฒนายุวมัคคุเทศก์เพื่อส่งเสริมการท่องเที่ยวเชิงวัฒนธรรม 

ในชุมชน:	กรณีศึกษาชุมชนเทศบาลต�าบลหนองป่าครั่ง	อ�าเภอเมือง	จังหวัดเชียงใหม่”	ของ	สุชานาฏ	สิตานุรักษ์	 

“พื้นที่ทางประวัติศาสตร์และวัฒนธรรมวัดศรีจันทร์	บ้านนาอ้อ	อ�าเภอเมือง	จังหวัดเลยกับการจัดการแหล่งเรียนรู้ 

และการท่องเที่ยวของชุมชน”	โดย	ไทยโรจน์	พวงมณี	และ	“การพัฒนาศักยภาพแหล่งท่องเที่ยววิถีชุมชน 

รอบอุทยานประวัติศาสตร์ศรีเทพโดยการมีส่วนร่วมอย่าeeงย่ังยืน”	สุนทรีย์	รอดดิษฐ์	ทั้ง	3	บทความนี้แสดงให้เห็นถึง

ศักยภาพในการขับเคลื่อนด้านการท่องเที่ยวเพื่อสร้างความเข้มแข็งและความสามารถในการพึ่งพาตนเองของชุมชน	

และปิดท้ายวารสารฉบับนี้ด้วยบทความ	“ยุทธศาสตร์การอนุรักษ์และสืบสานวัฒนธรรมพื้นถิ่นในเขตจังหวัดเชียงใหม่

และจงัหวดัแม่ฮ่องสอน”	โดย	มนสั	สวุรรณ	น�าเสนอแนวทางการจดัการเพือ่อนรุกัษ์วฒันธรรมของท้องถิน่ให้คงคุณค่า	

ซึ่งสามารถน�าไปใช้ประโยชน์ในการวางแผนระดับนโยบายได้

	 กองบรรณาธิการหวังเป็นอย่างยิ่งว่าผู้อ่านจะได้รับประโยชน์จากบทความในวารสารฉบับนี้	ทั้งในแง่ 

ของการได้รับความรู้จากศาสตร์แขนงต่าง	ๆ 	เพื่อพัฒนาตนเอง/องค์กร/หน่วยงาน	รวมถึงการต่อยอดองค์ความรู้ 

เพื่อให้เกิดความเข้มแข็งทางปัญญา	ท้ายนี้	กองบรรณาธิการขอเชิญชวนอาจารย์	นักวิจัย	นักวิชาการ	นักวิชาชีพ	นิสิต	

นักศึกษาและผู้สนใจงานด้านวิชาการ	น�าเสนอผลงานสาขาภาษาและภาษาศาสตร์	วรรณกรรมและทฤษฎีวรรณกรรม	

และการพฒันาสงัคม	เพือ่ตพีมิพ์ในพฆิเนศวร์สาร	มหาวทิยาลยัราชภฏัเชยีงใหม่	เพือ่ร่วมกันสร้างสรรค์สงัคมแห่งความรู้ 

อันเป็นรากฐานส�าคัญในการพัฒนาประเทศต่อไป

อาจารย์ ว่าที่ร้อยตร ีดร.เกยีรตชิัย สายตาค�า

บรรณาธกิารวารสารพฆิเนศวร์สาร
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บทคัดย่อ

 บทความวิจัยเรื่องนี้มีวัตถุประสงค์เพื่อสังเคราะห์และสรุปภาพรวมของบทความวิจัยด้านภาษาไทยและ 

ไทยศึกษา ในมุมของเนื้อหางานวิจัย พื้นที่ตีพิมพ์ มหาวิทยาลัย ช่วงปีที่เผยแพร่และประเภทของทุนวิจัย โดยใช้

การวิจัยเชิงเอกสาร กลุ่มตัวอย่างในการศึกษาคือบทความวิจัยที่ตีพิมพ์สืบเนื่องจากทุนวิจัยและเผยแพร่บนฐาน

ข้อมูล CNKI (China National Knowledge Infrastructure) ในประเทศจีนช่วงปี ค.ศ. 2013-2020 จ�านวน 197 บทความ  

จากการสุม่ตวัอย่างแบบเจาะจง โดยสงัเคราะห์งานวจิยัตามลกัษณะส�าคญัใน 5 ประเดน็ คอื 1) เนื้อหางานวจิยั 2) พื้นที ่

ที่ตีพิมพ์ 3) มหาวิทยาลัยที่ตีพิมพ์ 4) ปีที่เผยแพร่ และ 5) ประเภทของทุนวิจัย จากนั้นน�าเสนอผลการวิจัยด้วยการ

พรรณาวิเคราะห์และใช้ข้อมูลเชิงปริมาณประกอบ โดยเทียบเป็นค่าร้อยละ ผลการศึกษาพบว่าบทความวิจัยด้าน 

ภาษาไทยทีต่พีมิพ์สบืเนือ่งจากทุนวจิยัคดิเป็นร้อยละ 62.8 ด้านไทยศกึษาร้อยละ 37.2 เนื้อหาด้านภาษาไทยเป็นหวัข้อ

ทางภาษาศาสตร์มากที่สุด คิดเป็นร้อยละ 55.65 รองลงมาคือด้านการเรียนการสอนภาษาไทย คิดเป็นร้อยละ 32.30 

ขณะที่บทความด้านไทยศึกษาเป็นเรื่องการสอนภาษาจีนให้ชาวต่างชาติ คิดเป็นร้อยละ 46.60 รองลงมาคืองานวิจัย 

ด้านชาติพันธุ์ศึกษา คิดเป็นร้อยละ 13.70 มีบทความที่ได้รับทุนวิจัยมากกว่า 1 ประเภททั้งหมด 49 บทความ 

คิดเป็นร้อยละ 24.87 ผลงานวิจัยส่วนใหญ่ตีพิมพ์ในเขตปกครองตนเองกว่างซีจ้วง คิดเป็นร้อยละ 41.12 รองลงมา 

คือมณฑลยูนนาน คิดเป็นร้อยละ 27.41 มหาวิทยาลัยที่มีบทความตีพิมพ์จากทุนวิจัยมากที่สุดคือมหาวิทยาลัยไป๋เซ่อ 

รองลงมาคือมหาวิทยาลัยชนชาติกว่างซี ในเขตปกครองตนเองกว่างซีจ้วง คิดเป็นร้อยละ 29.63 และ 22.22 

ตามล�าดับ ช่วงปีที่เผยแพร่มากที่สุด คือปี ค.ศ. 2016 และปี ค.ศ. 2017 คิดเป็นร้อยละ 32.5 และ 40.3 ตามล�าดับ 

โดยร้อยละของทุนวิจัยที่พบมากที่สุดคือทุนระดับมณฑล คิดเป็นร้อยละ 42.54 รองลงมาคือทุนระดับมหาวิทยาลัย 

คดิเป็นร้อยละ 28.73

ค�าส�าคัญ: การสังเคราะห์งานวจิัย, บทความวจิัย, ทุนวจิัย, ภาษาไทย, ฐานข้อมูล CNKI



ABSTRACT

 This paper aims to synthesize and summarize the research on Thai language and Thai studies in terms 

of the content of research, the area of publication, universities, publishing year, and type of research funding by 

using the documentary research method. The study sample consisted of 197 articles published on CNKI Database 

(China National Knowledge Infrastructure) in China during 2013-2020 by purposive random sampling. 

The research was synthesized according to five main features: 1) the content of the research 2) the field of publication 

3) the universities 4) the year of publication and 5) the type of research funding. The research result was then 

presented through descriptive analysis and quantitative data were shown in percentages. The results showed 

that 62.8% of the articles are in Thai language subjects, and 37.2% are in Thai studies. The majority of research 

content in Thai language is linguistic 55.65%, followed by Thai teaching and learning 32.30%. While Thai studies 

articles are primarily on teaching Chinese as a foreign language 46.60%, followed by ethnic studies 13.70%. 

There are 49 funded papers granted more than one type of fund with accounted for 24.87%. Most of the funded 

papers were mainly published in Guangxi Zhuang autonomous region at 41.12%, followed by Yunnan Province 

at 27.41%. Baise University has the highest frequency of published funded papers, followed by Guangxi 

University of Nationalities with 29.63% and 22.22% respectively. The most published year is 2016 to 2017 at 

32.5% and 40.3%, respectively. The highest frequency of research grants is provincial funds 42.54%, followed 

by university funds 28.73%.

KEYWORDS: Synthesis of Research, Research Paper, Research Fund, Thai Language, CNKI Database
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บทน�า
 การเรียนการสอนภาษาไทยในประเทศจีนมี 

จุดเริ่มต้นอย่างเป็นทางการในปี ค.ศ. 1946 โดยเริ่มต้น 

จากแผนกภาษาสยาม วิทยาลัยภาษาตะวันออกแห่ง

ประเทศจนีทีน่ครหนานจงิ（南京国立东方语言专科学校

暹罗语科）ก่อนจะรวมเข้าเป็นส่วนหนึง่ในภาควชิาภาษา

ตะวันออกมหาวิทยาลัยปักกิ่งเช่นในปัจจุบัน (Bo, 2007, 

p. 79) ซึ่งภายหลังจากที่ประเทศจีนเปิดประเทศ และ

ก้าวเข้ามามีส่วนร่วมกับนานาชาติ ความต้องการบัณฑิต

ด้านภาษาไทยจึงเริ่มมีความหลากหลายมากขึ้นตาม 

การเปลี่ยนแปลงทางสังคมและเศรษฐกิจ ในปี ค.ศ. 

2017 ประเทศจีนเปิดหลักสูตรวิชาภาษาไทยในระดับ 

อุดมศึกษา จ�านวน 40 แห่ง ส ่วนใหญ่อยู ่ ในพื้นที ่

ที่มีอาณาเขตใกล้กับกลุ ่มประเทศอาเซียน โดยใน 

เขตปกครองตนเองกว่างซีจ้วงมี จ�านวน 20 แห่ง และ

มณฑลยูนนานมี จ�านวน 11 แห่ง ส่วนมหานครใหญ่ 

อย่างปักกิ่ง เซี่ยงไฮ้และมณฑลอื่น ๆ มีจ�านวน 9 แห่ง  

(Yang & Zhao, 2017, p. 306) นอกจากนี้งาน

วิจัยของจรัสศรี จิรภาส (2562, น. 98-106) พบว่า 

นับตั้งแต่ปี ค.ศ. 1946 จนถึง ค.ศ. 2019 ประเทศจีน 

เปิดสอนภาษาไทยในระดับอุดมศึกษามากกว่า 70 แห่ง 

เฉพาะต้นศตวรรษที่ 21 เป็นต้นมาในเขตปกครองตนเอง 

กว่างซจ้ีวงเปิดหลกัสตูรวชิาภาษาไทยในระดบัอดุมศกึษา

และอาชีวศึกษาแล้ว จ�านวน 23 แห่ง และมณฑล 

ยูนนานอีก จ�านวน 34 แห่ง สอดคล้องกับงานวิจัยของ 

Chen, Sikakaew, and Wang (2022, pp.  364-365) ที่

พบว่าปัจจัยในเชิงภูมิศาสตร์และผลจากยุทธศาสตร์ 

BRI (Belt and Road Initiative) เป็นอีกหนึ่งแรงผลักดัน

ที่ท�าให้กระแสการเรียนภาษาไทยในประเทศจีนได้รับ

ความนิยมเพิ่มขึ้น โดยก่อนหน้าที่ประเทศจีนจะประกาศ 

“วิสัยทัศน์และแนวปฏิบัติเกี่ยวกับการร่วมกันสร้าง

แถบเศรษฐกิจเส้นทางสายไหม และเส้นทางสายไหม

ทางทะเล” (Vision and Actions on Jointly Building 

Silk Road Economic Belt and 21st-Century Maritime 

Silk Road) ในปี ค.ศ. 2015 รัฐบาลได้ก�าหนดบทบาท 

ของมณฑลต่าง ๆ ให้สอดคล้องกับการด�าเนินงาน 

ตามแผนยุทธศาสตร์ เขตปกครองตนเองกว่างซีจ้วง 

และมณฑลยูนนานจึงถูกก�าหนดให้เป็นพื้นที่ส�าคัญ 

ในการพัฒนาบุคลากรที่ เชี่ ยวชาญภาษาอาเซียน 

ซึ่ งรวมถึงบุคลากรที่มีความรู ้และเชี่ยวชาญด ้าน 

ภาษาไทยด้วย แม้ความนิยมด้านการเรียนการสอน 

ภาษาไทยในประเทศจนีจะมพีฒันาการมากว่าครึง่ศตวรรษ 

แต่ในทางกลับกันงานวจิยัเชงิสงัเคราะห์เกีย่วกับการวจิยั 

ด้านภาษาไทยในประเทศจนี โดยเฉพาะในฐานข้อมลู CNKI 

(China National Knowledge Infrastructure) พบว่ายังมี

ไม่มากนัก ดังนั้นการสังเคราะห์งานวิจัยด้านภาษาไทย 

ในฐานข้อมูล CNKI จะช่วยท�าให้เห็นภาพรวมและทิศทาง

ของงานวิจัยด้านภาษาไทยในประเทศจีนได้ชัดเจน 

มากยิ่งขึ้น 

 งานวิจัยที่เกี่ยวกับการสังเคราะห์องค์ความ

รู ้ด ้านภาษาไทยและไทยศึกษาในฐานข้อมูล CNKI 

ก่อนหน้านี้ เช่น งานของ สุรสิทธิ์ อมรวณิชศักดิ์ (2556) 

เรือ่ง การส�ารวจองค์ความรูด้้านไทยศกึษาจากฐานข้อมลู  

CNKI โดยศึกษาจากวิทยานิพนธ์ปริญญาโทและ 

ปรญิญาเอกตัง้แต่ปี ค.ศ. 2000 จนถงึปี ค.ศ. 2012 ศกึษา

จากวิทยานิพนธ์ระดับปริญญาเอกทั้งสิ้น 26 เรื่อง และ

วิทยานิพนธ์ระดับปริญญาโทจ�านวนทั้งสิ้น 421 เรื่อง 

โดยแบ่งเนื้อหาออกเป็น 16 กลุ่มสาระ 69 สาขา จาก 68 

มหาวิทยาลัย ใช้ระเบียบวิธีวิจัยเชิงเอกสาร วิเคราะห์ 

จ�าแนกและแสดงสัดส่วนข้อมูลตามกลุ่มเนื้อหาสาระ 

จ�านวนวิทยานิพนธ์ตามมหาวิทยาลัยและมณฑลที่ตั้ง 

สาขาวิชาที่ส�าเร็จการศึกษาและปีที่ส�าเร็จการศึกษา 

จากนั้นจึงให้เหตุผลเชิงอุปมานเพื่อสรุปปรากฏการณ์ 

ที่ค้นพบจากการส�ารวจข้อมูล ผลการวจิัยพบว่าแนวโน้ม 

การศกึษาด้านไทยศกึษามจี�านวนเพิ่มมากขึ้น สอดคล้อง

กับผลวิจัยที่กลุ ่มผู ้วิจัยพบในบทความเรื่องนี้ ดังจะ

กล่าวโดยละเอียดต่อไปในผลการวิจัย นอกจากนี้ Xu 

and Sun (2018) ศึกษาเรื่อง การสังเคราะห์สถานภาพ

การศึกษาด้านไวยากรณ์ไทยตั้งแต่ปี ค.ศ. 2004-2016 

พบว่ามีบทความและวิทยานิพนธ์ทั้งระดับปริญญา

โทและปริญญาเอกที่ เกี่ยวข ้องกับการศึกษาวิจัย 

ด้านไวยากรณ์ไทยจ�านวนทั้งสิ้น 118 เรื่อง แบ่งออกเป็น

บทความจ�านวน 71 เรื่อง วิทยานิพนธ์ระดับปริญญาโท 

จ�านวน 112 เรื่องและวิทยานิพนธ์ระดับปริญญาเอก
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จ�านวน 5 เรื่อง โดยแบ่งออกเป็นการศึกษาไวยากรณ์

ในระดับค�า และการศึกษาไวยากรณ์ในระดับประโยค 

การศึกษาในด้านของค�าแบ่งออกเป็นประเภทของค�า 

ค�าลงท้ายและค�าเติมหน้า การประกอบสร้างค�าและ 

ค�าซ้อน การศกึษาในระดบัประโยคแบ่งออกเป็น ลกัษณะ

ประโยค ประเภทของประโยค โครงสร้างประโยคและ

ล�าดับในประโยค บทความวิจัยเรื่องนี้ใช้ระเบียบวิธีวิจัย

เชงิเอกสาร ประกอบการวเิคราะห์และพรรณนาด้วยการ

เลอืกยกตวัอย่างบทความและวทิยานพินธ์ทีเ่กีย่วข้องกบั 

ประเภทงานวิจัยต่าง ๆ แต่ไม่ได้สรุปผลในเชิงสถิติ 

จึงนับเป็นงานวิจัยที่ช่วยให้เห็นสถานภาพเบื้องต้นของ 

การศึกษาด้านไวยากรณ์ไทยในประเทศจีนในภาพรวม

เท่านั้น ส่วนอรกัญญา โรจนวานิชกิจ (2563) ศึกษาเรื่อง 

การสงัเคราะห์งานวจัิยเปรยีบเทยีบภาษาจนีและภาษาไทย 

ในฐานข้อมูล CNKI ของประเทศจีน โดยสังเคราะห์ 

องค์ความรูจ้ากวทิยานพินธ์ระดับปรญิญาโท ปรญิญาเอก 

และบทความวิชาการที่ปรากฏในฐานข้อมูล CNKI 

ที่เกี่ยวข้องกับการศึกษาเปรียบเทียบเกี่ยวกับภาษาจีน

และภาษาไทย ใช้ระเบียบวิธีวิจัยแบบผสมผสาน ก�าหนด

ค�าค้นหาจากค�าว่า “เปรียบเทียบจีนไทย”（汉泰对比) 

จ�าแนกเนื้อหาข้อมูลออกเป็น 4 ประเภทหลัก ได้แก ่

การศกึษาเปรยีบเทยีบด้านค�าศพัท์จนีและไทย การศกึษา 

เปรียบเทียบทางไวยากรณ์จีนและไทย การศึกษา 

เปรียบเทียบภาษาจีนและภาษาไทยด ้านการแปล 

และการศกึษาเปรยีบเทยีบด้านการออกเสยีงจนีและไทย 

ให ้ เหตุผลเชิงอุปมานเพื่อสรุปและอธิบายข ้อมูลที ่

ค้นพบจากงานวิจัย ผลการวิจัยครั้งนี้พบว่างานวิจัยด้าน 

การเปรียบเทียบค�าศัพท์ระหว่างจีนและไทยมีจ�านวน 

มากที่สดุ รองลงมาเป็นด้านไวยากรณ์ การแปล และการ

ออกเสียง เนื่องจากบทความเรื่องนี้ก�าหนดขอบเขตการ

วิจัยที่การศึกษาด้านการเปรียบเทียบภาษาจีนและภาษา

ไทยในฐานข้อมูล CNKI ซึ่งเป็นเพียงกลุ่มประชากรหนึ่ง

ของบทความและวิทยานิพนธ์ที่เกี่ยวข้องกับด้านภาษา

ไทยและไทยศึกษา จึงสะท้อนข้อมูลเพียงด้านที่เกี่ยวข้อง

กับการศึกษาเปรียบเทียบที่เกี่ยวกับภาษาจีนและภาษา

ไทยเท่านั้น นอกจากนี้ จรัสศรี จิรภาส (2562) วิจัยเรื่อง 

“ศึกษาไทย” และ “ไทยศึกษา” ในประเทศจีน น�าเสนอ

ความเคลือ่นไหวด้านการตัง้สถาบนัจัดการเรยีนการสอน

ภาษาไทยและหน่วยงานที่ส่งเสริมองค์ความรู้เกี่ยวกับ 

ไทยในประเทศจีนตั้งแต่ปี ค.ศ. 1946-2019 โดยแบ่ง 

ช ่วงเวลาออกเป็น 3 ช ่วงใหญ่ คือ 1) ช ่วงบุกเบิก 

(ช่วงศตวรรษที่ 20) 2) ช่วงวางหมาก และ 3) ช่วงแตก 

สาแหรก โดยช่วงวางหมากและแตกสาแหรกเป็น 

ระยะเวลาในช่วงศตวรรษที่  21 ซึ่งประเทศจีนเริ่ม 

ก้าวเข้ามามีบทบาทบนเวทีโลก รวมถึงยังริเริ่มผลักดัน

ยุทธศาสตร์ BRI อันเป็นอีกหนึ่งแรงผลักดันที่มีต่อการ

ศกึษาด้านภาษาไทยในประเทศจนีให้มจี�านวนเพิม่มากขึ้น 

แต่ในด้านการบริหารการศึกษาหลักสูตรวิชาภาษาไทย

ในประเทศจีนพบจุดอ่อนหลายแห่ง เช่น การใช้ต�าราที ่

ยังขาดความทันสมัย และนักวิชาการด้าน “ไทยศึกษา” 

ในประเทศจีนก็ยังมีจ�านวนน้อย ขณะเดียวกันหลักสูตร

ระดับมหาบัณฑิตและดุษฎีบัณฑิตในด้านภาษาไทยและ

ไทยศึกษาในประเทศจีนก็ยังมีไม่มากนัก นอกจากนี้ 

ประเทศจีนยังมี “ศูนย์ไทยศึกษา” หรือหน่วยงานที ่

ส ่งเสริมองค์ความรู ้ด ้านภาษาและวัฒนธรรมไทย 

อีกหลายแห่ง งานวิจัยของ Sikakaew, Thamsatitsuk, 

Mo, Huang and Chen (2022a) ศึกษาเรื่อง สังเคราะห์

งานวิจัยด้านภาษาศาสตร์ภาษาไทยในระดับดุษฎีนิพนธ์

ปริญญาเอกจากฐานข้อมูล CNKI ช่วงปี ค.ศ. 2015-

2020 (Synthesis of Doctoral Dissertation in Thai 

Linguistic Research on CNKI Database during 2015-

2020) โดยใช้โปรแกรม ATLAS.ti 9 ในการวิเคราะห์

และจัดกลุ ่มประเภทตามเนื้อหา ผลการวิจัยพบว่า 

งานวิจัยระดับดุษฎีนิพนธ์ด้านภาษาศาสตร์ภาษาไทย 

จ�านวน 20 เรื่อง แบ่งตามเนื้อหาได้ 4 ประเภท ดังนี้ 

เนื้อหาด้านวากยสัมพันธ์ร ้อยละ 55 อรรถศาสตร์ 

ปริชานร้อยละ 25 ภาษาศาสตร์สังคมร้อยละ 15 และ 

ภาษาศาสตร์เชิงประวัติศาสตร์เปรียบเทียบร้อยละ 5 

ซึ่งงานวิจัยทั้ง 4 ประเภท ใช ้ระเบียบวิธีการวิจัย 

เชิงเปรียบเทียบมากที่สุด งานวิจัยส่วนใหญ่เป็นผลงาน

ของนักวจิยัชาวไทย ซึง่ส่วนใหญ่เป็นอาจารย์สอนภาษาจนี 

ที่ไปศึกษาต่อระดับปริญญาเอกในประเทศจีน ดังนั้นจึง

เลือกคู่ภาษาเปรียบเทียบเป็นภาษาไทยและภาษาจีน 

อย่างไรก็ตามงานวิจัยเรื่องดังกล่าว ก�าหนดขอบเขตการ
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วิจัยเป็นงานวิจัยระดับดุษฎีนิพนธ์ปริญญาเอกเฉพาะ 

ด้านภาษาศาสตร์ภาษาไทยเท่านั้น จึงเป็นภาพแทน 

ส่วนหนึ่งของงานวิจัยด้านภาษาไทยในช่วงเวลาดังกล่าว  

นอกจากนี้ Sikakaew, Thamsatitsuk, Mo, Huang 

and Chen (2022b) ศึกษาเรื่อง การวิเคราะห์แนวโน้ม 

งานวิจัยด้านภาษาไทยในประเทศจีนในฐานข้อมูล CNKI 

ช่วงปี ค.ศ. 2013-2020 (the Tendency Analysis of 

Thai Language Research in China during 2013-

2020: A study on CNKI database) โดยศึกษาจาก

ความสัมพันธ์ระหว่าง 1) จ�านวนหลักสูตรภาษาไทย

ในประเทศจีน และ 2) จ�านวนของบทความที่ตีพิมพ์

สืบเนื่องจากทุนวิจัย ซึ่งส ่งผลต่อแนวโน้มงานวิจัย 

ด้านภาษาไทยในประเทศจีน ทั้งนี้ได้อ้างอิงข้อมูลจ�านวน

มหาวิทยาลัยที่เปิดหลักสูตรภาษาไทยในประเทศจีน 

จากการศึกษาล่าสุดของจรัสศรี จิรภาส (2562) 

ใช ้จ�านวนมหาวิทยาลัยที่ เป ิดหลักสูตรภาษาไทย 

ในประเทศจีนของเขตปกครองตนเองกว่างซีจ้วงและ

มณฑลยูนนานเป็นตัวแทนของผลทั้งหมดมาวิเคราะห์ 

หาค่าสัมประสิทธิ์สหสัมพันธ์ (Correlation Coefficient) 

พบว่าค่าสมัประสทิธิส์หสมัพนัธ์ระหว่างจ�านวนหลกัสตูร

ภาษาไทยในประเทศจีนกับจ�านวนบทความคิดเป็น r=1 

และค่าสัมประสิทธิ์สหสัมพันธ์ระหว่างจ�านวนบทความ

ด้านภาษาไทยที่ได ้ทุนวิจัยต่อจ�านวนบทความวิจัย 

ด้านภาษาไทยทั้งหมดคิดเป็น r=0.743 สะท้อนให้เห็นถึง 

ความสัมพันธ์ระหว่างตัวแปรทั้งสองที่ส่งผลต่อแนวโน้ม

การเพิ่มขึ้นของงานวจิัยด้านภาษาไทยในประเทศจนี 

 จากการทบทวนวรรณกรรมเบื้องต้นพบว่า

งานวิจัยด้านการสังเคราะห์องค์ความรู้ด้านภาษาไทย

ในประเทศจีนยังไม่ค่อยเป็นที่แพร่หลาย โดยเฉพาะ 

การสังเคราะห์ข ้อมูลจากบทความวิจัย กลุ ่มผู ้วิจัย 

จึงก�าหนดขอบเขตการศึกษาเป็นบทความวิจัยที่ตีพิมพ์ 

สืบเนื่องจากทุนวิจัยระหว่างปี ค.ศ. 2013-2020 

ซึ่งเป็นช่วงเวลาที่ประเทศจีนเริ่มขับเคลื่อนยุทธศาสตร์ 

BRI ดังนั้นการสังเคราะห์งานวิจัยด้านภาษาไทยและ 

ไทยศึกษา ในมิติของเนื้อหา พื้นที่ ในการตีพิมพ์ 

มหาวิทยาลัย ช่วงปีที่เผยแพร่ และประเภทของทุนวิจัย 

ที่ตีพิมพ์ในช่วงเวลาข้างต้น จะช่วยให้เราเห็นผลสืบเนื่อง 

จากการขับเคลื่อนยุทธศาสตร์ BRI ที่มีต ่อภาพรวม 

และทิศทางของการวิจัยด้านภาษาไทยและไทยศึกษา 

ในประเทศจนีได้ชัดเจนมากยิ่งขึ้น 

วัตถุประสงค์ของการวจิัย
 เพื่อสังเคราะห์และสรุปภาพรวมของบทความ

วิจัยด้านภาษาไทยและไทยศึกษา ในมุมของเนื้อหา 

งานวิจัย พื้นที่ตีพิมพ์ มหาวิทยาลัย ช่วงปีที่เผยแพร ่

และประเภทของทุนวจิัย 

ข้อตกลงเบื้องต้น
 1. งานวจัิยด้านภาษาไทย หมายถงึ บทความวจิยั

ด้านภาษาไทย ซึง่รวมถงึด้านการวจิยัทีเ่กีย่วกบัภาษาไทย 

ทั้งในด้านภาษาศาสตร์ การเรียนการสอนภาษาไทย 

การผลติต�ารา หนังสอืเรยีน แบบเรยีน การแปล และอืน่ ๆ  

ที่เกี่ยวข้องกับภาษาไทย ที่ตีพิมพ์สืบเนื่องจากทุนวิจัย 

ในช่วงระหว่างปี ค.ศ. 2013-2020

 2. งานวจิยัด้านไทยศกึษา หมายถงึ บทความวจิยั 

ที่มีเนื้อหาเกี่ยวกับเรื่องของไทยทั้งในด้านประวัติศาสตร์ 

รฐัศาสตร์ กฎหมาย เศรษฐศาสตร์ การค้าระหว่างประเทศ 

ศึกษาศาสตร์ นโยบาย สังคมวิทยา มานุษยวิทยา 

วัฒนธรรมศึกษา ชาติพันธุ ์ศึกษา คติชนวิทยา 

วรรณกรรม ภาพยนตร์ ละคร ข ่าวสารและอื่น ๆ 

ทีเ่กีย่วข้องกบัเรือ่งของไทย รวมถงึเรือ่งอืน่ในอาณาบรเิวณ 

ประเทศไทย เช่น การศึกษาวรรณกรรมต่างประเทศ 

ที่เผยแพร่ในประเทศไทย อิทธิพลของวรรณกรรมหรือ

ภาษาต่างประเทศในประเทศไทย วฒันธรรมต่างประเทศ

ในประเทศไทย การเรียนการสอนภาษาต่างประเทศ 

ในประเทศไทย (รวมถึงการสอนภาษาจีนในประเทศไทย) 

เรื่องที่เกี่ยวกับชาติพันธุ์วรรณาศึกษาที่มีกลุ่มชาติพันธุ์

ที่อาศัยในบริเวณประเทศไทยเป็นหนึ่งในกลุ่มประชากร

วิจัย หรือเรื่องที่มีประเทศไทยเป็นหนึ่งในกลุ่มประชากร

การศกึษา เป็นต้น

วธิดี�าเนนิการวจิัย
 งานวิจัยนี้เป ็นการวิจัยเชิงคุณภาพ โดยใช ้

การวิจัยเชิงเอกสาร (Documentary Research) จากการ

เก็บรวบรวมข้อมูลบทความด้านภาษาไทยที่ตีพิมพ์ใน 

5
Ganesha Journal Vol. 18 No. 2 July - December 2022



เพื่อคัดกรองและวิเคราะห์บทความวิจัยด้านภาษาไทย

และไทยศึกษาที่ตีพิมพ์สืบเนื่องจากทุนวิจัย โดยท�าเป็น 

ตารางจ�าแนกข้อมูลแยกตามปีที่ตีพิมพ์ ชื่อเรื่อง ผู้แต่ง  

สังกัด วารสารที่ตีพิมพ์ มณฑล ประเภททุนวิจัย และ

ประเภทเนื้อหา 

 การสร้างและหาคุณภาพเครื่องมอื

 กลุม่ผูว้จิยัสร้างและทดสอบแบบเกบ็ข้อมูลดงันี้ 

 1. สร้างแบบเก็บข้อมูลตามประเด็นในการ

สังเคราะห์ 

 2. จัดเก็บข้อมูลลงแบบเก็บข้อมูล

 3. ตรวจสอบความถูกต้องและประสิทธิภาพ 

โดยผู้เชี่ยวชาญในด้านภาษาจีนและภาษาไทย จ�านวน 

3 ท่าน และผู ้วิจัยน�าข ้อเสนอแนะมาปรับปรุงแบบ 

เก็บข้อมูล

 4. น�าแบบเก็บข้อมูลมาใช้ในการวจิัย

 การเก็บรวบรวมข้อมูล 

 บทความวิจัยเรื่องนี้มีขั้นตอนในการรวบรวม

ข้อมูลดังรายละเอยีดต่อไปนี้ 

 1. รวบรวมข้อมลูประเภทบทความด้านภาษาไทย

และไทยศกึษาทีต่พีมิพ์ในช่วงปี ค.ศ. 2013-2020 จากการ

สบืค้นด้วยค�าส�าคัญว่า “泰语” (ภาษาไทย) 

 2. คัดกรองข้อมูลเฉพาะบทความที่ตีพิมพ ์

สืบเนื่องจากทุนวิจัย และตีพิมพ์ด้วยภาษาจีนในวารสาร 

ที่ตพีมิพ์ในประเทศจนี 

 3. น�าข้อมูลที่ได้จัดเก็บลงในแบบเก็บข้อมูล 

โดยเรียงตามปีที่ตีพิมพ์ และจัดเก็บเนื้อหาในส่วนของ 

ชื่อบทความ ชื่อผู ้แต่ง ชื่อหน่วยงานสังกัดของผู้แต่ง 

และชื่อวารสาร รวมถึงคัดกรองประเภททุนวิจัยและ 

แหล่งพื้นที่ในการตพีมิพ์

 การวเิคราะห์ข้อมูล

 บทความวิจัยเรื่องนี้ใช้การวิเคราะห์เชิงเอกสาร 

(Documentary Analysis) ซึ่งหลังจากการเก็บรวบรวม

ข้อมูลแล้ว กลุ ่มผู ้วิจัยคัดกรองข้อมูลตามประเภท 

และประเด็นในการสังเคราะห์ ใช้การวิเคราะห์เนื้อหา 

(Content Analysis) ในการแยกแยก จัดกลุ ่มประเภท 

และเนื้อหางานวิจัย นับค่าความถี่และค่าสถิติร้อยละ 

จากนั้นจึงวิเคราะห์ในประเด็นที่ศึกษาตามที่ก�าหนดไว ้

ฐานข้อมูล CNKI จากนั้นจึงน�ามาคัดกรอง จัดหมวดหมู ่

แล้วจึงใช้กระบวนวิธีการวิเคราะห์เนื้อหา (Content 

Analysis) ในล�าดับถัดไป

 ประชากร
 บทความวิจัยด้านภาษาไทยและไทยศึกษาที ่

ตีพิมพ์ในปี ค.ศ. 2013-2020 สืบค้นจากค�าส�าคัญว่า

"泰语" (ภาษาไทย) ในฐานข้อมูล CNKI และตีพิมพ์ 

ด้วยภาษาจนี จ�านวน 493 บทความ

 กลุ่มตัวอย่าง
 บทความวิจัยเรื่องนี้ใช้การสุ่มตัวอย่างแบบ 

เจาะจงตามข้อก�าหนดทีร่ะบไุว้ กล่าวคอื เป็นบทความวจิยั 

ด้านภาษาไทยและไทยศกึษาทีต่พีมิพ์สบืเนือ่งจากทนุวจิยั 

ในปี ค.ศ. 2013-2020 ซึ่งตีพิมพ์ในฐานข้อมูล CNKI  

และใช้ภาษาจีนในการตีพิมพ์ จ�านวน 197 บทความ  

ซึ่งการคัดเลือกบทความที่ตีพิมพ์สืบเนื่องจากทุนวิจัย 

มาเป็นกลุ่มตัวอย่างในการศึกษา เพราะบทความเหล่านี้ 

สะท้อนให้เห็นถึงศักยภาพของผู้วิจัย และยังแสดงให้ 

เห็นถึงการให้ความส�าคัญของการวิจัยด้านภาษาไทย 

และไทยศกึษาในประเทศจนีผ่านการสนับสนุนทุนวจิัย

 ขอบเขตการวจิัย
 1. ก�าหนดฐานข้อมูลที่ใช้ในการสืบค้นคือ CNKI 

(China Knowledge Resource Integrated)

 2. ก�าหนดค�าสืบค้นด้วยค�าว ่า “泰语”

(ภาษาไทย) ในข้อมูลประเภทบทความ

 3. ก�าหนดขอบเขตภาษาที่ ใช ้ในการเขียน

บทความคือภาษาจีน และขอบเขตวารสารที่ตีพิมพ์ 

ในประเทศจนี 

 4. ก�าหนดช่วงปีของบทความในการศึกษา 

เป็น ค.ศ. 2013-2020 

 5. ก�าหนดขอบเขตบทความวิ จัยที่ตีพิมพ ์ 

สืบเนื่องจากทุนวิจัยโดยคัดกรองจากช่อง Fund  

(基金资助）ในหน้าแสดงข้อมูลบทความ 

 6. ก�าหนดวันที่สืบค ้นข ้อมูลบนฐาน CNKI 

เป็นวันที่ 2 สงิหาคม พ.ศ. 2564

 เครื่องมอืที่ใช้ในการวจิัย

 งานวิจัยเรื่องนี้เป็นการวิจัยเชิงเอกสารและ 

การวิเคราะห์เนื้อหา กลุ่มผู้วิจัยได้จัดท�าแบบเก็บข้อมูล
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ในวัตถุประสงค์ ได้แก่ ประเด็นเนื้อหางานวิจัย พื้นที ่

ตีพิมพ์ มหาวิทยาลัย ช ่วงปีที่เผยแพร่และประเภท 

ของทุนวิจัย เพื่อศึกษาหาความถี่ของข้อมูลที่ปรากฏ 

มากที่สุดในแต่ละประเด็นวิจัย แล้วใช้สถิติพรรณา

ในการน�าเสนอผลโดยใช ้ค ่าร ้อยละ จากนั้น สรุป 

และอภปิรายผลข้อมูล 

ผลการวจิัย
 1. ผลการวจิัยด้านเนื้อหา

 จากการศึกษาพบว ่ าบทความวิ จัยด ้ าน 

ภาษาไทยและไทยศึกษาที่ตีพิมพ์สืบเนื่องจากทุนวิจัย 

ในปี ค.ศ. 2013-2020 มีจ�านวนทั้งสิ้น 197 บทความ 

คิดเป ็นร ้อยละ 39.95 จากบทความวิจัยทั้งหมด 

493 บทความ เมื่อจ�าแนกกลุ่มประเภทเนื้อหาออกเป็น 

2 ประเภท ตามเกณฑ์ที่ก�าหนดไว้ คือ ภาษาไทยและ 

ไทยศกึษา พบผลการวจิัยดังรายละเอยีดต่อไปนี้

ภาพที่ 1 ประเภทและกลุ่มเนื้อหาบทความวจิัยด้านภาษาไทยและไทยศกึษาในปี ค.ศ. 2013-2020

(*TL หมายถึง Thai language เนื้อหาวิจัยด้านภาษาไทย ตัวย่อ Ling = linguistic ภาษาศาสตร์ L&T= Thai teaching and 

learning การเรียนการสอนภาษาไทย Trans = Translation การแปล Talented = Talented training การพัฒนาบุคลากร 

Curr = Curriculum หลักสูตร; TS หมายถึง Thai Studies เนื้อหาวิจัยด้านไทยศึกษา ตัวย่อ CTFL = Chinese teaching as 

foreign language การสอนภาษาจนีในฐานะภาษาต่างประเทศ ETHN = Ethnic studies ชาตพินัธุศ์กึษา EDU = Education 

ศึกษาศาสตร์ PLC = Policy นโยบาย CUL = Cultural studies วัฒนธรรมศึกษา Polsci = Political Sciences รัฐศาสตร์  

Tour = Tourism การท่องเที่ยว Media = Media Studies สื่อและภาพยนตร์ Biz = Business ธุรกจิการค้า)

 ภาพที่ 1 ประเภทและกลุ่มเนื้อหาบทความวิจัย 

ด้านภาษาไทยและไทยศกึษาในปี ค.ศ. 2013-2020 แสดง

ให้เห็นอัตราส่วนระหว่างบทความวิจัยด้านภาษาไทย 

และไทยศึกษาคิดเป ็น 1.69: 1 โดยบทความวิจัย

ด้านภาษาไทย จ�านวน 124 บทความ แบ่งเป็นกลุ ่ม 

ได้ 5 กลุ่มใหญ่ คือ 1) ภาษาศาสตร์ 2) การเรียนการสอน 

ภาษาไทย 3) การแปล 4) การพฒันาบคุลากรด้านภาษาไทย  

และ 5) หลักสูตร ซึ่งเนื้อหาด้านภาษาศาสตร์ภาษาไทย 

พบมากที่สุด จ�านวน 69 บทความ คิดเป็นร้อยละ 55.65  

รองลงมาคือบทความด้านการเรียนการสอนภาษาไทย 

จ�านวน 40 บทความ คิดเป็นร้อยละ 32.26 บทความ  

ด้านการแปลจ�านวน 8 บทความ คิดเป็นร้อยละ 6.45  

บทความด้านการพัฒนาบุคลากรภาษาไทย จ�านวน 

6 บทความ คิดเป ็นร ้อยละ 4.84 และบทความ 
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ด้านหลักสูตร จ�านวน 1 บทความ คิดเป ็นร ้อยละ  

0.81 ส่วนเนื้อหากลุ่มไทยศึกษา จ�านวน 73 บทความ  

แบ่งหัวข้อตามประเภทเนื้อหาได้ 9 กลุ่ม คือ 1) การสอน 

ภาษาจีนในฐานะภาษาต่างประเทศ 2) ชาติพันธุ์ศึกษา  

3) ศึกษาศาสตร์ 4) นโยบาย 5) วัฒนธรรมศึกษา 

6) รัฐศาสตร์ 7) การท่องเที่ยว 8) สื่อและภาพยนตร์ และ  

9) ธุรกิจการค้า โดยหัวข ้อที่พบมากที่ สุดคือด้าน 

การสอนภาษาจีนในฐานะภาษาต่างประเทศ จ�านวน  

34 บทความ คิดเป ็นร ้อยละ 46.58 รองลงมาคือ 

ชาติพันธุ ์ศึกษา 10 บทความ คิดเป็นร้อยละ 13.70  

ศึกษาศาสตร์ 9 บทความคิดเป็นร้อยละ 12.33 นโยบาย 

การศึกษา 8 บทความ คิดเป็นร้อยละ 10.96 วัฒนธรรม

ศึกษา 7 บทความ คิดเป็นร ้อยละ 9.59 รัฐศาสตร์  

2 บทความ คิดเป็นร ้อยละ 2.74 และงานวิจัยด้าน 

การท่องเที่ยว สื่อและภาพยนตร์ รวมถึงธุรกิจการค้า

อย่างละ 1 บทความคดิเป็นร้อยละ 1.37 

 กลุ ่มผู ้วิจัยได้ส�ารวจการใช้ประโยชน์ในทาง

วิชาการ หรือยอดการอ้างอิงบทความพบว่าบทความ

ที่มียอดการอ้างอิงมากที่สุดระหว่างปี ค.ศ. 2013-

2020 จัดอยู่ในประเภทไทยศึกษากลุ่มเนื้อหาการสอน

ภาษาจีนให้ชาวต่างชาติ ชื่อบทความเรื่อง “แนวทาง

เศรษฐศาสตร์กับภูมิทัศน์ทางภาษาศาสตร์: กรณีศึกษา

ในประเทศสิงคโปร์ มาเลเซีย และประเทศไทย” (Shang, 

2016) ตีพิมพ์ในวารสาร “ยุทธศาสตร์และงานวิจัย 

ด้านภาษา” ในปี ค.ศ. 2016 โดยมียอดการอ้างอิง 

เมื่อวันที่ 2 สิงหาคม ปี ค.ศ. 2021 (พ.ศ. 2564) จ�านวน 

56 ครัง้ ผู้วจิยัใช้มมุมองทางด้านเศรษฐศาสตร์ครอบคลมุ

ด้านต้นทุน ก�าไร ประโยชน์ ความเหมาะสม อุปสงค์ 

อุปทาน คุณค่าในการใช้และการใช้วัสดุมาเป็นเกณฑ์

ในการวิเคราะห์เพื่อศึกษาปัจจัยทางเศรษฐศาสตร์

ที่มีต ่อภูมิทัศน ์ทางภาษาศาสตร์ ขณะที่บทความ 

ด้านภาษาไทยพบว่ากลุ่มเนื้อหาด้านภาษาศาสตร์ที่มี

ยอดการอ้างองิมากทีส่ดุคอืบทความเรือ่ง “การวเิคราะห์

ความคล้ายคลึงทางวรรณยุกต์ของภาษาไทยและ 

ภาษาจีน” (Luo, 2013) ตีพิมพ์ในวารสารมหาวิทยาลัย

ครุศาสตร์ยูนนาน (ฉบับการสอนภาษาจีนเป็นภาษา 

ต่างประเทศ) มียอดการอ้างอิงเมื่อวันที่ 2 สิงหาคม 

ปี พ.ศ. 2564 จ�านวน 5 ครั้ง บทความเรื่องนี้ศึกษา 

ในประเดน็ของคณุลักษณะทีโ่ดดเด่นของเสยีงวรรณยกุต์

ภาษาไทยและวรรณยุกต์ภาษาจีน รวมถึงสัมผัสการรับรู้

เสยีงวรรณยกุต์ภาษาจนีของผูเ้รยีนชาวไทย เพือ่ศกึษาว่า

ผู้เรียนชาวไทยใช้ความเหมือนคล้ายของเสียงวรรณยุกต์

ทัง้สองภาษานี้ในการสมัผสัรบัรู้เสยีงวรรณยกุต์ภาษาจนี 

อย่างไร เมื่อสืบค้นข้อมูลเพิ่มเติมพบว่าบทความวิจัย

เรื่องนี้เป็นของนักวิจัยชาวไทย โดยเป็นส่วนหนึ่งจาก

งานวิทยานิพนธ์ระดับดุษฎีบัณฑิต กลุ ่มผู ้วิจัยจึงได้ 

คัดเลือกบทความวิจัยที่เขียนโดยนักวิจัยชาวไทยและได้

รับการอ้างอิงมากที่สุด จ�านวน 1 บทความ พบว่า เป็น

บทความในกลุ่มเนื้อหาเกี่ยวกับชาติพันธุ์ คือ บทความ

เรื่อง “พัฒนาการและการเปลี่ยนแปลงของวัฒนธรรม

แต้จิ๋วในสังคมชาวจีนในประเทศไทย” (Liu, 2015)  

ตพีมิพ์ในวารสารมหาวทิยาลยัซวัเถา (ฉบบัสงัคมศาสตร์

และมนุษยศาสตร์) โดยมียอดการอ้างอิงเมื่อวันที่ 2 

สิงหาคม ปี พ.ศ. 2564 จ�านวน 5 ครั้ง โดยผลการวิจัย

พบว่าวัฒนธรรมของกลุ ่มลูกหลานชาวจีนแต้จิ๋วใน

ประเทศไทยทัง้ในด้านเทศกาล อาหาร ศาสนา การศกึษา

ภาษาจีน และความเป็นหมู่คณะปัจจุบันเริ่มค่อย ๆ  ถูก

กลนืกลายเพราะได้รบัอทิธพิลจากวัฒนธรรมไทยมากขึ้น

 2. ผ ล ก า ร วิ จั ย ด ้ า น พื้ น ที่ ตี พิ ม พ ์ แ ล ะ

มหาวทิยาลัย

 จากการศึกษาพบว่ามณฑลที่มีบทความวิจัย

ที่ตีพิมพ์สืบเนื่องจากทุนวิจัยทั้งด้านภาษาไทยและไทย

ศึกษาในประเทศจีนมีทั้งสิ้น 19 แห่ง แบ่งออกเป็น 3 นคร

ปกครองโดยตรง 14 มณฑล 1 เขตปกครองตนเอง และ 

1 เขตบริหารพิเศษ ได้แก่ นครปกครองโดยตรงปักกิ่ง 

เซี่ยงไฮ้ และฉงชิ่ง มณฑล อันฮุย ฝูเจี้ยน กวางตุ้ง กุ้ยโจว 

ไห่หนาน หูเป่ย หูหนาน เจียงซู เจียงซี เหลียวหนิง ส่านซ ี

เสฉวน ยูนนาน เจ้อเจียง เขตปกครองตนเองกว่างซีจ้วง 

และเขตบริหารพิเศษ ฮ่องกง ซึ่งพื้นที่ที่มีบทความวิจัย 

ที่ตีพิมพ์สืบเนื่องจากทุนวิจัยทั้งด ้านภาษาไทยและ

ไทยศึกษามากที่สุดคือเขตปกครองตนเองกว่างซีจ้วง 

จ�านวน 81 บทความ รองลงมาคือมณฑลยูนนาน 54 

บทความ คิดเป็นร้อยละ 41.12 และร้อยละ 27.41 ของ

บทความทั้งหมดตามล�าดับ เมื่อพิจารณาจากหน่วย

งานที่ตีพิมพ์บทความพบว่าบทความวิจัยด้านภาษาไทย 

และไทยศึกษาที่ตีพิมพ์สืบเนื่องจากทุนวิจัยในฐาน
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ข้อมูล CNKI นั้นมีทั้งบทความที่มาจากมหาวิทยาลัย 

วิทยาลัย สถาบันวิจัย และห้องสมุดทั้งหมด 75 แห่ง

ใน 19 พื้นที่  ประกอบไปด้วยมหาวิทยาลัย 63 แห่ง 

วิทยาลัย 9 แห่ง ห้องสมุด 2 แห่ง และสถาบันวิจัย 1 แห่ง 

โดยห้องสมุดที่ตีพิมพ์บทความได้แก่ Guangxi Library 

และ Guangzhou Library ในเขตปกครองตนเองกว่างซจ้ีวง 

และมณฑลกวางตุ้งตามล�าดบั ขณะทีส่ถาบนัวจิยัทีต่พีมิพ์ 

งานวิจัยที่สืบเนื่องจากทุน ได้แก่ Chinese Academic of  

Social Sciences ทีปั่กกิง่ กลุ่มผู้วจิยัคดักรองเฉพาะข้อมลู 

มหาวิทยาลัยในพื้นที่ที่มีการตีพิมพ์สูงสุด 5 อันดับแรก  

ได้ข้อมูลดังต่อไปนี้

ภาพที่ 2 10 มหาวทิยาลัยใน 5 พื้นที่ที่มบีทความสบืเนื่องจากทุนวจิัยตพีมิพ์สูงสุด

 จากภาพที่ 2 แสดงให้เห็นว่า 5 พื้นที่ที่มีการ 

ตีพิมพ์บทความด้านภาษาไทย (TL) และไทยศึกษา (TS) 

มากที่สุด เรียงตามล�าดับได้แก่ 1) เขตปกครองตนเอง

กว่างซีจ ้วง 2) มณฑลยูนนาน 3) มหานครปักกิ่ง 

4) มณฑลเสฉวน และ 5) มณฑลกวางตุ ้ง โดย

มหาวิทยาลัยในเขตปกครองตนเองกว่างซีจ ้วงที่มี 

บทความวิจัยตีพิมพ์มากที่ สุด 2 แห่งแรก ได ้แก ่ 

มหาวิทยาลัยไป๋เซ่อ (Baise University) จ�านวน 24 

บทความ แบ่งเป็นเนื้อหาด้านภาษาไทย 21 บทความ 

และไทยศึกษา 3 บทความ รองลงมาคือมหาวิทยาลัย

ชนชาติกว่างซี (Guangxi University for Nationalities) 

จ�านวน 18 บทความ แบ่งเป็นเนื้อหาด้านภาษาไทย 

14 บทความ และไทยศึกษา 4 บทความ มหาวิทยาลัย

ที่ตีพิมพ์บทความมากที่ สุดในมณฑลยูนนานได้แก ่

มหาวิทยาลัยครุศาสตร์ยูนนาน (Yunnan Normal 

University) จ�านวน 10 บทความ แบ่งเป็นบทความ 

ด้านภาษาไทย 5 บทความ และบทความด้านไทยศึกษา 

5 บทความ มหาวิทยาลัยวิทยาศาสตร์และเทคโนโลย ี

คุนหมิง (Kunming University of Science and 

Technology, KUST) จ�านวน 9 บทความ เป็นบทความ

ด้านภาษาไทยทั้งหมด มหานครปักกิ่งมีมหาวิทยาลัย 

ที่ตีพิมพ์บทความมากที่สุด 2 แห่ง คือ มหาวิทยาลัย

ภาษาและวัฒนธรรมปักกิ่ง (Beijing Language and 

Culture University) และมหาวิทยาลัยปักกิ่ง (Peking 

University) จ�านวนแห่งละ 4 บทความ โดยมหาวิทยาลัย

ปักกิ่งเป ็นบทความด้านภาษาไทยทั้งหมด ขณะที่

มหาวิทยาลัยภาษาและวัฒนธรรมปักกิ่งเป็นบทความ

ด้านภาษาไทย 2 บทความ และไทยศึกษา 2 บทความ  
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ในมณฑลเสฉวนมหาวทิยาลัยเฉงิต ู(Chengdu University)  

และ มหาวิทยาลัยภาษาต่างประเทศเสฉวน (Sichuan 

International Studies University) มีบทความตีพิมพ์

แห่งละ 4 บทความ และ 3 บทความตามล�าดับ 

ส ่วนมหาวิทยาลัยจี้หนาน (Jinan University) และ 

มหาวิทยาลัยซุนยัตเซ็น (Sun Yat-sen University) ใน

มณฑลกวางตุ้งมบีทความแห่งละ 2 บทความตามล�าดับ

 3. ผลการวจิัยด้านปีที่ตพีมิพ์

 จากการศึกษาพบว่าช่วงปีที่มีบทความวิจัย 

ที่ตีพิมพ์สืบเนื่องจากทุนวิจัยมากที่สุดคือปี ค.ศ. 2017 

มีบทความด ้านภาษาไทยและไทยศึกษาที่ตีพิมพ ์

สืบเนื่องจากทุนวิจัย จ�านวน 35 บทความ รองลง

มาคือปี ค.ศ. 2016 มีบทความจ�านวน 33 บทความ 

ดังรายละเอยีดต่อไปนี้

TL/FP

5.65%

2.74%

8.22%

12.33%

16.44%

20.55%

13.70% 13.70%
12.33%

8.06%

11.29%

16.94%
16.13%

12.90%

15.32%
13.71%

TS/FP

ภาพที่ 3 จ�านวนและค่าร้อยละของบทความด้านภาษาไทยและไทยศกึษาที่ตพีมิพ์สบืเนื่องจากทุนวจิัยในแต่ละปี

 จากภาพแสดงให้เห็นว่าจ�านวนบทความที่ 

ตีพิมพ์สืบเนื่องจากทุนวิจัยตั้งแต่ปี ค.ศ. 2013 มีจ�านวน 

เพิ่มมากขึ้นทุกปี และเริ่มน้อยลงในช่วงระยะ 3 ปีหลัง 

ซึ่ ง เมื่ อพิจารณาจากอัตราการเติบโตเฉลี่ ยต ่อป  ี

ของบทความจะพบว่าบทความด้านภาษาไทยมีอัตรา 

การเติบโตเฉลี่ยต่อปี (AAGR) ร้อยละ 15 ขณะที่บทความ

ด้านไทยศึกษามีอัตราการเติบโตเฉลี่ยต่อปี (AAGR) 

ร้อยละ 33 

 เมื่อวิเคราะห์ความสัมพันธ์ระหว่างปีที่ตีพิมพ ์

กับพื้นที่ที่ตีพิมพ์พบว่าใน 5 กลุ ่มพื้นที่ที่มีความถี่ 

ของบทความสูงสุด มีจ�านวนบทความมากที่สุดในปี 

ค.ศ. 2017 ดังรายละเอยีดต่อไปนี้ 
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 ในปี ค.ศ. 2017 เขตปกครองตนเองกว่างซีจ้วง 

มณฑลยูนนานและมณฑลเสฉวนมีบทความตีพิมพ ์

มากที่สุด สอดคล้องกับข้อมูลในภาพที่  3 โดยเขต

ปกครองตนเองกว่างซีจ้วงมีบทความตีพิมพ์ จ�านวน 

16 บทความ คิดเป็นร ้อยละ 25.40 มณฑลยูนนาน 

มีบทความตีพิมพ์ จ�านวน 10 บทความ คิดเป็นร้อยละ 

15.87 และมณฑลเสฉวน จ�านวน 2 บทความ คิดเป็น 

ร้อยละ 3.17 ของบทความที่ตพีมิพ์ในปีเดยีวกัน 

 4. ผลการวจิัยด้านทุนวจิัย

 จากผลการศกึษาพบว่าบทความด้านภาษาไทย 

และไทยศึกษาที่ตีพิมพ์สืบเนื่องจากทุนวิจัยทั้งหมด 

197 บทความ ประกอบด้วยทุนวิจัยทั้งหมด 4 ประเภท 

คือ 1) ทุนวิจัยระดับชาติ (National Fund) 2) ทุนวิจัย

ระดับกระทรวง (Bureau Fund) 3) ทุนวิจัยระดับมณฑล 

(Provincial Fund) และ 4) ทุนวิจัยระดับมหาวิทยาลัย 

(University Fund) โดยมีทุนวิจัยที่ ไม ่นับค่าซ�้าใน

แต่ละประเภทจ�านวน 268 ทุนวิจัย ผลการวิจัยพบ

ทุนวิจัยระดับมณฑลมากที่ สุด จ�านวน 113 ทุนวิจัย 

คิดเป ็นร ้อยละ 42.16 รองลงมาคือทุนวิจัยระดับ

มหาวิทยาลัย จ�านวน 78 ทุนวิจัย คิดเป็นร้อยละ 29.10  

ทุนวิจัยระดับชาติ จ�านวน 63 ทุนวิจัย คิดเป็นร้อยละ 

23.51 และทุนวิจัยระดับกระทรวง จ�านวน 14 ทุนวิจัย 

คิดเป ็นร ้อยละ 5.22 ผู ้วิ จัยวิเคราะห์รายละเอียด 

ในแต่ละประเภททุนจะมรีายละเอยีดดังต่อไปนี้ 

  4.1 ทุนวจิัยระดับมหาวทิยาลัย

  มหาวทิยาลยัทีส่นบัสนนุทนุวจัิยด้านภาษาไทย 

และไทยศึกษาในประเทศจีน จากการศึกษาบทความ 

ที่ตีพิมพ์สืบเนื่องจากทุนวิจัยในปี ค.ศ. 2013-2020 

มีจ�านวน 40 แห่ง จากทั้งหมด 13 พื้นที่ แบ่งเป็นเขต

ปกครองตนเองกว่างซีจ้วง จ�านวน 11 มหาวิทยาลัย 

คิดเป ็นร ้อยละ 32.35 มณฑลยูนนาน จ�านวน 10 

มหาวิทยาลัย คิดเป็นร ้อยละ 29.41 มณฑลเสฉวน

จ�านวน 4 มหาวิทยาลัย คิดเป็นร้อยละ 11.76 มหานคร

ปักกิ่ง จ�านวน 3 มหาวิทยาลัย คิดเป็นร้อยละ 8.82 

มณฑลกวางตุ้ง จ�านวน 3 มหาวิทยาลัย คิดเป็นร้อยละ  

8.82 มณฑลอันฮุย จ�านวน 2 มหาวิทยาลัย คิดเป็น 

ร้อยละ 5.88 มณฑลเจ้อเจียง ฝูเจี้ยน ซ่านซี เจียงซ ู

เจียงซี มหานครเซี่ยงไฮ ้ และเขตปกครองพิเศษ

ฮ่องกง พื้นที่ละ 1 มหาวิทยาลัย คิดเป็นร้อยละ 2.94 

โดยมหาวิทยาลัยที่ให้ทุนวิจัยมากที่สุดคือมหาวิทยาลัย

ชนชาติกว่างซี (Guangxi University of Nationalities) 

จ�านวน 8 ทุนวิจัย คิดเป็นร้อยละ 72.72 ของพื้นที่ และ 

ภาพที่ 4 จ�านวนบทความในแต่ละช่วงปีจ�าแนกตาม 5 พื้นที่ที่มบีทความตพีมิพ์สูงสุด
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คดิเป็นร้อยละ 10.25 ของจ�านวนทนุวจิยัระดบัมหาวทิยาลยั 

ทัง้หมด 

  4.2 ทุนวจิัยระดับมณฑล

  จากการศึกษาพบว ่ ามณฑลที่ ให ้การ

สนับสนุนทุนวิจัยด้านภาษาไทยและไทยศึกษามีทั้งหมด 

10 แห่ง ได้แก่ 1) เขตปกครองตนเองกว่างซจ้ีวง 2) มณฑล 

ยูนนาน 3) เสฉวน 4) กวางตุ ้ง 5) หูหนาน 6) อันฮุย 

7) ฝูเจี้ยน 8) เหลียวหนิง 9) หูเป่ย และ 10) มหานคร

เซี่ยงไฮ ้ โดยทุนวิจัยทั้งหมดที่ ไม ่นับค่าซ�้าในแต่ละ

มณฑลแบ่งออกเป็นเขตปกครองตนเองกว่างซีจ้วง 

จ�านวน 54 ทุนวิจัย คิดเป็นร้อยละ 47.78 มณฑลยูนนาน  

จ�านวน 38 ทุนวิจัย คิดเป็นร้อยละ 33.62 มณฑลเสฉวน 

จ�านวน 7 ทุนวิจัย คิดเป็นร้อยละ 6.19 มณฑลกวางตุ้ง 

จ�านวน 5 ทุนวิจัย คิดเป็นร้อยละ 4.42 มณฑลหูหนาน 

อันฮุย และฝูเจี้ยนอย่างละ 2 ทุนวิจัย คิดเป็นร้อยละ 

1.76 มณฑลเหลียวหนิง หูเป่ยและมหานครเซี่ยงไฮ ้

อย่างละ 1 ทุนวจิัย คดิเป็นร้อยละ 0.88 

  4.3 ทุนวจิัยระดับกระทรวง

  กระทรวงทีส่นบัสนนุหวัข้อวจัิยด้านภาษาไทย 

และไทยศึกษาในประ เทศจีนมี  2  กระทรวง  คือ 

1) กระทรวงศึกษาธิการ และ 2) กระทรวงการคลัง 

โดยทุนจากกระทรวงศึกษาธิการมีจ�านวน 13 ทุนวิจัย 

ส่วนกระทรวงการคลังมีจ�านวน 1 ทุนวิจัย เป็นโครงการ

วิจัยใหญ่เรื่อง “ทุนวิจัยจีนโพ้นทะเลกับความฝันของจีน 

(Chinese Dream)” หัวข้อย่อย “งานวิจัยด้านการสอน 

ภาษาจีนและชาวจีนโพ้นทะเล” ส ่วนทุนวิจัยจาก

กระทรวงศกึษาธกิารจนีนัน้เป็นทนุวจิยัด้านมนษุยศาสตร์ 

และสังคมศาสตร์ จ�านวน 12 ทุนวิจัย และทุนวิจัย 

ด้านชาตพิันธุ์และอาณาบรเิวณศกึษา จ�านวน 1 ทุนวจิัย

  4.4 ทุนวจิัยระดับชาติ

  จากการสบืค้นข้อมลูบทความด้านภาษาไทย

และไทยศึกษาที่ตีพิมพ์สืบเนื่องจากทุนวิจัยในฐานข้อมูล 

CNKI ระหว่างปี ค.ศ. 2013-2020 พบว่ามีทั้งบทความ

ที่ได้รับทุนวิจัยระดับชาติจากสาธารณรัฐประชาชนจีน 

และทุนวิจัยระดับชาติจากประเทศไทย โดยทุนวิจัยระดับ

ชาติจากสาธารณรัฐประชาชนจีน สามารถแบ่งได้เป็น 

10 ประเภท ได ้แก ่ 1) ทุนวิจัยด ้านสังคมศาสตร์ 

2) ทุนวิจัยด ้านวิทยาศาสตร์บริสุทธิ์  3) ทุนวิจัย 

คณะกรรมการด ้ า นภาษาและอั กษรแห ่ ง ช าติ 

4) ทุนวิจัยส�าหรับงานวิจัยพื้นฐานระดับอุดมศึกษา 

5) ทุนวิจัยจากหน่วยงานด้านกิจการชาวจีนโพ้นทะเล 

6) ทุนวิจัยจากคณะกรรมการด้านชนเผ่าแห่งชาติ 

7) ทุนวิจัยมหาบัณฑิตด้านการสอนภาษาจีนในฐานะ

ภาษาต่างประเทศ 8) ทุนวิจัยส�าหรับนักศึกษาชาวจีน 

ที่ได้ทุนไปศึกษาต่อในต่างประเทศ 9) ทุนวิจัยแผนงาน 

ด้านศึกษาศาสตร์ และ 10) ทุนวิจัยส�านักงานกองทุน 

สนับสนุนการวจัิย (สกว.) (ชือ่ในขณะนัน้) จากประเทศไทย  

โดยทุนวิจัยด้านสังคมศาสตร์มี 17 ทุนวิจัย 31 บทความ 

มีบทความที่ตีพิมพ์สืบเนื่องมากที่สุดคือทุนวิจัยหัวข้อ  

“การวิเคราะห์เปรียบเทียบสุภาษิตและค�าพังเพย 

ภาษาจ้วงกับภาษาไทย” ซึ่งมีจ�านวนบทความตีพิมพ์ 

ทั้งหมด 10 บทความ จากมหาวิทยาลัยไป๋เซ่อ (Baise  

University) และมหาวิทยาลัยชนชาติกว่างซี (Guangxi 

University of Nationalities) ซึ่งบทความทั้งหมดตีพิมพ์ 

ในปี ค.ศ. 2015 จ�านวน 3 บทความ ปี ค.ศ. 2016  

จ�านวน 5 บทความ ปี ค.ศ. 2017 จ�านวน 1 บทความ  

และปี ค.ศ. 2018 จ�านวน 1 บทความตามล�าดับ ทุนวิจัย 

ด้านวิทยาศาสตร์บริสุทธิ์มี 5 ทุนวิจัย 15 บทความ  

ทุนวิจัยคณะกรรมการด้านภาษาและอักษรแห่งชาติม ี 

4 ทุนวิจัย 4 บทความ ทุนวิจัยส�าหรับงานวิจัยพื้นฐาน 

ระดับอุดมศึกษามี 2 ทุนวิจัย 2 บทความ ทุนวิจัย 

จากหน่วยงานด้านกิจการชาวจีนโพ้นทะเลมี 2 ทุนวิจัย 

2 บทความ ทุนวิจัยจากคณะกรรมการด้านชนเผ่า 

แห่งชาติ มี 2 ทุนวิจัย 2 บทความ ทุนวิจัยมหาบัณฑิต 

ด ้านการสอนภาษาจีนในฐานะภาษาต ่างประเทศ  

และทุนวิจัยส�าหรับนักศึกษาชาวจีนที่ได้ทุนไปศึกษาต่อ 

ในต่างประเทศมจี�านวน 1 ทนุวจิยั 2 บทความ และทนุวจิยั 

แผนงานด้านศึกษาศาสตร์จ�านวน 2 ทุนวิจัย 2 บทความ  

ส่วนทุนวิจัยจากส�านักงานกองทุนสนับสนุนการวิจัย  

(สกว.เดิม) มีจ�านวน 2 ทุนวิจัย 1 บทความ คือ  

ทุนวิจัยองค์ความรู ้ใหม่ที่เป็นพื้นฐานต่อการพัฒนา 

และทุนนักวิจัยอาวุโส เป ็นผลงานร่วมมือระหว่าง 

อาจารย์จากจุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัยและอาจารย ์

จากมหาวิทยาลัยไป๋เซ ่อในหัวข้อ “หลักส�าคัญของ 
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การแบ่งประเภทค�าในภาษาไทย” ตีพิมพ์ในปี ค.ศ. 2014 

ในวารสารมหาวทิยาลัยไป๋เซ่อ  

 นอกจากนี้กลุ ่มผู ้วิจัยพบว่ามีบทความวิจัย

จ�านวน 49 บทความ คิดเป็นร้อยละ 24.87 ที่ได้รับ 

ทุนวิจัยมากกว่า 1 ทุนวิจัย มีทั้งทุนวิจัยระดับชาต ิ

ระดับมณฑล และระดับมหาวิทยาลัย โดยบทความ 

ด้านภาษาไทยที่ได้รับทุนมากที่สุดคือบทความเรื่อง 

“การวิจัยฐานข้อมูลภาษาไทย อังกฤษ และจีน จาก

คลังข ้อมูลภาษา” จากมหาวิทยาลัยวิทยาศาสตร์ 

และเทคโนโลยีคุนหมิง (KUST) ตีพิมพ์ในปี ค.ศ. 2016 

โดยได้รับทุนวิจัยระดับชาติ 2 ทุนวิจัย ทุนวิจัยระดับ

มณฑล 1 ทุนวิจัย และทุนวิจัยระดับมหาวิทยาลัย  

2 ทุนวิจัย ส ่วนบทความด้านไทยศึกษาที่ ได ้รับทุน 

มากที่สุดคือบทความเรื่อง “การศึกษาค�าศัพท์เปรียบ

เทียบภาษาจีนแต้จิ๋วในประเทศไทยและภาษาหมิ่นหนาน 

ในประเทศจีน” ซึ่งเป็นผลงานร่วมมือระหว่างอาจารย์

จากมหาวิทยาลัยครุศาสตร์เจ้อเจียงและมหาวิทยาลัย

ครุศาสตร์หลิ่งหนาน ตีพิมพ์ในปี ค.ศ. 2018 ได้รับทุน

ระดับมณฑล 2 ทุนวิจัย และทุนระดับมหาวิทยาลัย 

2 ทุนวจิัย

สรุปผลการวจิัย
 จากผลการศึกษาพบว ่ าประ เทศจีน ให  ้

ความส�าคญักบังานวจิยัเกีย่วกบัภาษาไทยและไทยศกึษา

ในหลายสาขาและหัวข้อการวิจัย ซึ่งเนื้อหาของบทความ

วิจัยด้านภาษาไทยส่วนใหญ่เน้นไปทางด้านภาษาศาสตร์ 

รองลงมาคือเนื้อหาด้านการเรียนการสอนภาษาไทย 

ส่วนบทความวิจัยด้านไทยศึกษาส่วนใหญ่เป็นเนื้อหา 

ทางด้านการสอนภาษาจีนให้ชาวต่างชาติ รองลงมา

คือด้านชาติพันธุ์ศึกษา โดยบทความบางบทความที่ได้ 

รับทุนวิจัยนั้นมีผู ้เขียนเป็นชาวไทยที่รู ้และเชี่ยวชาญ 

ภาษาจีน สะท้อนให้เห็นว ่างานวิจัยด้านภาษาไทย 

และไทยศึกษาในประเทศจีน นอกจากจะมีนักวิจัย 

ชาวจีนที่ เป ็นก�าลังส�าคัญในการผลิตงานวิจัยและ 

พัฒนาแล้ว นักวิจัยชาวไทยที่สามารถใช้ภาษาจีนได ้

ก็เป็นอีกหนึ่งฟันเฟืองส�าคัญที่ช่วยขับเคลื่อนให้งานวิจัย

ด้านนี้สามารถพัฒนาและต่อยอดไปได้มากขึ้น 

 เมื่อศึกษาในประเด็นพื้นที่การตีพิมพ ์และ

มหาวิทยาลัยที่ตีพิมพ์ส่วนใหญ่พบว่า เขตปกครอง

ตนเองกว่างซีจ้วงและมณฑลยูนนานเป็นพื้นที่ที่มีการ 

ตีพิมพ์บทความด้านนี้มากที่สุด เมื่อวิเคราะห์ตามความ

เชี่ยวชาญของแต่ละมหาวิทยาลัยพบว่า มหาวิทยาลัย 

ในเขตปกครองตนเองกว่างซีจ้วงมีบทความที่ศึกษา 

เปรียบเทียบภาษาและวัฒนธรรมระหว่างชาติพันธุ์จ้วง

และชาติพันธุ ์ไทยมากที่สุด โดยมหาวิทยาลัยไป๋เซ่อ 

(Baise University) มีบทความวิจัยที่สืบเนื่องจากทุนวิจัย

หัวข้อ “การวิเคราะห์เปรียบเทียบสุภาษิตและค�าพังเพย

ภาษาจ้วงกับภาษาไทย” จ�านวน 10 บทความ สะท้อน

ให้เห็นถึงความได้เปรียบในเชิงภูมิศาสตร์ของพื้นที ่

และการให้ความส�าคัญกับงานวิจัยด้านภาษาและ

วัฒนธรรมที่เชื่อมโยงกับชาติพันธุ ์จ้วงในเขตปกครอง

ตนเองกว่างซจี้วงได้เป็นอย่างด ี

 เมื่อวิ เคราะห ์จากช ่วงป ีที่ตีพิมพ ์พบว ่าป ี 

ค.ศ. 2017 เป็นช่วงปีที่งานวิจัยด้านภาษาไทยและ 

ไทยศึกษาได้รับการตีพิมพ์เผยแพร่มากที่สุด ซึ่งเป็น

ผลสืบเนื่องจากทุนวิจัยที่ได้รับในช่วงปี ค.ศ. 2013 และ

ปี ค.ศ. 2014 แสดงถึงอัตราความต่อเนื่องของงานวิจัย 

ที่ตพีมิพ์สบืเนื่องจากทุน 

 เมือ่วเิคราะห์จากประเภททนุวจิยัพบว่า ทนุวจิยั

ระดับมณฑลเป็นทุนที่พบมากที่สุด รองลงมาคือทุนวิจัย

ระดบัมหาวทิยาลยั ซึง่ส่วนใหญ่อยู่ในเขตปกครองตนเอง

กว่างซีจ้วงและมณฑลยูนนาน นอกจากนี้ยังมีทุนวิจัย 

ในระดับกระทรวงและทุนวิจัยระดับชาติที่สนับสนุน 

งานวจิยัในด้านนี้ โดยเฉพาะทนุระดบัชาตด้ิานสงัคมศาสตร์ 

ที่พบทุนวิจัยมากที่สุด โดยเป็นบทความวิจัยที่เกี่ยว

กับภาษาจ้วงและภาษาไทย จ�านวน 10 บทความ  

ดังรายละเอียดที่กล่าวไปข้างต้น นอกจากนี้ยังพบว่า

มีบทความที่ตีพิมพ์สืบเนื่องจากทุนวิจัยของส�านักงาน

กองทนุสนับสนนุการวจิยั (สกว.) ซึง่เป็นทนุจากรฐับาลไทย  

จ�านวน 1 บทความ สะท้อนให้เห็นว่างานวิจัยที่ตีพิมพ์

สืบเนื่องจากทุนวิจัยจากประเทศไทยที่ เผยแพร่ใน

ประเทศจีนยังมีไม ่มาก นับเป็นโอกาสในการสร้าง 

งานวจิยัทีเ่กดิขึ้นจากความร่วมมอืระหว่างทนุของรฐับาล 

ทัง้สองให้เกดิขึ้นในอนาคต
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อภปิรายผลการวจิัย
 การสังเคราะห์บทความวิจัยด้านภาษาไทย 

และไทยศึกษาในฐานข้อมูล CNKI ที่ตีพิมพ์สืบเนื่องจาก

ทุนวิจัยในช ่วงปี ค.ศ. 2013-2020 พบว่าเนื้อหา 

ของงานวิจัยส่วนใหญ่ยังคงเป็นงานวิจัยทางด้านภาษา 

ส่วนหนึ่งเป็นเพราะความสนใจและความเชี่ยวชาญของ

ผู้วิจัยยังกระจุกตัวอยู่ในขอบเขตการวิจัยกลุ่มนี้ ขณะที่

งานวิจัยด้านไทยศึกษายังมีจ�านวนบทความที่น้อยกว่า 

ซึ่งถือเป็นโอกาสและความท้าทายในการวิจัยด้านไทย

ศกึษาในประเทศจนีต่อไป นอกจากนี้ในประเดน็ของพื้นที่

และมหาวิทยาลัยที่ตีพิมพ์บทความวิจัยพบว่ามีความ

สอดคล้องกับการผลักดันยุทธศาสตร์ BRI ส่งผลโดยตรง 

ต่อการขับเคลื่อนนโยบายท้องถิ่นในด้านการเรียน 

การสอนภาษาอาเซียนรวมถึงภาษาไทย ท�าให้สถาบัน

การศึกษาในพื้นที่ที่ ถูกวางไว้ให้เป็นพื้นที่ เป ้าหมาย 

ในการพัฒนาบุคลากรที่เชี่ยวชาญภาษาอาเซียนรวมถึง

ภาษาไทย เกิดความตื่นตัวด้านการเรียนการสอนภาษา 

และวัฒนธรรมไทยมากยิ่งขึ้น (สยงหลิง เฉิน และ 

เพญ็พสิทุธิ ์สกีาแก้ว, 2565) เช่นเดยีวกบัที ่Sikakaew et al.  

(2022b) ให้ความเห็นว่าการเพิ่มขึ้นของจ�านวนหลักสูตร

ภาษาไทย และการให้ทนุวจิยัด้านภาษาไทยและไทยศกึษา 

โดยเฉพาะในเขตปกครองตนเองกว่างซีจ้วง และมณฑล

ยูนนาน ซึ่งเป็นพื้นที่ส�าคัญตามยุทธศาสตร์ BRI ในการ

พัฒนาบุคลากรด้านภาษาอาเซียน ตั้งแต่ปี ค.ศ. 2013 

เป็นต้นมาส่งผลให้บทความวิจัยด้านภาษาไทยและ 

ไทยศึกษาที่ ได ้รับการเผยแพร่ในฐานข้อมูล CNKI 

มีจ�านวนเพิ่มขึ้นอย่างต่อเนื่อง นอกจากนี้ผลการศึกษา

ยังพบว่าบทความวิจัยทางด้านภาษาศาสตร์ การเรียน

การสอนภาษาไทย และบทความด้านการแปล แม้จะเป็น

หวัข้อทางด้านภาษาและมนษุยศาสตร์ แต่สามารถขอทนุ 

ในระดับมณฑลหรือทุนในระดับชาติได้เป็นจ�านวนมาก 

อีกทั้งยังมีบทความวิจัยอีกหลายบทความที่สามารถ

ของทุนได ้มากกว่า 1 ทุนวิจัย เช ่น บทความเรื่อง 

“การวิจัยฐานข้อมูลภาษาไทย อังกฤษ และจีนจาก

คลังข้อมูลภาษา” ที่ได้รับทุนทั้งในระดับชาติ มณฑล 

และมหาวิทยาลัย นอกจากนี้กลุ ่มผู ้วิ จัยยังพบว่า

บางบทความที่ได้รับทุนวิจัยนั้น มีผู ้เขียนเป็นชาวไทย 

ที่มีความรู้ความสามารถทางด้านภาษาจีน สะท้อนให ้

เห็นว ่าการศึกษาด ้านภาษาไทยและไทยศึกษาใน 

ประเทศจีน นอกจากจะมีชาวจีนเป ็นผู ้ศึกษาโดย 

กว้างขวางแล้ว ชาวไทยทีรู่แ้ละเชีย่วชาญภาษาจนี ยงัเป็น

อกีหนึง่แรงผลกัดนัและส่งเสรมิให้งานวจิยัด้านภาษาไทย 

และไทยศึกษาในประเทศจีนเติบโตและพัฒนาได้มากขึ้น 

ขณะที่ประเด็นด้านทุนสนับสนุนการวิจัยพบว่า มีทุนวิจัย

ที่มาจากทุนของหน่วยงานภาครัฐของไทย ซึ่งเป็นผลงาน 

ของนักวิชาการไทยร่วมกับนักวิชาการชาวจีน ดังนั้น 

การสนบัสนนุทนุวจิยัจากทัง้หน่วยงานภาครฐัที่เกีย่วข้อง 

และมหาวิทยาลัยที่มีการเรียนการสอนภาษาไทยส�าหรับ

ชาวต่างชาต ิจะช่วยให้งานวจิยัในสาขานี้มคีวามก้าวหน้า

และเติบโตมากขึ้น ขณะเดียวกันการร่วมมือสนับสนุน

ให้ทุนระหว่างองค์กร สถาบัน รวมถึงหน่วยงานระหว่าง

ประเทศก็จะช่วยส่งเสริมให้งานวิจัยด้านภาษาไทยและ

ไทยศึกษามีปริมาณเพิ่มขึ้นอันจะเป็นประโยชน์ต่อการ

ศกึษาเรือ่งeดงักล่าวอย่างกว้างขวางลกึซึ้ง ท�าให้ได้ข้อมลู

ที่เป็นประโยชน์ต่อหน่วยงานที่เกี่ยวข้องต่อไป

ข้อเสนอแนะ
 ข้อเสนอแนะเพื่อการน�าผลการวจิัยไปใช้

 1. ผลการศึกษาด้านเนื้อหาพบว่า บทความ 

ทางด้านไทยศกึษายงัมอีตัราส่วนทีน้่อยกว่าด้านภาษาไทย 

จึงเป็นโอกาสในการวิจัยส�าหรับนักวิชาการที่สนใจ 

งานด้านไทย-จนีในการท�าวจิัยต่อไป

 2. ผลการศึกษาในด้านพื้นที่การวิจัยและ

มหาวิทยาลัยที่ตีพิมพ์บทความด้านภาษาไทยและ 

ไทยศึกษาพบว่า บทความส่วนใหญ่ได้รับการตีพิมพ์ 

ในเขตปกครองตนเองกว่างซีจ้วงและมณฑลยูนนาน 

ซึ่งผู้วิจัยที่สนใจอาจน�าข้อมูลในส่วนนี้ไปศึกษาต่อยอด

เกี่ยวกับผลสัมฤทธิ์ทางด้านการเรียนการสอนภาษาไทย 

อัตราการจ้างงานของนักศึกษาที่จบเอกวิชาภาษาไทย 

หรือความร่วมมือทางการแลกเปลี่ยนด้านการศึกษา

ระหว่างประเทศไทยและจนีในพื้นที่ดังกล่าวได้ต่อไป 

 3. ผลการศึกษาในด้านทุนวิจัยพบว่าบทความ

ที่ตีพิมพ์สืบเนื่องจากทุนวิจัยที่เป็นความร่วมมือระหว่าง

ไทยและจีนนั้นพบไม่มาก ดังนั้นหน่วยงานที่เกี่ยวข้อง 

จงึควรสนับสนุนการวจิัยระหว่างประเทศให้มากขึ้น 
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 ข้อเสนอแนะในการวจิัยครั้งต่อไป

 ผู ้สนใจศึกษาข ้อมูลเกี่ยวกับงานวิจัยด ้าน 

ภาษาไทยและไทยศกึษาในประเทศจนีสามารถสงัเคราะห์

ข้อมูลเฉพาะตามกลุ่มเนื้อหาเพื่อศึกษาว่าแต่ละกลุ่ม

เนื้อหามีการศึกษาวิจัยในด้านใดบ้าง ตีพิมพ์ในวารสาร

วิชาการกลุ่มไหนในประเทศจีน รวมถึงเลือกสังเคราะห์

งานวิจัยในรูปแบบหนังสือ หรือข้อมูลอื่น ๆ ที่เกี่ยวกับ 

ด้านภาษาไทยและไทยศกึษาในประเทศจนีต่อไป
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บทคัดย่อ

 การวิจัยครั้งนี้มีวัตถุประสงค์เพื่อ 1) ศึกษาระดับความสามารถการฟัง พูดภาษาอังกฤษ 2) ส�ารวจปัญหา

การฟัง พูดภาษาอังกฤษ และ 3) ศึกษาปัจจัยที่ส่งผลต่อการฟัง พูดภาษาอังกฤษของนักศึกษามหาวิทยาลัย

ราชภัฏเชียงใหม่ กลุ ่มตัวอย่างคือนักศึกษาชั้นปีที่ 4 จ�านวน 308 คน ที่ใช้ภาษาอังกฤษในการสื่อสารระหว่าง 

การฝึกประสบการณ์วิชาชีพ ได้จากการเลือกแบบเจาะจง เครื่องมือวิจัยได้แก่ แบบทดสอบวัดความสามารถ 

ด้านการฟัง แบบทดสอบวัดความสามารถด้านการพูด แบบสอบถามเกี่ยวกับปัจจัยที่ส่งผลต่อความสามารถ 

ในการฟัง พูด และแบบสัมภาษณ์กึ่งโครงสร้าง วิเคราะห์ข้อมูลจากแบบทดสอบความสามารถด้านการฟังและแบบ

ทดสอบวัดความสามารถด้านการพูดโดยหาค่าร้อยละ คะแนนเฉลี่ยและส่วนเบี่ยงเบนมาตรฐาน วิเคราะห์ข้อมูล 

จากแบบสอบถามโดยหาค่าความถี่ ค่าร้อยละ ค่าเฉลี่ย ค่าส่วนเบี่ยงเบนมาตรฐาน และค่าสัมประสิทธิ์ถดถอย 

พหุคูณ วิเคราะห์ข้อมูลจากแบบสัมภาษณ์โดยใช้การก�าหนดรหัส ผลการวิจัยพบว่า 1) นักศึกษามีความสามารถ

การฟังอยู่ระดับพอใช้  (  = 34.81, S.D. = 6.66) และความสามารถการพูดระดับพอใช้ (  = 27.16, S.D. = 6.78) 

2) นักศึกษามีคะแนนเฉลี่ยอยู่ในระดับพอใช้ในทุกวัตถุประสงค์การฟังและมีคะแนนเฉลี่ยอยู่ในระดับพอใช้ในทุก

องค์ประกอบความสามารถการพูด และ 3) ปัจจัยที่ส่งผลต่อการฟัง อย่างมีนัยส�าคัญทางสถิติที่ระดับ 0.05 ได้แก่ 

ปัจจัยที่เกี่ยวกับภาษา ปัจจัยที่เกี่ยวข้องกับผู้พูดหรือเรื่องที่ฟัง และปัจจัยที่เกี่ยวข้องกับการจัดการเรียนการสอน 

ปัจจยัทีส่่งผลต่อการพดู อย่างมนียัส�าคญัทางสถติทิี่ระดบั 0.05 ได้แก่ ปัจจยัที่เกีย่วข้องกบัผูเ้รยีนและปัจจัยทีเ่กีย่วข้อง

กับการจัดการเรยีนการสอน 

ค�าส�าคัญ: ปัญหาการฟัง, ปัญหาการพูด, ปัจจัยที่ส่งผลต่อการฟัง พูด, นักศกึษาระดับปรญิญาตรี

1   อาจารย์ ดร. คณะมนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์



ABSTRACT

 This study aimed at investigating 1) English listening and speaking proficiency levels 2) problems in listening 

and speaking English and 3) factors affecting English listening and speaking skills of undergraduate students at 

Chiang Mai Rajabhat University. A sample of 308 fourth-year undergraduate students using English 

for communication during their internship were purposively selected. The research instruments were a listening test, 

a speaking test, a questionnaire about factors affecting their listening and speaking, and a semi-structured interview. 

Data collected from the listening test and the speaking test was analyzed by percentage, mean, and standard 

deviation. Data collected from the questionnaires was analyzed by frequency, percentage, mean, standard 

deviation, and Multiple Regression Analysis. Data collected from the interview was analyzed through Coding Process. 

The results showed that 1) the students’ listening proficiency level was at the moderate level (  = 34.81, 

S.D. = 6.66), similar to their speaking proficiency level (  = 27.16, S.D. = 6.78); 2) the students  

had the moderate level of  l istening proficiency when considered by purposes of l istening, and 

the moderate level of speaking proficiency when considered by elements of speaking;and 

3) the factors affecting their l istening at 0.05 level of significant were input factor, 

speaker and listening text factor, and teaching and learning factor, while the factors affecting their speaking at 0.05 

level of significant were learner factor, and teaching and learning factor. 

KEYWORDS: Listening Problems, Speaking Problems, Listening and Speaking Factors, Undergraduate Students
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บทน�า
 ความก้าวหน้าอย่างรวดเร็วของเทคโนโลยี

ในศตวรรษที่ 21 ท�าให้ประชากรโลกสามารถเชื่อมโยง

ถึงกันได้อย่างรวดเร็วผ่านเทคโนโลยีการสื่อสาร เกิดเป็น

สภาวะโลกไร้พรมแดน (Globalization) ที่ประชากรโลก

ถ่ายทอดข้อมูลและความรู้ซึ่งกันและกัน ภาษาอังกฤษ

ถูกใช้เป็นภาษาสากลในการสื่อสาร เผยแพร่ แลกเปลี่ยน

ข้อมูลข่าวสารและความรู้ในแขนงต่าง ๆ ในประชาคม

โลกที่ประกอบไปด้วยประชากรที่หลากหลาย มีหลาย

ประเทศส่งเสริมให้มีการจัดการเรียนการสอนวิชาภาษา

อังกฤษมากขึ้น (Naipinit, Kroeksakul, and Promsaka 

Na Sakolnakorn, 2014) ประเทศไทยได้ให้ความส�าคัญ

กับภาษาอังกฤษมากกว่าภาษาต่างประเทศอื่น ๆ  ที่มีการ

จัดการเรียนการสอนในสถานศึกษา โดยภาษาอังกฤษ

เป็นภาษาต่างประเทศเพียงภาษาเดียวที่ผู้เรียนต้องเรียน

ตลอดหลักสูตรแกนกลางการศึกษาขั้นพื้นฐาน เป็นระยะ

เวลา 12 ปี นอกจากนัน้ ในระดับอดุมศกึษา คณะกรรมการ

การอุดมศึกษายังได้ออกประกาศ เรื่อง นโยบายการ 

ยกระดับมาตรฐานภาษาอังกฤษในสถาบันอุดมศึกษา 

โดยมีวัตถุประสงค์เพื่อพัฒนาทักษะความสามารถ 

การใช้ภาษาองักฤษของนกัศกึษาให้อยูใ่นระดบัทีใ่ช้งานได้ 

สามารถใช้ภาษาอังกฤษเป็นเครื่องมือในการค้นคว้า

องค์ความรู้ที่เป็นสากล ก้าวทันโลก รองรับเข้าสู่การเป็น

ประชาคมอาเซียนและช่วยเพิ่มขีดความสามารถในการ

แข่งขันของประเทศไทยให้ทัดเทียมกับนานาประเทศ 

(กระทรวงศกึษาธกิาร, 2561) 

 ในบรรดาทักษะทางภาษาทั้ง 4 ทักษะนั้น ทักษะ

การฟังและทักษะการพูดเป็นทักษะที่ส�าคัญที่สุดและ

ถูกใช้ที่มากที่สุดในการสื่อสารประจ�าวัน (Khamprated, 

2012) นักวิชาการจ�านวนมาก เช ่น Cubalit (2016) 

และ Wattajarukiat, Chatupote, and Sukseemuang (2012) 

อธิบายว่า ทักษะการฟังและการพูดเป็นสองทักษะแรกที่

เกีย่วข้องกบัพฒันาการด้านภาษาของมนษุย์ตัง้แต่แรกเกดิ 

โดยมนุษย์จะได้รับตัวป้อนทางภาษาจากการฟัง เมื่อได้

รบัตวัป้อนทางภาษามากเพยีงพอจนเข้าใจภาษาจงึจะเริม่

ผลติภาษาผ่านการพดู ทกัษะการฟังจงึเป็นทกัษะรากฐาน

ส�าคัญที่น�าไปสู่การพัฒนาทักษะการพูดและไม่สามารถ

แยกออกจากกันได้ สอดคล้องกับที่ Anderson and Lynch 

(1998) และ Suwannasit (2019) ได้อธิบายว่าการสื่อสาร

ด้วยค�าพูดที่มีประสิทธิภาพนัน้ จ�าเป็นต้องมีองค์ประกอบ

ที่ส�าคัญคอืทักษะการฟังและการพูด

 อย่างไรก็ตาม แม้ว่าผู ้เรียนจะได้เรียนภาษา

อังกฤษเป็นระยะเวลายาวนาน แต่ยังคงพบว่าผู ้เรียน 

ส่วนมากยงัมปัีญหาในการสือ่สารภาษาองักฤษ โดยเฉพาะ 

ทักษะการฟัง พูด จากรายงานดัชนีความสามารถ 

ทางภาษาอังกฤษ ค.ศ.2021 โดย Education First (EF) 

แสดงให้ว่า ความสามารถด้านภาษาอังกฤษของผู้เรียน 

ชาวไทยอยู่ในกลุ่มที่มีความสามารถอยู่ในระดับต�่ามาก 

เมื่อเปรียบเทียบกับอีก 112 ประเทศทั่วโลกที่ไม่ได้ใช้

อังกฤษเป็นภาษาหลัก (Education First, 2021) นอกจากนัน้ 

ข้อมลูย้อนหลงั 5 ปี (พ.ศ. 2560-2564) ยงัแสดงให้เหน็ว่า 

ล�าดับความสามารถด้านภาษาอังกฤษของประเทศไทย

ลดต่อเนื่อง จากอันดับ 53 เป็น 64  74  89 และ 100 

ซึ่งประเทศไทยถูกจัดให้อยู ่ในกลุ ่มที่มีความสามารถ 

อยู ่ในระดับต�่ามากตั้งแต่ปี พ.ศ. 2554 โดยมีเพียงปี 

พ.ศ. 2560 และ พ.ศ. 2561 ทีถ่กูจดัอยู่ในกลุ่มประเทศที่มี

ความสามารถอยู่ในระดับต�่า (วอยซ์ออนไลน์, 2564)

 มีนักการศึกษาจ�านวนมากที่ศึกษาถึงปัญหา

การฟัง พดูของผูเ้รยีนภาษาองักฤษ Chen (2013) กล่าววา่ 

ป ัญหาการฟังเกิดจากการขาดความรู ้ด ้านค�าศัพท ์

ความสามารถในการฟังเสียงที่ เชื่อมโยงระหว่างค�า 

และความเร็วของสิ่งที่ผู้เรียนฟัง และ Suwannasit (2019) 

ได้แบ่งปัจจัยที่ท�าให้เกิดปัญหาการฟังออกเป็นสามกลุ่ม 

ได้แก่ ปัจจัยที่เกิดจากตัวผู ้เรียน เช่น การไม่มีความรู้

ภาษาที่เพียงพอ ความสามารถในการจ�าที่จ�ากัด การขาด 

แรงจูงใจและการขาดสมาธิในการฟัง  ปัจจัยที่เกี่ยวข้อง

กับตัวป้อนทางภาษา เช่น ความเร็วและความยาวของ 

สิ่งที่ฟัง ค�าศัพท์และเนื้อหาที่ผู้เรียนไม่คุ้นเคย และปัจจัย

ด้านการจดัการเรยีนการสอน เช่น การทีผู่เ้รยีนไม่มโีอกาส

สัมผัสสถานการณ์ที่ช่วยพัฒนาทักษะการฟัง ทั้งกิจกรรม

ในชัน้เรยีน กจิกรรมเสรมิหลกัสตูรหรอืสถานการณ์ตา่ง ๆ  

ในชวีติจรงิ ส่วนปัญหาการพดู เกดิขึ้นจากการขาดความรู้ 

ด้านค�าศพัท์และความกลวัทีจ่ะผลติภาษาทีผ่ดิ (Heriansyah, 

2012) ซึ่งสอดคล้องกับงานวิจัยของ ณัฏฐ์นรี ฤทธิรัตน์ 
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(2556) ที่อธิบายว่า ความรู้ด้านค�าศัพท์และไวยากรณ ์

ที่จ�ากัด ส่งผลให้ผู้เรียนเกิดความไม่มั่นใจและความกังวล

ในการพูด Doromae (2018) ได้แบ่งปัจจัยที่ท�าให้เกิด 

ปัญหาการพูดเป็นสองกลุ่ม ได้แก่ ปัจจัยที่ด้านภาษาศาสตร์ 

และปัจจัยที่ไม่เกี่ยวข้องกับด้านภาษาศาสตร์ และสรุป

ผลการวิจัยว่าปัจจัยที่ท�าให้ผู้เรียนมีปัญหาการพูดได้แก่ 

ปัจจยัด้านภาษาศาสตร์ ประกอบด้วย ความรูด้้านค�าศพัท์

ที่จ�ากัด ความรู้ด้านไวยากรณ์ที่จ�ากัด และความรู้เกี่ยว

กับการออกเสียงที่ถูกต้อง ส่วนปัจจัยที่ไม่เกี่ยวข้องกับ

ด้านภาษาศาสตร์ ได้แก่ ผู้เรยีน ผู้สอน สือ่ทีใ่ช้ในการเรยีน 

การสอน อปุกรณ์อ�านวยความสะดวกในการจัดการเรยีนรู้ 

แรงจูงใจของผู้เรยีนและวธิกีารสอนของผู้สอน

 มหาวิทยาลัยราชภัฏเชียงใหม ่ เป ็นหนึ่งใน

สถาบันการศึกษาที่ส�าคัญในภาคเหนือของประเทศไทย 

ในแต่ละปีมีผู้สมัครเข้าศึกษาในระดับปริญญาตรีเฉลี่ย

มากถึง 4,000 คน โดยนักศึกษาทุกคนต้องเข้ารับการ 

ฝ ึกประสบการณ์วิชาชีพจากสถานประกอบการที่

สอดคล้องกับสาขาวิชาของนักศึกษาในภาคเรียนสุดท้าย

ก่อนส�าเร็จการศึกษา จากประสบการณ์ของผู ้วิจัย 

ที่เป็นผู้รับผิดชอบรายวิชาการฝึกประสบการณ์วิชาชีพ 

ของนักศึกษาหลักสูตรศิลปศาสตรบัณฑิต สาขาวิชา

ภาษาอังกฤษเป็นระยะเวลา 6 ปี ผู ้วิจัยพบว่าในทุกป ี

สถานประกอบการจะให ้ข ้อเสนอแนะว ่าหลักสูตร 

ควรเน้นการพัฒนาทักษะการฟัง พูดให้กับนักศึกษา 

เพราะเป็นทักษะการสื่อสารพื้นฐานที่ใช้ในการปฏิบัติ

งานเมื่อต้องพบกับลูกค้าชาวต่างชาติ ซึ่งสอดคล้อง 

กับข้อเสนอแนะที่ปรากฏในรายงานการฝึกประสบการณ์ 

วิชาชีพของนักศึกษาที่ระบุว่านักศึกษาต้องการพัฒนา 

ทักษะการฟังพูดภาษาอังกฤษมากกว ่าเดิมเพื่อให ้

สามารถน�าไปใช ้ในการสื่อสารในสถานการณ์จริง 

และการประกอบอาชพีในอนาคตได้อย่างมปีระสทิธภิาพ

 มีนักวิชาการจ�านวนมากที่ศึกป ัญหาด ้าน 

การฟัง พูด ภาษาอังกฤษ ของผู้เรียนที่เรียนภาษาอังกฤษ

เป็นภาษาที่สองหรือภาษาต่างประเทศ อย่างไรก็ตาม 

ผู ้วิจัยพบว่ายังไม่มีงานวิจัยใดที่ศึกษาปัญหาฟัง พูด 

ภาษาอังกฤษของนักศึกษามหาวิทยาลัยราชภัฏเชียงใหม่ 

ผู้วิจัยจึงสนใจศึกษาสภาพปัญหาและปัจจัยที่ส่งผลต่อ

ปัญหาการฟัง พูดของนักศึกษามหาวิทยาลัยราชภัฏ

เชยีงใหม่ โดยผลจากงานวจิยันี้จะถกูน�ามาใช้เป็นแนวทาง

การแก้ไขปัญหาการฟัง พูดภาษาอังกฤษของนักศึกษา 

ช่วยให้นกัศกึษาสามารถพัฒนาทักษะการฟัง พดู ส่งผลให้

สามารถใช้ภาษาอังกฤษในการศึกษา การประกอบอาชีพ

และการสื่อสารในชีวิตประจ�าวันได้อย่างมีประสิทธิภาพ 

เป็นแรงงานที่ส�าคัญในการช่วยยกระดับความสามารถ

ในการาแข่งขันของประเทศไทยให้ทัดเทยีมกับนานาชาติ

วัตถุประสงค์ของการวจิัย
 1. เพื่อศึกษาระดับความสามารถการฟัง พูด

ภาษาอังกฤษของนักศกึษามหาวทิยาลัยราชภัฏเชยีงใหม่

 2. เพื่อส�ารวจปัญหาการฟัง พูด ภาษาอังกฤษ 

ของนักศกึษามหาวทิยาลัยราชภัฏเชยีงใหม่

 3. เพื่อศึกษาปัจจัยที่ส่งผลต่อการฟัง พูดภาษา

อังกฤษของนักศกึษามหาวทิยาลัยราชภัฏเชยีงใหม่

วธิดี�าเนนิการวจิัย
 ประชากร

 ประชากรที่ใช ้ในการวิจัยครั้งนี้คือนักศึกษา

มหาวิทยาลัยราชภัฏเชียงใหม่ ชั้นปีที่ 4 ปีการศึกษา 2564 

รวมจ�านวน 2,922 คน

 กลุ่มตัวอย่าง

 กลุ ่มตัวอย่างคือนักศึกษาชั้นป ีที่  4 จ�านวน 

308 คน ได้จากการเลือกแบบเจาะจง (Purposive  

Sampl ing)จากสาขาวิ ชาที่ นั กศึกษาส ่ วนมากใช ้ 

ภาษาอังกฤษสื่อสารระหว่างการฝึกประสบการณ์วิชาชีพ 

ได้แก่ นักศึกษาจากคณะมนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร ์

สาขาวิชาภาษาอังกฤษ (49 คน) สาขาวิชาภาษาอังกฤษ 

ธุรกิจ(41 คน) สาขาวิชาการท่องเที่ยว (137 คน) และ 

นักศึกษาจากวิทยาลัยนานาชาติ สาขาวิชาภาษาอังกฤษ 

เพื่อการสื่อสารระหว่างประเทศ (หลักสูตรนานาชาติ)  

(72 คน) และสาขาวิชาการจัดการธุรกิจนานาชาต ิ

(หลักสตูรนานาชาต)ิ (9 คน) กลุม่ตวัอย่างกลุม่นี้สอดคล้อง

กับวัตถุประสงค์การวิจัยเนื่องจากได้เรียนรายวิชาที ่

ฝึกทักษะการฟัง พูดภาษาอังกฤษมากกว่านักศึกษา 

สาขาวิชาอื่นและมีโอกาสใช้ภาษาอังกฤษสื่อสารระหว่าง

การฝึกประสบการณ์วิชาชีพ จึงมีความตระหนักถึง 
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ปัญหาการฟัง พูดภาษาอังกฤษของตนเองมากกว่า

นักศึกษากลุ่มอื่น ขนาดของกลุ่มตัวอย่างค�านวณจาก

สมการค�านวณของทาโร่ ยามาเน่ (Yamane, 1973) 

พบว่าจ�านวนกลุ ่มตัวอย่างที่ เหมาะสมคือ 352 คน 

แต่เมื่อท�าการเก็บข้อมูลวิจัยแล้วพบว่ามีกลุ่มตัวอย่าง 

จ�านวน 308 คน ที่เข้าร่วมการวิจัย คิดเป็นร้อยละ 87.5 

ของจ�านวนกลุ่มตัวอย่างที่เหมาะสม ถือว่าเป็นจ�านวน 

กลุ ่มตัวอย่างที่เพียงพอส�าหรับการวิจัย (ไม่น้อยกว่า 

ร้อยละ 80 หรอื 282 คน)

 การสร้างและหาคุณภาพเครื่องมอื

 1. แบบทดสอบวัดความสามารถด้านการฟัง 

เป็นแบบทดสอบแบบปรนัยชนดิ 4 ตวัเลอืก จ�านวน 55 ข้อ 

ใช้วัดความสามารถด้านการฟังแบ่งตามวัตถุประสงค ์

การฟัง ได้แก่ การจับใจความส�าคัญ 10 ข้อ การหา 

รายละเอียดเฉพาะ 15 ข้อ การอนุมานหรือลงความเห็น 

7 ข้อ การคาดคะเน 6 ข้อ และการสรุปความ 17 ข้อ 

มีผู ้ เชี่ยวชาญด้านภาษาที่เป็นเจ้าของภาษา 1 ท่าน  

ตรวจสอบความถูกต้องของภาษาและผู ้เชี่ยวชาญอีก  

3 ท่าน ซึ่งเป็นผู้เชี่ยวชาญด้านการสอนภาษาอังกฤษ 

และด้านการวิจัยตรวจสอบความเที่ยงตรงเชิงเนื้อหา 

โดยพิจารณาความสอดคล้องระหว่างข้อค�าถามรายข้อ 

กับจุดประสงค์การฟัง พบว่ามี 8 ข้อที่มีค่า IOC เท่ากับ  

0.67 มี 47 ข ้อ ที่มีค ่า IOC เท ่ากับ 1.00 จากนั้น 

น�าแบบทดสอบไปทดลองใช ้ กับนักศึกษาชั้นป ีที่  4  

สาขาวิชาภาษาอังกฤษเพื่อการสื่อสาร คณะศิลปศาสตร์  

มหาวิทยาลัยเทคโนโลยีราชมงคลสุวรรณภูมิ เพื่อหาค่า 

ความยากง่าย (p) และค่าอ�านาจจ�าแนก (r) ของข้อสอบ  

พบว่ามค่ีา p = 0.6 และค่า r = 0.27  จากนัน้ใช้สตูร KR-20 

ของคูเดอร์- ริชาร์ดสัน (Kuder & Richardson, 1937) เพื่อ

หาค่าความเชือ่มัน่ของแบบทดสอบ โดยก�าหนดเกณฑ์ให้มี 

ค่าความเชื่อมั่นตั้งแต่ 0.70 ขึ้นไป พบว่ามีค่าความเชื่อม่ัน

เท่ากับ 0.73

 2. แบบทดสอบวัดความสามารถด้านการพูด 

เป็นสถานการณ์ที่เกี่ยวข้องกับชีวิตประจ�าวัน จ�านวน 

2 สถานการณ์ แต่ละสถานการณ์ประกอบด้วยค�าถาม 

3 ข้อ ข้อแรกเป็นค�าถามอย่างง่าย เช่น ใคร ท�าอะไร 

ที่ ไหน อย่างไร โดยให้ตอบแบบสั้น ๆ ส ่วนข ้อสอง 

และข้อสามเป็นค�าถามให้อธิบายแสดงเหตุและผล 

โดยประเมินความสามารถการพูดโดยพิจารณาจาก 

องค์ประกอบด้านการพูด 5 ด้าน ได้แก่ การออกเสียง 

การใช้ค�าศัพท์ การใช้ไวยากรณ์ ความคล่องแคล่ว 

ในการใช้ภาษา และการสื่อความหมายได้อย่างเข้าใจ 

โดยแต่ละด้านมีคะแนนเต็ม 8 คะแนน รวมเป็น 40 

คะแนน มผีู้เชีย่วชาญด้านภาษาทีเ่ป็นเจ้าของภาษา 1 ท่าน 

ตรวจสอบความถูกต ้องของภาษาและผู ้ เชี่ยวชาญ 

อีก 3 ท่าน ซึ่งเป็นผู้เชี่ยวชาญด้านการสอนภาษาอังกฤษ

และด้านการวิจัย ท�าการตรวจสอบความเที่ยงตรง 

เชิงเนื้อหาของข้อสอบรายข้อและเกณฑ์การประเมิน 

ความสามารถด้านการพูดภาษาอังกฤษ ซึ่งปรับมา 

จากเกณฑ์การให้คะแนนการทดสอบความสามารถ 

ด้านการพูดภาษาอังกฤษของการทดสอบโดยใช้ข้อสอบ 

TOEIC ของสถาบัน ETS (Educational Testing Service, 

2012) โดยพิจารณาความสอดคล้องระหว่างค�าถาม 

กับองค์ประกอบความสามารถการพูดจากการวิเคราะห์

ค่า IOC พบว่า มี 2 ข้อที่มีค่า IOC เท่ากับ 0.67 และมี 4 ข้อ 

ที่มีค ่า IOC เท ่ากับ 1.00 จากนั้นน�าแบบทดสอบวัด 

ความสามารถด้านการพูดไปทดลองใช้กับนักศึกษา

ชั้นป ีที่  4 สาขาวิชาภาษาอังกฤษเพื่อการสื่อสาร 

คณะศิลปศาสตร์ มหาวิทยาลัยเทคโนโลยีราชมงคล

สุวรรณภูมิ โดยมีผู ้ เชี่ยวชาญจ�านวน 2 ท่าน ซึ่งเป็น 

ผู้เชี่ยวชาญด้านการสอนภาษาอังกฤษ ท�าการประเมิน 

เพื่อหาค่าความเชื่อม่ันแบบ Interrater Reliability พบว่า 

มคี่าความเชื่อมั่นร้อยละ 82 

 3. แบบสอบถามเกี่ยวกับปัจจัยที่ส ่งผลต่อ 

ความสามารถในการฟัง พูด แบ่งเป็น 3 ส่วน ส่วนแรก

คือ ข้อมูลทั่วไป ส่วนที่สองคือปัจจัยที่ส่งผลต่อทักษะ 

การฟังแบ่งออกเป็น 4 ตอน ได้แก่ ปัจจัยที่เกี่ยวข้อง 

กับภาษา ปัจจัยที่เกี่ยวข้องกับผู้พูดหรือสิ่งที่ฟัง ปัจจัย 

ที่ เกี่ยวข้องกับผู ้เรียน และปัจจัยที่ เกี่ยวข้องกับการ 

จัดการเรียนการสอน ส่วนที่สามคือปัจจัยที่ส่งผลต่อ 

ทกัษะการพดูแบ่งออกเป็น 2 ตอน ได้แก ่ปัจจัยทีเ่กีย่วขอ้ง

กับผู ้เรียนและปัจจัยที่เกี่ยวข้องกับการจัดการเรียน 

การสอน มีผู ้ เชี่ยวชาญ 3 ท่าน ซึ่งเป ็นผู ้ เชี่ยวชาญ 

ด้านการสอนภาษาอังกฤษและด้านการวิจัย ตรวจสอบ
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ความเที่ยงตรงเชิงเนื้อหาโดยพิจารณาความสอดคล้อง

ระหว่างข้อค�าถามรายข้อกับหัวข้อและวัตถุประสงค์ 

ของงานวิจัย โดยการวิเคราะห์ค่า IOC พบว่ามีค�าถาม 

4 ข้อที่มีค่า IOC เท่ากับ 0.67 และมีค�าถาม 56 ข้อที่มี 

ค ่า IOC 1.00 จากนั้นน�าแบบทดสอบไปทดลองใช ้ 

(Try-out) กับนักศึกษาชั้นปีที่ 4 สาขาวิชาภาษาอังกฤษ

เพื่ อการสื่ อสาร คณะศิลปศาสตร ์  มหาวิทยาลัย 

เทคโนโลยีราชมงคลสุวรรณภูมิ เพื่อวิเคราะห์ค่าความ 

เชื่อมั่นของแบบสอบถาม (Reliability) ด้วยวิธีการหา

ค่าสัมประสิทธิ์แอลฟาคอรนบาค (Cronbach ‘s Alpha 

Method) (Cronbach, 1951) พบว่ามีค่าเท่ากับ 0.96 ซึ่งอยู่

ในระดับดมีาก สามารถน�าไปใช้กับกลุ่มตัวอย่างจรงิได้ 

 4. แบบสมัภาษณ์เป็นแบบกึง่โครงสร้าง ประกอบ

ด้วยค�าถามแบบปลายเปิด 5 ข้อ ถามเกี่ยวกับปัญหา 

และปัจจัยที่ส่งผลต่อการฟัง พูด การแก้ปัญหาระหว่าง

การฟัง พดู การพฒันาทักษะฟัง พดู ทัง้ในและนอกชัน้เรยีน 

และความคิดเห็นเพิ่มเติมในประเด็นอื่นที่นอกเหนือ

จากค�าถามข้างต้น โดยแบบสัมภาษณ์มุ่งเปิดโอกาสให้ 

ผู้เข้ารับการสัมภาษณ์มีอิสระในการแสดงความคิดเห็น 

เพื่ อ ให ้ ได ้ ข ้ อมู ล เ ชิ งลึ ก เพิ่ ม เติ มจากข ้ อมู ลที่ ได ้ 

จากแบบสอบถาม มีผู้เชี่ยวชาญด้านภาษาที่เป็นเจ้าของ

ภาษา 1 ท่าน ตรวจสอบความถูกต้องของภาษา

 การเก็บรวบรวมข้อมูล 

 ผู้วจิัยเก็บรวบรวมข้อมูลโดยมขีัน้ตอนดังนี้

 1. ผูว้จิยัน�าหนงัสอืขอความอนเุคราะห์เกบ็ข้อมลู

เพื่อการวิจัยไปยังคณะมนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์ 

และวิทยาลัยนานาชาติ เพื่อเก็บข ้อมูลกับนักศึกษา 

สาขาวชิาที่เกี่ยวข้อง

 2. ผู้วิจัยชี้แจงรายละเอียดในแบบฟอร์มข้อมูล

ส�าหรับอาสาสมัครวิจัย ซึ่งเป็นส่วนหนึ่งของการรับรอง

จริยธรรมในมนุษย์ โดยเนื้อหาครอบคลุมหัวข้อโครงการ

วิจัย วัตถุประสงค์การวิจัย ประโยชน์ที่ได้จากการวิจัย 

ขั้นตอนการเก็บข้อมูลวิจัย การเก็บรักษาข้อมูลที่ได้ 

จากการวจิัยและการถอนตัวจากการวจิัย 

 3. กลุม่ตวัอย่างท�าแบบทดสอบวดัความสามารถ

ด้านการฟัง แบบทดสอบวัดความสามารถด้านการพูด 

และแบบสอบถามเกีย่วกบัปัจจัยทีส่่งผลต่อความสามารถ

ในการฟัง พูด 

 4. ผู ้วิจัยท�าการนัดหมายวัน เวลากับกลุ ่ม

ตัวอย่างเพื่อท�าการสัมภาษณ์และสัมภาษณ์กลุ่มตัวอย่าง 

จ�านวน 30 คน เพื่อให้ได ้ข ้อมูลเชิงลึก โดยมีเกณฑ ์

ในการคัดเลือกผู ้สัมภาษณ์คือเป ็นผู ้ที่ เข ้ารับการ 

ฝึกประสบการณ์วชิาชพีในสถานประกอบการขนาดกลาง

ขึ้นไปและเป็นผู้ที่มีโอกสารสื่อสารโดยใช้ภาษาอังกฤษ

ระหว่างการฝึกประสบการณ์วชิาชพี 

 5. ผู้วิจัยรวมรวมข้อมูลที่ได้และน�าไปวิเคราะห์ 

ในล�าดับต่อไป 

 การวเิคราะห์ข้อมูล

 วิเคราะห์ข้อมูลจากแบบทดสอบความสามารถ

ด้านการฟังและแบบทดสอบวดัความสามารถด้านการพดู

โดยหาค่าร้อยละ คะแนนเฉลีย่ และส่วนเบีย่งเบนมาตรฐาน 

โดยแบ่งระดับความสามารถด้านการฟังออกเป็น 5 ระดับ

จากคะแนนเต็ม 55 คะแนน ดังนี้ 

 ระดบัดเียีย่มที ่44-55 คะแนน (ร้อยละ 80-100) 

 ระดบัดทีี ่39-43 คะแนน (ร้อยละ 70-79) 

 ระดบัพอใช้ที ่33-38 คะแนน (ร้อยละ 60-69) 

 ระดบัผ่านที ่28-32 คะแนน (ร้อยละ 50-59) 

 ระดบัไม่ผ่านที่ 0-27 คะแนน (ร้อยละ 0-49)  

 ส�าหรับความสามารถด้านการพูดแบ่งออกเป็น 

5 ระดับ จากคะแนนเต็ม 40 คะแนน ดังนี้ 

 ระดบัดเียีย่มที ่33-40 คะแนน (ร้อยละ 80-100)

 ระดบัดทีี ่29-32 คะแนน (ร้อยละ 70-79) 

 ระดบัพอใช้ที ่25-28 คะแนน (ร้อยละ 60-69) 

 ระดบัผ่านที ่21-24 คะแนน (ร้อยละ 50-59) 

 ระดบัไม่ผ่านที่ 0-20 คะแนน (ร้อยละ 0-49)  

 วิ เคราะห ์ข ้อมูลจากแบบสอบถามโดยหา 

ค่าความถี่ ค่าร้อยละ ค่าเฉลี่ย ค่าส่วนเบี่ยงเบนมาตรฐาน 

และค่าสัมประสทิธิ์ถดถอยพหุคูณ 

 วิเคราะห์ข้อมูลจากแบบสัมภาษณ์ใช้แนวคิด 

การก�าหนดรหัส (Coding Process) ของ Strauss and 

Corbin (1990) ประกอบไปด้วย 4 ขั้นตอน ได ้แก ่ 

การถอดความ การก�าหนดรหัสเพื่อจ�าแนกข้อมูล 

การสร ้างความสัมพันธ ์ของข ้อมูลที่ผ ่านการระบ ุ

และการสรุปความรู้ 
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ผลการวจิัย
 1. ระดับความสามารถการฟัง พูด

 นกัศกึษามคีวามสามารถการฟังอยูใ่นระดบัพอใช้ 

(  = 34.81, S.D. = 6.66) โดยนักศึกษาสาขาวิชา 

ภาษาอังกฤษเพื่อการสื่อสารระหว่างประเทศ มีคะแนน

เฉลี่ยมากที่สุด ( = 42.86, S.D. = 6.52) และนักศึกษา

สาขาวิชาการท่องเที่ยว มีคะแนนเฉลี่ยน ้อยที่สุด 

 (  = 25.73, S.D. = 5.01) 

 ส�าหรับความสามารถการพูด นักศึกษามีความ 

สามารถด้านการพูดอยู ่ที่ระดับพอใช ้ ( = 27.16, 

S.D. = 6.78) โดยนักศึกษาสาขาวิชาภาษาอังกฤษ  

มีคะแนนเฉลี่ยมากที่สุด ( = 34.31, S.D. = 2.03) 

และนักศึกษาสาขาวิชาการท่องเที่ยว มีคะแนนเฉลี่ย 

น ้อยที่สุด ( = 20.02, S.D. = 2.43) ดังแสดง 

ในตารางที่ 1

ตารางที่ 1 คะแนนเฉลี่ยและส่วนเบี่ยงเบนมาตรฐานของความสามารถการฟัง พูดของนักศกึษาจ�าแนกตามสาขาวชิา

สาขาวชิา

การฟัง การพูด

ค่าเฉลี่ย

ส่วน

เบี่ยงเบน

มาตรฐาน

ร้อยละ แปลผล ค่าเฉลี่ย

ส่วน

เบี่ยงเบน

มาตรฐาน

ร้อยละ แปลผล

ภาษาอังกฤษ 40.73 6.95 74.05 ดี 34.31 2.03 85.78 ดเียี่ยม

ภาษาอังกฤษธุรกจิ 41.36 9.02 75.20 ดี 33.50 1.99 83.75 ดเียี่ยม

การท่องเที่ยว 25.73 5.01 46.79 ไม่ผ่าน 20.02 2.43 50.05 ผ่าน

ภาษาอังกฤษเพื่อการ

สื่อสารระหว่างประเทศ 

42.86 6.52 77.93 ดี 31.42 2.35 78.55 ดี

การจัดการธุรกจินานาชาต ิ 42.67 5.81 77.58 ดี 31.00 2.12 77.50 ดี

รวมค่าเฉลี่ย 34.81 6.66 63.29 พอใช้ 27.16 6.78 67.90 พอใช้

 2. ปัญหาการฟัง พูด 

 การวิ เคราะห ์คะแนนแบบทดสอบการฟ ัง

จ�าแนกตามวัตถุประสงค์การฟังแสดงให้เห็นว่านักศึกษา

มีคะแนนเฉลี่ยอยู่ในระดบัพอใช้ในทกุวัตถุประสงค์ โดย

มีความสามารถในการฟังเพื่อหารายละเอียดเฉพาะ 

มากที่สุด ( = 9.82, S.D. = 3.29) และมีความสามารถ

ในการฟังเพื่อการคาดคะเนน้อยที่สุด ( = 3.83,  

S.D. = 1.57) ดังแสดงใน ตารางที่ 2

ตารางที่ 2 คะแนนเฉลี่ยและส่วนเบี่ยงเบนมาตรฐานของความสามารถการฟังของนักศึกษาจ�าแนกตามสาขาวิชาและ

วัตถุประสงค์การฟัง

สาขาวชิา

ค่า
สถ

ติิ

กา
รจ

ับ
ใจ

คว
าม

ส�า
คัญ

(1
0 

คะ
แน

น
)

กา
รห

าร
าย

ละ
เอ

ยีด
เฉ

พ
าะ

 

(1
5 

คะ
แน

น
)

กา
รอ

นมุ
าน

หร
อืล

งค
วา

มเ
หน็

 

(7
 ค

ะแ
นน

)

กา
รค

าด
คะ

เน
 

(6
 ค

ะแ
น

น
) 

กา
รส

รุป
คว

าม
 

(1
7 

คะ
แน

น
)

ภาษาอังกฤษ  7.08 11.51 5.49 4.65 12.00

S.D. 1.71 2.39 1.19 1.07 2.42

ภาษาอังกฤษธุรกจิ  7.17 12.07 5.43 4.36 12.33

S.D. 2.50 2.33 1.55 1.48 3.26
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 จากการวิเคราะห์คะแนนจากแบบทดสอบ 

การพูดจ�าแนกตามองค์ประกอบความสามารถการพูด 

พบว ่านักศึกษามีคะแนนเฉลี่ยอยู ่ ในระดับพอใช ้ใน

ทุกองค์ประกอบ โดยมีความสามารถด้านไวยากรณ ์

มากที่สุด (  = 5.58, S.D. = 1.60) และมีความสามารถ 

ด้านค�าศัพท์น้อยที่สุด (  = 5.35, S.D. = 1.70) ดังแสดง

ในตารางที่ 3

สาขาวชิา

ค่า
สถ

ติิ

กา
รจ

ับ
ใจ

คว
าม

ส�า
คัญ

(1
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คะ
แน

น
)

กา
รห

าร
าย

ละ
เอ

ยีด
เฉ

พ
าะ

 

(1
5 

คะ
แน

น
)

กา
รอ

นมุ
าน

หร
อืล

งค
วา

มเ
ห็น

 

(7
 ค

ะแ
นน

)

กา
รค

าด
คะ

เน
 

(6
 ค

ะแ
น

น
) 

กา
รส

รุป
คว

าม
 

(1
7 

คะ
แน

น
)

การท่องเที่ยว  4.94 7.24 3.27 2.69 7.59

S.D. 1.78 2.46 1.43 1.31 2.27

ภาษาอังกฤษเพื่อการสื่อสารระหว่างประเทศ  4.94 7.24 3.27 2.69 7.59

S.D. 1.78 2.46 1.43 1.31 2.27

การจัดการธุรกจินานาชาต ิ  8.22 11.67 5.00 5.11 12.67

S.D. 1.30 2.69 1.00 1.05 2.12

รวม

 6.34 9.82 4.54 3.83 10.27

S.D. 2.23 3.29 1.77 1.57 3.51

ร้อยละ 63.40 65.47 64.86 63.83 60.41

ตารางที่ 3 คะแนนเฉลี่ยและส่วนเบี่ยงเบนมาตรฐานของความสามารถการพูดของนักศึกษาจ�าแนกตามสาขาวิชา 

และองค์ประกอบความสามารถการพูด 

สาขาวชิา

คะ
แน

น

กา
รอ

อก
เส

ยีง

(8
 ค

ะแ
น

น
)

ค�า
ศัพ

ท
์ 

(8
 ค

ะแ
น

น
)

ไว
ยา

กร
ณ
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(8
 ค
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น
)

คว
าม

คล
่อง

แค
ล่ว

 

(8
 ค

ะแ
น

น
) 

คว
าม

เข
้าใ

จ 

(8
 ค

ะแ
น

น
)

ภาษาอังกฤษ  6.67 6.82 6.90 5.98 6.94

S.D. 0.83 0.88 0.90 0.78 0.88

ภาษาอังกฤษธุรกจิ  6.79 6.67 6.74 6.67 6.64

S.D. 0.87 0.98 0.99 0.79 0.85

การท่องเที่ยว  4.04 3.81 4.12 3.94 4.10

S.D. 1.07 0.98 0.93 0.94 1.05

ภาษาอังกฤษเพื่อการสื่อสาร

ระหว่างประเทศ

 6.21 5.35 5.58 5.40 5.43

S.D. 1.58 1.70 1.60 1.62 1.59

ตารางที่ 2 (ต่อ)
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 ข้อมูลจากการสัมภาษณ์เกี่ยวกับปัญหาการ

ฟัง พูด พบว่านักศึกษามีความเห็นว่าตนเองไม่มีปัญหา 

ในด้านใดเนื่องจากสามารถระบุได้ว่าคู่สนทนาของตน

ก�าลังถ่ายทอดข้อมูลเกี่ยวกับอะไร ต้องการข้อมูลใด

จากตนและต้องการให้ตนท�าอะไร ส�าหรับทักษะการพูด 

นักศึกษามีความคิดเห็นว่าตนเองมีความรู้ด้านค�าศัพท์ 

โครงสร้างภาษาและการออกเสียงเพียงพอที่จะสื่อสาร

ด้วยการพดูได้อย่างเข้าใจ แม้บางครัง้จะไม่สามารถเข้าใจ

ในสิ่งที่ฟังหรือไม่สามารถพูดโต้ตอบได้อย่างทันทีทันใด 

แต่ยังคงสามารถสื่อสารได้อย่างเข้าใจและปฏิบัติงาน 

ได้อย่างมปีระสทิธภิาพ

  “...ภาษาหนูอาจจะไม่เป๊ะ แต่มันไม่ใช่ปัญหา 

ตราบใดที่หนูยังสื่อสารรู ้ เรื่อง” (นักศึกษา 

สาขาวิชาภาษาอังกฤษเพื่อการสื่อสารระหว่าง

ประเทศ คนที่ 1, สัมภาษณ์,18 มนีาคม 2565)  

 3.  ปัจจัยทีส่่งผลต่อความสามารถด้านการฟัง พดู

  3.1 ความสามารถด้านการฟัง

  นักศึกษามีความเห็นว่าปัจจัยที่เกี่ยวข้อง

กับภาษาส ่ งผลต ่อความสามารถการฟ ังมากที่สุด 

( = 4.06, S.D. = 0.87) รองลงมาคือ ปัจจัยที่เกี่ยวข้อง 

กับผู ้พูดหรือเรื่องที่ฟัง ( = 3.54, S.D. = 1.07) ปัจจัย 

ที่ เกี่ยวข้องกับผู ้ เรียน (  = 3.38, S.D. = 1.12) และ

ป ั จจั ยที่ เ กี่ ย ว ข ้ อ งกั บการ จัดการ เ รี ยนการสอน 

( = 3.36,  S.D. = 1.12) ดังแสดงในตารางที่ 4

ตารางที่ 3 (ต่อ)

 สาขาวชิา
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ณ
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(8
 ค
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น

น
)

การจัดการธุรกจินานาชาต ิ  5.56 5.56 7.22 6.56 6.11

S.D. 1.01 1.13 0.67 0.73 0.78

รวม

 5.39 5.35 5.58 5.40 5.43

S.D. 1.58 1.70 1.60 1.62 1.59

ร้อยละ 67.38 66.88 69.75 67.50 67.88

ตารางที่ 4 เปรียบเทียบค่าเฉลี่ยและค่าส่วนเบี่ยงเบนมาตรฐานเกี่ยวกับความคิดเห็นต่อปัจจัยที่ส่งผลต่อการฟังภาษา

อังกฤษของนักศกึษา

ปัจจัยที่ส่งผลต่อการฟัง
ระดับความคดิเห็น

ค่าเฉลี่ย ส่วนเบี่ยงเบนมาตรฐาน แปลผล

1. ปัจจัยที่เกี่ยวข้องกับภาษา 4.06 0.87 มาก

2. ปัจจัยที่เกี่ยวข้องกับผู้พูดหรอืเรื่องที่ฟัง 3.54 1.07 มาก

3. ปัจจัยที่เกี่ยวข้องกับผู้เรยีน 3.38 1.12 ปานกลาง

4. ปัจจัยที่เกี่ยวข้องกับการเรยีนการสอน 3.36 1.12 ปานกลาง

รวมทั้งหมด 3.50 1.11 ปานกลาง

  การวิเคราะห์เพื่อหาความสัมพันธ์ระหว่าง

ป ัจจัยที่ส ่งผลต ่อคะแนนการฟ ังภาษาอังกฤษของ

นักศึกษา (Y) ได้แก่ ปัจจัยที่ เกี่ยวข้องกับภาษา (X1) 

ปัจจัยที่เกี่ยวข้องกับผู ้พูดหรือเรื่องที่ฟ ัง (X2) ปัจจัย 

ที่เกี่ยวข้องกับผู ้เรียน (X3) และปัจจัยที่เกี่ยวข้องกับ

การจัดการเรียนการสอน (X4) พบว่าปัจจัยที่เกี่ยวข้อง

กับภาษามีความสัมพันธ์ทางบวกกับคะแนนการฟัง 

ของนักศึกษามาก (r = 0.299) และปัจจัยที่เกี่ยวข้องกับ
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ผู้เรียน กับปัจจัยที่เกี่ยวข้องกับการจัดการเรียนการสอน 

มีความสัมพันธ์ทางลบกับคะแนนการฟังของนักศึกษา  

(r = -0.254 และ -0.273) อย่างมีนัยส�าคัญทางสถิติ 

ที่ระดับ 0.01 ส่วนปัจจัยที่เกี่ยวข้องกับผู้พูดหรือเรื่องที่

ฟังมีความสัมพันธ์ทางลบกับคะแนนการฟังภาษาอังกฤษ 

ของนักศึกษาน้อย (r = 0.299) อย่างมีนัยส�าคัญทางสถิติ

ที่ระดับ 0.05 ดังแสดงในตารางที่ 5 

ตารางที่ 5 ค่าสัมประสทิธิ์สหสัมพันธ์ระหว่างปัจจัยที่ส่งผลต่อคะแนนการฟังภาษาอังกฤษของนักศกึษา

ตัวแปร Y X1 X2 X3 X4

Y 1.000

X1 0.299** 1.000

X2 -0.048* 0.241** 1.000

X3 -0.254** -0.057* 0.631** 1.000

X4 -0.273** -0.053* 0.450** 0.613** 1.000

      * มนีัยส�าคัญทางสถติทิี่ระดับ 0.05

    ** มนีัยส�าคัญทางสถติทิี่ระดับ 0.01 

  การวเิคราะห์การถดถอยพหคุณูแบบขัน้บนัได 

พบว่า ปัจจัยที่ส่งผลต่อคะแนนการฟังภาษาอังกฤษคือ

ปัจจัยที่เกี่ยวข้องกับภาษา ปัจจัยที่เกี่ยวข้องกับผู้เรียน 

และปัจจัยที่ เกี่ยวข ้องกับการจัดการเรียนการสอน 

อย่างมนียัส�าคญัทางสถติทิีร่ะดบั 0.05 จากสมการดงักล่าว

สามารถอธบิายการได้คะแนนการฟัง ได้ร้อยละ 15.93 

  จากการวเิคราะห์ข้อมูลทีไ่ด้จากการสมัภาษณ์

เกี่ยวกับปัจจัยที่ส ่งผลต่อความสามารถด้านการฟัง 

นักศึกษามีความคิดเห็นว่าความยาวของเรื่องที่ฟังเป็น

ปัจจัยที่ส่งผลต่อการฟังมากที่สุดเนื่องจากเมื่อนักศึกษา 

ได้ฟังเนื้อความที่ยาว ท�าให้นักศึกษาไม่สามารถแปล

ข้อความทั้งหมดได้อย ่างทันท่วงที เกิดความกังวล

ระหว่างการพยายามแปลและการจ�ารายละเอียดเนื้อหา 

ของข้อความที่ตนเองได้ฟัง

  “...พอลูกค้าพูดยาว ๆ ผมจะเริ่มเครียดแล้วก ็

เริ่มงง...” (นักศึกษาสาขาวิชาการท่องเที่ยว 

คนที่ 1, สัมภาษณ์, 7 มนีาคม 2565)  

  อีกปัจจัยที่ส่งผลต่อความสามารถการฟัง 

คอืส�าเนยีงของผูพ้ดู เนือ่งจากส�าเนยีงทีนั่กศกึษาไม่คุน้เคย 

ท�าให้นักศึกษาไม่สามารถจับใจความของสิ่งที่ฟังได ้

แม้กระทั่งการจับใจความระดับค�าศัพท์ 

 “แขกที่มาพักที่โรงแรมมาจากหลายชาติมาก 

ทั้งเยอรมัน จีน รัสเซีย ยิ่งจากอินเดียนี่ยิ่งต้อง

เงี่ยหูฟัง...ไม่ค่อยเป็นปัญหาเพราะเป็นค�าศัพท์

เฉพาะทางทีใ่ชก้นัทกุวันอยูแ่ล้ว...เป็นทีคุ่น้เคย...

ฟังบ่อย ๆ  กช็นิส�าเนยีง” (นักศกึษาสาขาวชิาการ

ท่องเที่ยว คนที่ 2, สัมภาษณ์, 8 มนีาคม 2565)  

  3.2 ความสามารถด้านการพูด

  นักศึกษามีความเห็นว่าปัจจัยที่เกี่ยวข้อง 

กับผู้เรียน ( = 3.39, SD = 1.14) และปัจจัยที่เกี่ยวข้อง 

กับการจัดการเรียนการสอน ( = 3.39, SD = 1.09)  

ส่งผลต่อความสามารถการพูดในระดับที่เท่ากัน ดังแสดง

ในตารางที่ 6

ตารางที่ 6 เปรียบเทียบค่าเฉลี่ยและค่าส่วนเบี่ยงเบนมาตรฐานเกี่ยวกับความคิดเห็นต่อปัจจัยที่ส่งผลต่อการพูดภาษา

อังกฤษของนักศกึษา

ปัจจัยที่ส่งผลต่อการพูด
ระดับความคดิเห็น

ค่าเฉลี่ย ส่วนเบี่ยงเบนมาตรฐาน แปลผล

1. ปัจจัยที่เกี่ยวข้องกับผู้เรยีน 3.39 1.14 ปานกลาง

2. ปัจจัยที่เกี่ยวข้องกับการจัดการเรยีนการสอน 3.39 1.09 ปานกลาง

รวม 3.39 1.12 ปานกลาง
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  การวิเคราะห์เพื่อหาความสัมพันธ์ระหว่าง

ปัจจยัทีส่่งผลต่อคะแนนการพูดภาษาอังกฤษของนกัศกึษา 

(Y) ได้แก่ ปัจจัยที่เกี่ยวข้องกับผู ้เรียน (X1) และปัจจัย 

ที่เกี่ยวข้องกับการจัดการเรียนการสอน (X2) พบว่า 

ทุกปัจจัยมีความสัมพันธ ์ทางลบกับคะแนนการพูด 

ของนักศึกษา อย่างมีนัยส�าคัญทางสถิติที่ระดับ 0.01 

โดยปัจจัยที่ เกี่ยวข ้องกับการจัดการเรียนการสอน 

มีความสัมพันธ์ทางลบกับคะแนนการพูดภาษาอังกฤษ

ของนักศึกษามากที่สุด (r = -0.372) ดังแสดงในตาราง 

ที่ 7

ตารางที่ 7 ค่าสัมประสทิธิ์สหสัมพันธ์ระหว่างปัจจัยที่ส่งผลต่อคะแนนการพูดภาษาอังกฤษของนักศกึษา

ตัวแปร Y X1 X2

Y 1.000

X1 -0.307** 1.000

X2 -0.372** 0.562** 1.000

** มนีัยส�าคัญทางสถติทิี่ระดับ 0.01

  การวิเคราะห์การถดถอยพหุคูณ แบบขั้น

บันไดพบว่า ปัจจัยที่ส่งผลต่อคะแนนการพูดภาษาอังกฤษ 

ของนักศึกษา คือ ปัจจัยที่เกี่ยวข้องกับผู้เรียนและปัจจัย 

ที่เกี่ยวข้องกับการจัดการเรียนการสอน อย่างมีนัยส�าคัญ

ทางสถิติที่ระดับ 0.05 สมการดังกล่าวสามารถอธิบาย 

การได้คะแนนการพูดได้ร้อยละ 14.67

  จากการวิเคราะห์ข้อมูลจากการสัมภาษณ ์

เกี่ยวกับปัจจัยที่ส่งผลต่อความสามารถการพูดพบว่า 

ความสนใจของหัวข้อในการสนทนาเป็นปัจจัยที่ส�าคัญ 

ที่ส่งผลต่อความสามารถในการพูด เมื่อนักศึกษาต้องพูด

เกี่ยวกับหัวข้อที่ตนเองสนใจ เช่น ดารา นักร้อง อาหาร 

และการท่องเที่ยว นักศึกษารู ้สึกกระตือรือร้นที่จะมี 

ส่วนร่วมในการแลกเปลี่ยนข้อมูลและแสดงความคิดเห็น 

แต่เมื่อต้องพูดเกี่ยวกับหัวข้อที่ตนเองไม่มีความสนใจ 

นักศึกษาจะรู้สึกว่าเป็นสิ่งที่ไกลตัวและไม่ให้ความส�าคัญ

กับการมีส่วนร่วมในการสนทนาเรื่องนั้น ๆ  สาเหตุหนึ่งคือ

เพราะนักศึกษาไม่มีความรู้ในหัวข้อนั้น ๆ  และไม่ความรู้

ด้านค�าศัพท์ที่จะน�ามาใช้ในการพูด 

 “...ฝรั่งชอบถามเรื่องการเมือง ประชาธิปไตย 

เลือกตั้ง...หนูรู ้อยู ่สองค�า Prime Minister กับ 

Election...หนูเลยตอบ “I don’t know.” ไม่อยาก

พดูต่อ” (นกัศกึษาสาขาวชิาภาษาองักฤษ คนที ่1, 

สมัภาษณ์, 7 มนีาคม 2565) 

  นอกจากนั้นยังพบว่า ความกังวลเป็นปัจจัย 

ที่ส่งผลต่อการพูด ความกังวลที่เกิดขึ้นเป็นความกังวล 

ที่ไม่เกี่ยวข้องกับความรู้ความสามารถทางภาษา แต่เป็น

ความกังวลที่เกดิจากการถูกล้อเลยีนเมื่อพูดผดิ

 “...คนไทยชอบจับผิด การที่พูดผิดหรือพูด

ส�าเนียงไม่ดีมักถูกมองว่าเป็นเรื่องตลก เป็นคน

เรยีนภาษาองักฤษไม่เก่ง ท�าให้เดก็ไทย ไม่กล้าพดู 

ภาษาอังกฤษสุดท้ายก็พูดภาษาอังกฤษไม่ได้ 

ผมก็หนึ่งในนั้น” (นักศึกษาสาขาวิชาการ 

ท่องเที่ยว คนที่ 3, สัมภาษณ์, 16 มนีาคม 2565) 

  อกีหนึง่ปัจจยัทีส่่งผลต่อความสามารถการพูด

คือการที่ตนเองไม่ได้รับการฝึกฝนทักษะการพูดอย่าง 

เพยีงพอ 

  “...อาจารย์ให ้ดูยูทูป (YouTube) ทุกคาบ 

แล้วก็ถามค�าถาม ใครอยากยกมือตอบก็ตอบ 

แล้วก็ท�าแบบฝึกหัดตอบค�าถามส่งท้ายคาบ” 

(นักศึกษาสาขาวิชาภาษาอังกฤษ คนที่  2, 

สัมภาษณ์, 7 มนีาคม 2565)

 4. การแก้ปัญหาการฟัง พูด ระหว่างการ

สื่อสาร

 การวิเคราะห์ข้อมูลจากการสัมภาษณ์พบว่า 

เมื่อนักศึกษาไม่สามารถเข้าใจในสิ่งที่ตนเองฟัง นักศึกษา

แก้ปัญหาโดยการขอให้คู่สนทนาของตนเองพูดประโยค

นั้นซ�้าอีกครั้งหนึ่ง หากยังคงไม่เข้าใจ นักศึกษาจะขอให้

คู่สนทนาของตนเขียนข้อความลงในกระดาษหรือพิมพ์

ข้อความลงในโทรศัพท์มือถือเพื่อให้เห็นว่าคู ่สนทนา 

ของตนพูดค�าหรอืประโยคใด

 ส�าหรับทักษะการพูด เนื่องจากนักศึกษาจะม ี

สื่อต่าง ๆ ที่แสดงข้อมูลในการปฏิบัติงานในการฝึก 
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ประสบการณ์วิชาชีพของตนไว้อยู่แล้ว เช่น แผ่นพับ ป้าย 

หรือ เมนูอาหาร  เมื่อนักศึกษาประสบปัญหาการพูด 

นักศึกษาจะใช้สื่อเหล่านี้ช่วยสื่อความหมายแทนการพูด

และใช้ท่าทางประกอบการสื่อความ หากเป็นการสื่อสาร

ในชีวิตประจ�าวัน นักศึกษาจะใช้ท่าทางและแอพพลิเคชั่น

ส�าหรับการแปลภาษาช่วยในการพูดสื่อสารเป็นหลัก

 ข้อค้นพบที่น่าสนใจในการแก้ปัญหาการฟัง พูด 

ของนักศึกษาระหว่างการฝึกประสบการณ์วิชาชีพคือการ

ขอความช่วยเหลือจากเพื่อนร่วมงานให้ช่วยฟังหรือพูด

ประโยคนั้น ๆ  แทนตน โดยให้เหตุผลว่าเป็นวิธีที่เร็วที่สุด

และได้ข้อมูลที่ถูกต้องที่สุดเนื่องจากเพื่อนร่วมงานของตน

เป็นบคุลากรของสถานประกอบการนัน้ ๆ  มีประสบการณ์

และสามารถใช ้ภาษาอังกฤษได ้อย ่างคล ่องแคล ่ว 

นอกจากนั้นยังช่วยลดโอกาสที่จะท�าให้ลูกค้าไม่พอใจ 

จากการใช้บรกิารอกีด้วย

 “...ตอนฝึกงาน กจ็ะมพีีเ่ลี้ยงช่วยค่ะ...ถ้าไม่มัน่ใจ 

ก็จะขอให้พี่ช่วย...” (นักศึกษาสาขาวิชาภาษา

อังกฤษ คนที่ 3, สัมภาษณ์, 7 มนีาคม 2565)

 “จะหันไปถามเพื่อนร่วมงานข้าง ๆ... ดีกว่า

แปลเองแล้วท�างานผิดพลาด...แล้วค่อยไป

ถามต่อเอาว่าเขาพูดอะไร...จะได้เรียนไปด้วย” 

(นักศึกษาสาขาวิชาภาษาอังกฤษเพื่อการ

สื่อสารระหว่างประเทศ คนที่ 2, สัมภาษณ์,  

18 มนีาคม 2565)

 5.  การพัฒนาทกัษะการฟัง พูดของนกัศกึษา

 การวิเคราะห์ข้อมูลจากการสัมภาษณ์เกี่ยวกับ 

การฝึกทักษะการฟัง พูดในชั้นเรียนและนอกชั้นเรียน 

นักศึกษาส่วนมากมีความคิดเห็นว่าการฝึกในชั้นเรียน 

เปรียบเสมือนกับการปูพื้นฐานของทั้ งสองทักษะ 

ท�าให้สามารถฟัง พูด ได้อย่างถูกต้องตามหลักภาษา 

แต่เนื่องจากในห้องเรียนประกอบด้วยผู้เรียนที่มีระดับ 

ทางภาษาที่ต่างกัน ท�าให้ผู ้เรียนที่มีพื้นฐานทางภาษา

องักฤษอยูแ่ล้ว รูส้กึเบือ่ทีต้่องเรยีนเนื้อหาทีง่่ายส�าหรบัตน 

นอกจากนั้น ห้องเรียนที่ประกอบด้วยผู้เรียนจ�านวนมาก 

ท�าให้ไม่สามารถฝึกการฟัง พดู ได้อย่างทัว่ถงึ การฝึกทกัษะ 

ฟัง พดู ในห้องเรยีนจงึไม่สามารถช่วยพฒันาความสามารถ

ของผู้เรยีนแต่ละคนได้เต็มศักยภาพ

 “...อาจารย์ตัง้ใจสอนมาก...ให้พดูทลีะคนเลย แต่

กว่าจะมาถึงผม บางทีรอนานมาก...เวลาไม่พอ 

ผมก็ไม่ได้ฝึกพูด” (นักศึกษาสาขาวิชาภาษา

อังกฤษ คนที่ 4, สัมภาษณ์, 7 มีนาคม 2565)

 ส�าหรับการฝึกทักษะการฟัง พูด นอกชั้นเรียน 

นักศึกษามีความเห็นว่าเป็นวิธีที่สามารถพัฒนาทักษะ 

การฟัง พูด ได้ดีกว่าการฝึกในชั้นเรียน เพราะนักศึกษา

สามารถเลือกใช้สื่อการเรียนรู้และเลือกเนื้อหาส�าหรับ 

การฝึกได้ตามความสนใจและความต้องการของตน 

สามารถเลือกฝึกได้ตามเวลาที่ตนเองสะดวกและมี 

ความพร้อม ท�าให ้นักศึกษามีแรงจูงใจในการเรียน 

สามารถเรียนรู้ค�าศัพท์ ประโยค และเนื้อหาที่เกี่ยวข้อง 

ได้เร็วกว่าการเรียนจากในชั้นเรียนที่นักศึกษาต้องเรียน

เนื้อหาเดยีวกันไปพร้อม ๆ  กัน

 “....เรียนเองมันตรงความต้องการมากกว่า 

อย่างเช่นฟังเพลง ผมก็ได้รู ้ค�าศัพท์ใหม่ ๆ...

ประโยคทีม่ใีนเพลง....” (นักศกึษาสาขาวชิาภาษา

อังกฤษ คนที่ 4, สัมภาษณ์, 7 มีนาคม 2565)

 “....เรียนจากคลิปแนะน�าสถานที่ท่องเที่ยว....

จะเอาไปพูดกับลูกค้า...เรียนเองจ�าได้ง่ายกว่า

เพราะว่ามันเป็นอันที่เราอยากรู้...เราสนใจ” 

 (นักศึกษาสาขาวิชาการท่องเที่ยว คนที่  4, 

สัมภาษณ์, 16 มนีาคม 2565) 

สรุปผลการวจิัย
 1. นักศึกษามีความสามารถการฟัง พูดภาษา

อังกฤษอยู่ในระดับพอใช้ (ระดับคะแนนอยู่ในช่วงร้อยละ 

60-69)

 2. นักศึกษามีคะแนนเฉลี่ยอยู่ในระดับพอใช ้

ในทุกวัตถุประสงค์การฟัง และมีคะแนนเฉลี่ยอยู ่ใน 

ระดับพอใช้ในทุกองค์ประกอบความสามารถการพูด 

(ระดับคะแนนอยู่ในช่วงร้อยละ 60-69)

 3. ปัจจัยที่ส่งผลต่อคะแนนการฟังภาษาอังกฤษ

ของนักศึกษา คือ ปัจจัยที่ เกี่ยวข้องกับภาษา ปัจจัย 

ที่เกี่ยวข้องกับผู้เรียน และปัจจัยที่เกี่ยวข้องกับการจัด 

การเรียนการสอน อย่างมีนัยส�าคัญทางสถิติที่ระดับ 

0.05 ส่วนปัจจัยที่ส่งผลต่อคะแนนการพูดภาษาอังกฤษ
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ของนักศึกษา คือ ปัจจัยที่เกี่ยวข้องกับผู้เรียน และปัจจัย 

ที่เกี่ยวข้องกับการจัดการเรียนการสอน อย่างมีนัยส�าคัญ

นัยส�าคัญทางสถติทิี่ระดับ 0.05

การอภปิรายผลการวจิัย
 1. การที่นักศึกษามีระดับความสามารถการฟัง

และการพูดในระดับพอใช้ อีกทั้งไม่มีปัญหาการฟังและ

การพูดเมื่อวิเคราะห์แยกตามวัตถุประสงค์การฟังและ 

องค์ประกอบความสามารถการพูดอาจเป็นเพราะ

นักศึกษาทั้งหมดเป็นนักศึกษาชั้นปีที่ 4 ที่ศึกษาในสาขา

วิชาที่ได ้เรียนรายวิชาฟัง พูด มากกว่าสาขาวิชาอื่น 

จึงถูกพัฒนาความรู้และทักษะภาษาอังกฤษตามล�าดับ

ความยากง่ายอย่างเป็นขั้นตอนและต่อเนื่อง  รวมถึง

มีโอกาสใช้ภาษาอังกฤษระหว่างการฝึกประสบการณ์

วิชาชีพ สอดคล้องกับงานวิจัยของ Bozorgian (2012) 

และ Demir (2017) ที่อธิบายว่าความสามารถด้านการฟัง 

พูด มักเป็นไปในทิศทางเดียวกัน สามารถใช้ท�านายระดับ

ความสามารถซึ่งกันและกัน เป็นเพราะทักษะการฟัง 

พูด เป็นสองทักษะหลักในกระบวนการสื่อสารด้วยวาจา 

เกิดขึ้นโต้ตอบกันแบบฉับพลัน ในกระบวนการสื่อสาร 

หากปราศจากทักษะใดทักษะหนึ่ง จะท�าให้การสื่อสารนัน้

ไม่บรรลุวัตถุประสงค์การสื่อสาร (Celik & Yavuz, 2015; 

Demir, 2017; Sadiku, 2015) สอดคล้องกับที่ Nan (2018) 

ให้รายละเอียดว่า ทักษะการฟัง พูด เป็นทักษะที่แยก 

ออกจากกันไม่ได้ มนุษย์จ�าเป็นต้องฟังเพื่อให้ได้มา 

ซึ่งตัวป้อนทางภาษาจึงจะสามารถเรียนรู้ภาษาเพื่อผลิต

ภาษาในการพดูได้และในท�านองเดยีวกนัมนุษย์จะสามารถ

พูดได้เมื่อเขาสามารถฟังได้อย่างเข้าใจเท่านัน้

 2. ปัจจัยที่ส่งผลต่อความสามารถในการฟัง

ของนักศึกษามากที่สุดคือปัจจัยด้านภาษาอันประกอบ

ด้วยความรู้ด้านไวยากรณ์ ค�าศัพท์ ค�าแสลงและส�านวน 

ความยาวของเรื่องที่ฟัง และเนื้อหาของเรื่องที่ฟัง สะท้อน

ให้เห็นว่าในขณะที่ฟัง นักศึกษามีความกังวลเกี่ยวกับ

องค์ประกอบเหล่านี้ ประเด็นนี้อาจเป็นเพราะการจัดการ

เรียนการสอนวิชาฟัง พูด ภาษาอังกฤษในประเทศไทย 

มุ่งเตรียมให้ผู้เรียนมีความพร้อมด้านองค์ประกอบทาง

ภาษาก่อนแล้วจึงพัฒนาทักษะที่ใช้ในการสื่อสาร ดังที ่

จุไรรัตน์ สวัสดิ์, เสน่ห์ สวัสดิ์ และวจี พวงมณี (2560) 

กล่าวว่าในการเรียนภาษาอังกฤษ ผู้เรียนไทยส่วนมาก 

จะถูกปลูกผังให้เริ่มจากการเขียน การสะกด จากนั้นจึง 

ฝึกแต่งประโยคเพื่อสื่อสารต่อไป

 เมื่อพิจารณาข้อย ่อยของปัจจัยด ้านภาษา 

พบว่า “ความยาวของเรื่องที่ฟังมีผลต่อความเข้าใจใน 

การฟังของข้าพเจ้า” มีค่าเฉลี่ยมากที่สุด ซึ่งสามารถ

อธิบายได้ว่าในขณะที่ฟัง ผู้เรียนจะต้องเผชิญกับค�าศัพท์ 

ประโยค ส�าเนียงและเนื้อหา ซึ่งอาจเป็นสิ่งใหม่ที่ผู้เรียน

ไม่มีความรู้มาก่อน ต้องใช้สมาธิในการฟังและความรู ้

ของตนเพือ่ให้เข้าใจเนื้อหาเรือ่งราวของสิ่งที่ตนเองก�าลงัฟัง 

การที่ผู้เรยีนฟังเรื่องที่มคีวามยาวมากจงึท�าให้ไม่สามารถ

ประมวลผลสิ่งที่ได้ฟังได้อย่างครบถ้วนและทันท่วงท ี

สอดคล้องกบัผลการวจัิยของ Ali (2020) ทีแ่สดงใหเ้หน็วา่ 

นักศึกษากลุ่มตัวอย่าง ร้อยละ 78.33 รู้สึกเหนื่อยและ 

สูญเสยีสมาธใินการฟังเมื่อต้องฟังเป็นระยะเวลายาวนาน 

ซึ่ ง เป ็นผลมาจากบทสนทนาหรือเนื้อหาที่ยาวมัก 

ประกอบด้วยค�าศัพท์ที่ผู ้ เรียนไม่รู ้จักมาก่อน อีกทั้ง 

การฟังเป็นกระบวนการที่ซับซ้อนมากกว่าทักษะอื่น 

เพราะเป็นทักษะที่ เกิดขึ้นอย่างรวดเร็วและฉับพลัน 

การที่ผู้ฟังจะสามารถฟังได้อย่างเข้าใจ ต้องใช้ความตั้งใจ

ขณะรับสารมากกว่าทักษะอื่น ๆ

 3. ปัจจัยที่ส่งผลต่อความสามารถในการพูด 

ของนกัศกึษาได้แก่ ปัจจยัทีเ่กีย่วข้องกบัผู้เรยีน และปัจจยั

ที่เกี่ยวข้องกับการจัดการเรียนการสอน ซึ่งเมื่อพิจารณา

รายข้อของปัจจยัทีเ่กีย่วข้องกบัผูเ้รยีน พบว่า “การใช้เวลา 

ในการแปลภาษาไทยเป็นภาษาอังกฤษที่นาน” และ 

“ความน่าสนใจของหัวข้อสนทนา” มีค่าเฉลี่ยเท่ากัน 

ในระดับมาก Hossain (2015) อธิบายว่าการแปลที่ใช้เวลา

นานส่งผลต่อความสามารถในการพดูเพราะในการแปลนัน้ 

ผู ้ เรียนต้องใช้เวลาเพื่อสืบค้นค�าศัพท์และกฎเกณฑ์

ไวยากรณ์ที่อยู่ในคลังความรู ้ของตนเองเพื่อถ่ายทอด

ข้อความออกมาให้มีใจความเหมือนสิ่งที่ตนเองต้องการ

สื่อความหมาย ส่วน Hu (2007) อธิบายว่า การแปล 

ท�าให้เกิดปัญหาในการพูดสื่อสารเนื่องจากความเงียบ 

ในขณะทีแ่ปลท�าให้คูส่นทนารูส้กึอดึอดั มกัเกดิขึ้นบ่อยครัง้

ในช่วงเวลาที่ควรจะมีการโต้ตอบสื่อสารระหว่างคู่สนทนา 

ส�าหรับความน่าสนใจของหัวข้อสนทนานั้น Tuan and Mai 
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(2015) อธบิายว่าหวัข้อทีไ่ม่น่าสนใจมกัเป็นหวัข้อทีผู่้เรยีน

ไม่มคีวามรูใ้นเรือ่งนัน้หรอืเป็นหวัข้อทีย่ากเกนิไปทัง้ในด้าน 

เนื้อหา ค�าศัพท์ หรือไวยากรณ์ที่เกี่ยวข้อง เมื่อผู ้เรียน 

ต้องพดูเกีย่วกบัหวัข้อทีต่นเองไม่สนใจ ผูเ้รยีนจงึไม่มข้ีอมลู

ที่จะน�ามาพูดและเกิดปัญหาในการสื่อสารด้วยการพูด 

(Rivers, 1968 cited in Leong & Ahmadi, 2017) 

 ส�าหรับปัจจัยที่เกี่ยวข้องกับการจัดการเรียน 

การสอนนั้น พบว่า “กิจกรรมการเรียนการสอนที ่

ช่วยพฒันาทกัษะการพดูมไีม่เพยีงพอ” มค่ีาเฉลีย่มากทีส่ดุ 

โดย Koran (2015) อธบิายว่า ผูเ้รยีนภาษาองักฤษมโีอกาส

ฝึกพูดทั้งในและนอกชั้นเรียนน้อยมากเนื่องจากผู้สอน 

มักละเลยกิจกรรมพัฒนาทักษะการพูด ส�าหรับบริบท 

การจัดการเรียนการสอนภาษาอังกฤษในประเทศไทยนั้น 

ยังคงเน ้นการแปลและไวยากรณ์ การฝึกฝนหรือ 

การทดสอบทักษะการฟัง พูด จึงอยู่ในรูปแบบการอ่าน

บทสนทนาและแปลความหมายเพื่อตอบค�าถาม มากกว่า

การฝึกสนทนาจริงในชั้นเรียน (Chen, 2008 cited in Tran 

& Duong, 2020) 

ข้อเสนอแนะ
 ข้อเสนอแนะเพื่อการน�าผลการวจิัยไปใช้

 1. ผลการวจิยัแสดงให้เหน็ว่าปัจจยัทีเ่กีย่วข้องกบั 

ภาษาส่งผลต่อการฟังภาษาอังกฤษมากที่สุด ผู้สอนจึง

ควรให้ความส�าคัญในการเตรียมผู้เรียนให้มีความพร้อม 

และคุ้นเคยกับภาษา เช่น การออกเสียง ส�าเนียงการใช้

ภาษา การใช้เสียงสูงต�่าและการใช้ค�าลดรูปเพื่อให้ผู้เรียน 

สามารถฟังได้อย่างเข้าใจ เมื่อผู ้เรียนมีความพร้อม 

ทางด้านภาษาแล้ว จงึจะสามารถจบัใจความของเรือ่งทีฟั่ง 

โดยฉพาะเรื่องที่มคีวามยาวมากได้ดยีิ่งขึ้น

 2. ผลการวจิยัสะท้อนให้เหน็ว่าปัจจยัทีเ่กีย่วข้อง

กับผู ้เรียนและปัจจัยที่เกี่ยวข้องกับการจัดการเรียน 

การสอนส่งผลต่อความสามารถในการพดูในระดบัเท่ากัน 

ผู้สอนจึงควรให้ความส�าคัญในการจัดการเรียนการสอน 

ที่ประกอบด้วยสี่อและกิจกรรมที่หลากหลาย ที่ช ่วย 

ส่งเสรมิการพฒันาทักษะการพดู สามารถกระตุน้ให้ผูเ้รยีน 

รู ้สึกสนใจที่จะพัฒนาการพูดของตน ควบคู ่ไปกับการ 

ให้ความส�าคัญกับผู้เรียนทั้งด้านความพร้อมด้านภาษา

และด้านอารมณ์ความรู้สึก ซึ่งเป็นปัจจัยด้านจิตวิทยา 

ทีส่�าคญัทีส่ดุทีส่่งผลต่อการพดูของผูเ้รยีน (Juhana, 2012) 

อีกทั้งยังควรแสวงหาความรู้ทั้งด้านภาษาและการจัดการ

เรียนการสอนรายวิชาฟัง พูด อย่างต่อเนื่องเพราะสังคม

ปัจจุบัน มีการเปลี่ยนแปลงอย่างรวดเร็ว ทั้งด้านภาษา

และการประยกุต์ใช้เทคโนโลยใีนการจดัการเรยีนการสอน

 3. ผลการวิจัยสะท้อนให้เห็นว่าผู้เรียนมีความ 

สามารถในการฟัง พูดในระดับพอใช้ทั้งสองทักษะ ผู้สอน 

จึงจ�าเป็นต้องมีความรู้ ความเข้าใจ และความสามารถ 

ในการจัดการเรียนการสอนที่บูรณาการทั้งทักษะการฟัง  

พูด ตลอดจนความรู ้ด ้านค�าศัพท์การออกเสียง และ 

ไวยากรณ์ ซึ่งเป็นสมรรถนะด้านกฎเกณฑ์ทางภาษา  

ท�าให้เกิดความสามารถด้านภาษา (อัจฉรา  วงศ์โสธร,  

2527, อ้างถึงใน นงสมร  พงษ์พณิช, 2554) สอดคล้อง 

กบัที ่Ali (2020) ได้ให้ค�าแนะน�าว่าการพัฒนาทกัษะการฟัง

ควรท�าไปพร้อม ๆ  กับการพัฒนาทักษะการพูด

 4. ผู ้สอนจ�าเป็นต้องสื่อสารด้วยการฟัง พูด 

ภาษาอังกฤษอย่างถูกต้องและคล่องแคล่ว เพื่อสามารถ

ใช้ภาษาอังกฤษเป็นเครื่องมือในการสื่อสารกับผู้เรียน 

อันเป็นการเปิดโอกาสให้ผู้เรียนมีประสบการณ์ในการ

สื่อสารด้วยภาษาอังกฤษเพิ่มมากขึ้นและเป็นแบบอย่าง 

ที่ดใีนการสื่อสารให้ผู้เรยีน (Tuan & Mai, 2015) 

 5. เนือ่งจากความสนใจของหวัข้อในการสนทนา

เป็นปัจจัยส�าคัญที่ส่งผลต่อทักษะการพูด ผู้สอนควรให้

ความส�าคัญกับความสนใจและความรู้สึกของผู ้เรียน 

เพื่อสามารถเลือกหัวข้อที่จะน�ามาใช้ในการสอนฟัง พูด 

ได้อย่างสอดคล้องกับความสนใจของผู้เรียน ช่วยกระตุ้น

ให้ผู้เรียนอยากมีส่วนร่วมในกิจกรรมการเรียนการสอน 

สามารถพัฒนาทักษะฟัง พูด ได้อย่างมปีระสทิธภิาพ  

 6. จากข้อค้นพบที่แสดงให้เห็นว่า “กิจกรรม 

การเรยีนการสอนทีช่่วยพฒันาทกัษะการพดูมไีม่เพยีงพอ” 

เป็นปัจจัยที่ส�าคัญในการพัฒนาทักษะการพูดผู ้สอน 

จึงควรเสนอแนะแนวทางการพัฒนาทักษะการฟัง พูด 

นอกชั้นเรียนให้กับผู้เรียนเพื่อให้ผู้เรียนสามารถพัฒนา

ทักษะของตนได้อย่างสอดคล้องกับรูปแบบการเรียนรู้ 

ของตนเองได้อย่างเต็มศักยภาพ

 7. ผู ้สอน หลักสูตร คณะและมหาวิทยาลัย 

ควรน�าผลที่ได้จากการวิจัยนี้ไปใช้ในการจัดกิจกรรม 

การเรยีนการสอนทัง้ในและนอกชัน้เรยีน โดยมุ่งให้ผู้เรยีน
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ได้มส่ีวนร่วมกบักจิกรรมนัน้ ๆ  เพือ่เปิดโอกาสให้นกัศกึษา

มีโอการฝึกใช้ภาษาอังกฤษมากที่สุด ช่วยพัฒนาและ 

แก้ปัญหาทักษะฟัง พูด ให้กับนักศกึษา

 ข้อเสนอแนะในการวจิัยครั้งต่อไป

 1. ควรศึ กษาป ั จ จั ยด ้ านอื่ นที่ ส ่ ง ผลต ่ อ 

ความสามารถในการฟัง พูด เช่น เพศ ผลสัมฤทธิ์ทาง 

การเรยีน กลยุทธ์การเรยีนรู้และเจตคตขิองผู้เรยีน 

 2. ควรศึกษาปัจจัยที่ส ่งผลต่อทักษะภาษา

อังกฤษด้านอื่น เช่น ทักษะการอ่านและทักษะการเขยีน 

 3. ควรศึกษากับนักศึกษาในสาขาวิชาอื่น 

ที่ ไ ด ้ เ รี ยน เฉพาะรายวิ ช าภาษาอั งกฤษพื้นฐาน 

หรือ นักเรียนระดับชั้นอื่น เช ่น ระดับประถมศึกษา 

ระดับมัธยมศกึษา
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บทคัดย่อ

 การวิจัยครั้งนี้มีวัตถุประสงค์เพื่อ 1) เปรียบเทียบทักษะการอ่านภาษาอังกฤษของนักศึกษาภาษาอังกฤษ 

เพือ่วตัถุประสงค์เฉพาะก่อนและหลงัการใช้เทคนคิเพือ่นคูค่ดิทาง Microsoft Teams และ 2) ศกึษาทศันคตขิองนกัศกึษา 

ต่อการใช้เทคนิคเพื่อนคู่คิดทาง Microsoft Teams ส�าหรับการสอนทักษะการอ่านภาษาอังกฤษ กลุ ่มตัวอย่าง 

งานวิจัยประกอบด้วยนักศึกษาสาขาวิชาอนามัยสิ่งแวดล้อมจ�านวน 15 คน ที่ลงทะเบียนเรียนรายวิชาภาษาอังกฤษ 

เพื่อวัตถุประสงค์เฉพาะในมหาวิทยาลัยในก�ากับของรัฐบาลแห่งหนึ่งในประเทศไทย เครื่องมือที่ใช้ในงานวิจัย 

ประกอบด้วยแผนการสอนที่ใช้เทคนิคเพื่อนคู่คิดในการพัฒนาทักษะการอ่านภาษาอังกฤษจ�านวน 8 แผนการสอน 

แบบทดสอบการอ่าน แบบสอบถาม และการสัมภาษณ์แบบกึ่งโครงสร้าง ผู้วจิัยใช้ค่าเฉลี่ยและส่วนเบี่ยงเบนมาตรฐาน 

ในการวิเคราะห์ข้อมูลจากแบบทดสอบการอ่านภาษาอังกฤษก่อนเรียนและหลังเรียน และค่าเฉลี่ย ส่วนเบี่ยงเบน

มาตรฐาน และการวิเคราะห์เนื้อหาในการวิเคราะห์ข้อมูลทัศนคติของนักศึกษาต่อการใช้เทคนิคเพื่อนคู่คิดทาง 

Microsoft Teams ส�าหรับการสอนทักษะการอ่านภาษาอังกฤษ ผลการศึกษาพบว่าทักษะการอ่านภาษาอังกฤษ 

ของนักศึกษาเพิ่มขึ้นอย่างมีนัยส�าคัญหลังการใช้เทคนิคเพื่อนคู่คิดทาง Microsoft Teams และนักศึกษามีทัศนคติ 

ในด้านบวกต่อการเรยีนโดยใช้เทคนคิเพื่อนคู่คดิทาง Microsoft Teams

ค�าส�าคัญ: ภาษาอังกฤษเพื่อวัตถุประสงค์เฉพาะ, เพื่อนคู่คดิ, ทักษะการอ่านภาษาอังกฤษ, ไมโครซอฟท์ ทมีส์

1  อาจารย์ สาขาวชิาภาษาอังกฤษ คณะศลิปศาสตร์



 

ABSTRACT

 The purposes of this research were to: 1) compare the English reading skills of English for Specific Purposes 

(ESP) students before and after using the Think-Pair-Share (TPS) technique via Microsoft Teams, and 2) examine 

the ESP students’ attitudes toward the use of TPS via Microsoft Teams for teaching English reading skills. The study 

sample consisted of 15 second-year environmental health students enrolled in an ESP course at a public university 

in Thailand. The instruments employed in this study consisted of eight lesson plans using TPS to promote English 

reading skills, reading tests, a questionnaire, and semi-structured interviews. The mean and standard deviation 

(S.D.) calculations were performed to analyze data from the pre-tests and post-tests of the English reading tests. 

The mean and S.D. scores and content analysis were used to investigate students' attitudes toward the use of TPS 

via Microsoft Teams for teaching English reading skills. This study found that students’ English reading skills improved 

significantly after implementing TPS via Microsoft Teams, and the students held positive attitudes toward the use of 

TPS via Microsoft Teams.

KEYWORDS: English for Specific Purposes, Think-Pair-Share, English Reading Skills, Microsoft Teams
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Introduction
 English is now the main language use 

for communication among different nations. It is also 

the official language for the ASEAN Economic 

Community (AEC) of which Thailand is a member. 

The free flow of skilled labor is one of the core elements 

of the AEC (Onyusheva, Thammashote, & Kot, 2018), 

and English is necessary for those skilled workers. 

Furthermore, a strong command of English makes 

it possible to increase a country's competitiveness 

(Srisuruk & Siri, 2021). As a result of the demand 

for English as a medium language in ASEAN countries, 

along with the remaining challenges to enhance skills 

and knowledge of AEC workers, English for Specific 

Purposes (ESP) courses in higher education can be 

designed to provide students with the English language 

abilities they will need in their future professional 

fields (Kaowiwattanakul, 2020). ESP is an approach 

to teaching English to a particular group of students 

based on their specific needs and interests (Hutchinson 

& Waters, 1987). In this regard, appropriately designed 

ESP courses based on students’ needs and interests 

can assist them to achieve the English language 

proficiency levels required by potential employers.

 According to the IMD World Competitiveness 

Yearbook (2020), however, Thai citizens were ranked 

59 out of 63 countries on the Test of English as a Foreign 

Language (TOEFL) in 2018. Later, in the EF English 

Proficiency Index (2021), Thailand's English proficiency 

ranking among non-native English-speaking nations 

was 100 out of 112 countries, which is considered 

as very low proficiency. 

 It is widely reported that Thai students have 

difficulty with their reading (Liangprayoon, Chiangtung, 

& Chantaramard, 2021; Maipoka & Soontornwipast, 

2021; Srisang & Everatt, 2021; Thongwichit & Buripakdi, 

2021). In Thailand, reading skills are commonly taught 

as the foundational skill for students to master before 

moving on to other subjects (Chatkeaw & Tachom, 

2021). Reading is an important ability for EFL students 

in a variety of contexts, including academic 

performance, personal development, and reading 

for specific purposes (Rawengwan & Yawiloeng, 2020). 

Therefore, it is critical to develop students’ reading 

abilities in classroom settings.

 Think-Pair-Share (TPS) is a cooperative 

learning technique (Dorj i & Chalermnirundorn, 

2021; Yusuf, Owede, & Bello, 2018) which can be 

implemented to help students to improve their language 

skills. Drawing on prior research, many teachers have 

favored the TPS technique in their English language 

classrooms (Flora, Raja, & Mahpul, 2020; Syafii, 2018; 

Tampubolon & Panjaitan, 2019). TPS, as indicated 

in its name, consists of three different steps. Wuryandani 

and Herwin (2021) explained that in the Think step, 

the teacher assigns to each student a certain problem 

which they then have time to think about. In the 

Pair step, the teacher divides the students into pairs 

and guides them to restate their thoughts and ideas 

to their partner. In the Share step, the students present 

the results of their conversation (from the Pair step) 

to the whole class. Research has shown that the TPS 

technique is beneficial for students. For instance, it can 

improve students’ speaking skills (Syafii, 2018), reading 

comprehension abilities (Marpaung & Panjaitan, 2019; 

Tampubolon & Panjaitan, 2019), and writing skills 

(Flora et al., 2020). Moreover, the TPS technique can 

create a cooperative learning environment (Dorji & 

Chalermnirundorn, 2021; Kaoropthai, 2022). 

 Additionally, online teaching has become 

increasingly crucial as a result of the COVID-19 

pandemic as teachers attempt to use these platforms 

to incorporate appropriate teaching strategies 
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or activities into the learning programs. Microsoft 

Teams is the main online platform for many universities 

in Thailand including the university where this study 

took place. However, there is limited proof that the TPS 

technique can be used effectively in online language 

courses. Therefore, findings from this current study 

provide new insights into ESP students’ perspectives 

of the TPS technique and its implementation in an 

ESP course. Importantly, they also present a better 

understanding of whether using TPS via Microsoft 

Teams as an online platform can significantly improve 

students’ reading skills.

Research objectives
 1. To compare ESP students’ English reading 

skills before and after using TPS via Microsoft Teams 

in the ESP classroom.

 2. To examine ESP students’ attitudes toward 

the use of TPS via Microsoft Teams for teaching English 

reading skills.

Research methodology
 This study adopted a mixed methods approach 

that included both qualitative and quantitative research 

paradigms. A one-group pre-test - post-test design 

was conducted to compare students’ reading skills 

before and after the implementation of the TPS 

technique via Microsoft Teams as an online learning 

platform.

 Participants

 The participants were 15 second-year 

environmental health students who enrolled in an ESP 

course in the third semester of the academic year 2021 

at a public university in the north of Thailand using 

purposive sampling method based on the researcher’s 

assigned teaching course.

 Research instrument

 The instruments used in this study consisted 

of 1) eight lesson plans using the TPS technique, 

2) reading comprehension tests, 3) a 5-point Likert 

scale questionnaire to investigate the students’ 

attitudes, and 4) semi-structured interviews. 

 Research instrument construction

 1. Lesson plans

 Regarding the lesson plan construction, eight 

lesson plans employing the TPS technique to improve 

the students’ reading skills were implemented by 

the researcher. The reading texts embedded 

in the lesson plans were adopted from a commercial 

textbook, Career Paths: Environmental Science. 

The first lesson plan was implemented to enable 

students to understand the steps required to use 

the TPS technique – students were provided lectures 

in the whole class meeting section of Microsoft Teams, 

completed the Pair step in the breakout rooms section, 

and performed the Share step in the meeting section. 

Concerning the students’ needs, seven environmental 

issues were included in the remaining lessons; namely, 

Waste Disposal, Biodiversity, Natural Hazards, Climate 

Change, Deforestation, Water Pollution, and Air 

Pollution. In addition to the reading questions linked 

to the passages in the book, open-ended questions 

were added into the lessons. These questions enabled 

students to share their ideas openly without being afraid 

of making mistakes. 

 Each lesson comprised six parts; lesson 

objectives, vocabulary, a reading passage, a reading 

exercise, language functions, and a speaking exercise 

in the Pair and Share steps. 

 To accomplish these parts, the researcher first 

explained the objectives of the lesson to the students 

in order to provide some insights into what they were 

going to learn. The students were then exposed to the 

technical terms and asked to participate in the following 

activities:

 Think: This stage took approximately 90 
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minutes. After greeting the students, the researcher 

explained the objectives of the lesson. The reading 

passage was then presented to the students, 

and they were invited to talk about the elements 

they recognized in the passage such as its topic, 

headings, subheadings, figures, and accompanying 

pre-and post-reading questions. The students 

then attempted to answer the pre-reading questions 

which comprised both the questions in the book 

and an open-ended question posted by the researcher 

on Microsoft Teams’ ‘meeting chat’ feature. 

The researcher presented the technical terms in the 

reading passage and students were randomly selected 

to read aloud. The researcher then invited the students 

to read the text by themselves. When they had finished 

reading, they spent the ‘Think Time’ to reread the text, 

answer the reading questions, and formulate their 

responses to the questions posted by the researcher. 

The students were encouraged to keep notes of their 

ideas to share with a partner as part of the next step.

 Pair: This stage took approximately 45 

minutes. Students were invited to work in pairs using 

the Microsoft Teams’ ‘breakout rooms’ feature. 

They shared their answers with their partners and 

discussed what they thought about the text and 

questions. The researcher then changed the pair groups 

using the ‘breakout rooms’ feature in order to provide 

students with the opportunity to share their ideas with a 

different peer. Then, in pairs, the students selected their 

final answers, provided the reasons why they chose 

those options or answers, and prepared how to present 

their answers to the whole class. The students could 

look up words in the dictionary or ask the researcher 

if needed. The teacher went to each breakout room 

and asked the students to give consent to speak in the 

Share step when they were back in the classroom’s 

general meeting. During the visiting procedure, 

the teacher acted as a facilitator when the students 

required assistance.

 Share: This stage took approximately 45 

minutes. Students were invited to gather in the general 

meeting room for entire class. Each student began 

by delivering his/her responses to the rest of the class. 

Other students could provide feedback on their friends’ 

answers or presentations. The researcher provided 

students with the answer key to the passage questions. 

The researcher then complemented and summarized 

the students’ answers to the open-ended questions. 

Finally, the researcher summarized the lesson by asking 

the students to explain the meanings of new terms 

in the passage, the main ideas of the passage, and their 

answers in the Share activity.

 Three experts working in the fields of ESP 

and English language teaching for more than 10 years 

approved the lesson plans prior to their implementation. 

The overall score of the Index of Item-Objective 

Congruence (IOC) was 0.98. Based on the experts’ 

recommendations, the lessons’ objectives and the 

teaching procedures were adjusted.  

 2. Reading comprehension tests

 After that, the reading comprehension tests 

were created by the researcher utilizing the same 

pre-test and post-test for assessing the students' 

reading comprehension. Each test consisted of 20 

multiple-choice questions based on three different texts 

the students had not previously seen. The passages, 

however, were relevant to the environmental themes 

apparent in the lesson articles.

 The reading comprehension test’s content 

val idity was then determined using the IOC by 

the three experts. All items were valued more than 

0.5 and were considered to be reserved. The survey's 

total IOC score for the reading comprehension tests 

was 0.98. However, according to comments from 

39
Ganesha Journal Vol. 18 No. 2 July - December 2022



felt about the reading texts they were given, how 

they used the TPS technique to enhance their reading 

skills, and what they thought about using Microsoft 

Teams as an online learning platform. If necessary, 

additional questions were asked. The semi-structured 

interviews were conducted with the same pilot group. 

Some questions were adjusted after the pilot interviews. 

Some leading questions were removed.

 Data collection

 The study was approved by the Human 

Research Ethics Committee at the university where 

it was undertaken. To conduct this study, each 

student was required to provide consent to participate 

in the study.

 This study's fieldwork took place from March 

to May 2022. According to the researcher's assigned 

teaching course, purposive sampling was used to recruit 

15 second-year environmental health students enrolled 

in the ESP course in the third semester of 2021. The first 

stage was to use pre-tests to assess students' reading 

skills before using the TPS technique.

 The first lesson was designed to assist students 

to understand how the TPS technique was utilized 

with the ESP content to help them enhance their English 

skills. The remaining 7 lesson plans were implemented 

in the online classroom. The 8 lesson plans were 

implemented over 8 weeks, for a total of 24 hours 

(3 hours per week). Following completion of all 8 

lessons, post-tests were conducted to assess 

the students’ reading skills.

 Following completion of the post-tests, 

students were asked to carefully mark the attitude 

questionnaire and participate in an individual interview 

to share their opinions on the TPS learning technique 

utilized in the online ESP classroom using Microsoft 

Teams. All interviews were conducted in Thai, 

on Microsoft Teams and took about 20 minutes 

to complete. Content analysis of the interview responses 

the experts, some reading test items or statements 

were modified to make them easier for the students 

to understand. 

 3. Attitude questionnaire

 The next step was to construct the attitude 

questionnaire. The researcher created a 5-point 

rating scale questionnaire to assess students' attitudes 

toward use of the TPS technique in an ESP classroom 

via Microsoft Teams. The questionnaire included 18 

items and was divided into 4 sections: attitudes toward 

the texts used in the classroom, attitudes toward 

the TPS technique, attitudes toward improving reading 

skills in an ESP classroom in each step of the TPS 

technique, and attitudes toward using the TPS technique 

via MS Teams.  

 Students were instructed to carefully read 

each item in the attitude questionnaire and to mark how 

much they agreed or disagreed with each statement. 

The following are the scoring criteria defined by 

the researcher for each item: Strongly Disagree (1), 

Disagree (2), Neutral (3), Agree (4), and Strongly 

Agree (5). The interpretation of responses was Strongly 

Disagree (1.00-1.80), Disagree (1.81 - 2.60), Neutral 

(2.61 – 3.40), Agree (3.41 - 4.20), and Strongly Agree 

(4.21 - 5.00) (Chanwaiwit, 2018).

 The three experts accordingly approved 

the questionnaire. It was then pilot tested with 12 

third-year environmental health students who were 

exposed to the TPS technique at a university in Thailand 

(the researcher's workplace) in the second semester 

of the 2021. These students were not included in 

the main study sample. As a result, certain adjustments 

to the questionnaire's items were made.

 4. Semi-structured interview questions

 Finally, semi-structured interview questions 

were formulated to assess the participants' attitudes 

toward putting the TPS activit ies into action. 

The questions were designed to discover what students 
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was performed based on the 3 main themes; namely, 

students’ attitudes toward the reading texts, the TPS 

technique used to improve their reading skills, and use 

of Microsoft Teams as an online learning platform.

 Data analysis

 The mean, t-test, and standard deviation 

(S.D.) calculations were utilized to analyze the English 

reading test pre-test and post-test data. Furthermore, 

mean and S.D. scores, and content analysis were used 

to examine the students' attitudes.

Results
 1. Comparison of Students' Reading Skills 

Before and After Implementing the TPS Technique 

via Microsoft Teams

 Regarding the first objective to compare 

participants’ English reading skills before and after 

using TPS via Microsoft Teams in the ESP classroom, 

their pre-test and post-test scores were analyzed 

using descriptive statistics to determine the mean score 

and S.D.

Table 1 Comparison of Students' Reading Skills Before and After Implementing the TPS Technique via Microsoft 

Teams

Test N Mean S.D. t Sig.

Pre-test 15 10.73 3.39 9.239 .000

Post-test 15 14.07 3.59

 As seen in Table 1, the statistical analysis 

results show that the post-test mean score (14.07) 

was significantly higher than that of the pre-test mean 

score (10.73). This indicates the TPS technique assisted 

students to improve their English reading skills.

 2. Students’ Attitudes Toward the Use 

of TPS via Microsoft Teams for Teaching English 

Reading Skills 

Table  2  Attitudes Toward the Texts Used in the Online Classroom (N=15)

Statements Mean S.D. Interpretation

1. I think the texts are interesting and thought-provoking. 4.40 0.74 Strongly Agree

2. I think the texts are appropriate to my English language proficiency level. 4.20 0.68 Agree

3. I think the texts provide vocabulary which I can use in my professional field 

in the future. 

4.60 0.63 Strongly Agree

4. I think the texts provide environmental knowledge which I can use in my 

professional field in the future.

4.80 0.41 Strongly Agree

5. I think the texts motivate me to improve my reading comprehension skills. 4.60 0.63 Strongly Agree

scores (M=4.60, S.D.=0.63), respectively indicating 

the students strongly agreed the texts provided them 

with vocabulary which is useful for their professional 

field in the future, and that the texts motivated 

them to improve their reading skills. Item 1 achieved 

the next highest mean score (M= 4.40, S.D.=0.74) 

indicating students’ strong agreement that the texts 

 Table 2 shows the results for students’ 

attitudes toward the reading passages used in the 

online classroom. They reveal the highest mean score 

was for item 4 (M=4.80, S.D.=0.41) indicating 

the students strongly agreed the texts provided 

environmental knowledge which they could use in their 

future careers. Items 3 and 5 achieved the same mean 
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were interesting and thought-provoking. The lowest 

mean score in this section was for item 2 (M=4.20, 

S.D.=0.68), indicating the students agreed (though 

not strongly) that the texts were appropriate to their 

English language proficiency levels. Furthermore, 

the results from the interviews show that all students 

indicated they could use environmental knowledge 

in their future professions. As one student claimed during 

interview:

 “I think I can definitely use environmental 

knowledge from the texts in my future careers” 

(Student 2).

Table  3  Attitudes Toward the Use of the TPS Technique (N=15)

Statements Mean S.D. Interpretation

1. I think the Think-Pair-Share technique helps me to improve my reading 

comprehension skills.

4.60 0.51 Strongly Agree

2. I think the Think-Pair-Share technique gives me the opportunity to read 

English texts.

4.67 0.49 Strongly Agree

3. I think the Think-Pair-Share technique helps me to get more ideas from 

reading the texts which I can use for my speaking practice.

4.40 0.51 Strongly Agree

4. I think the Think-Pair-Share technique helps me to speak English in a 

non-threatening and relaxing atmosphere.

4.67 0.49 Strongly Agree

5. I think the Think-Pair-Share technique helps me to improve my 

vocabulary knowledge which I can use when speaking English or reading 

other English texts.

4.67 0.49 Strongly Agree

 Table 3 shows the data analysis results 

on students' attitudes toward the use of the TPS 

technique. It reveals items 2, 4 and 5 achieved 

the same highest mean score (M=4.67, S.D.=0.49). 

Respectively, this indicates the students strongly agreed 

that the TPS technique provided them the opportunity 

to read English texts, the technique helped them 

to speak English in a non-threatening and relaxing 

atmosphere, and that it helped them to improve 

their vocabulary knowledge which they could use 

when speaking English or reading other English texts. 

The second-highest mean score was for item 

1 (M=4.60, S.D.=0.51), also indicating the students 

strongly agreed that the TPS technique helped them 

to improve their reading comprehension skills. Item 3 

received the lowest mean score (M=4.40, S.D.=0.51) 

in this section (although in remains at “strongly agree” 

level). This indicates the students strongly agreed 

that the TPS technique helped them to get more ideas 

from reading the passages which they could use 

for their speaking practices in the share and pair stages. 

As two students explained during interviews:  

 “I can practice reading ski l ls through 

the TPS technique. I have the think time to read 

and formulate my answers. Also, I think I gain more 

vocabulary knowledge from reading, and I can use 

online dictionaries during every step of the technique” 

(Student 11).

 “I tend to use Thai when it comes to speaking 

English tasks with my friends. However, the technique 

provides relaxing environment that makes me feel 

more confident to speak English and share answers or 

ideas related to the reading passage with my friends” 

(Student 8).
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 Focusing on improvement to students’ reading 

skills in each step of the TPS, the results presented 

in Table 4 show all three items achieved “Strongly 

Agree” responses. That is, most students strongly 

agreed the Think step (item 1; M=4.73, S.D.=0.46) 

followed by the share step (item 3; M=4.53, S.D.=0.52) 

and then the pair step (item 2; M=4.27, S.D.=0.70) 

helped them to improve their reading comprehension 

skills. One student expressed the following view during 

interview: “I think I am a slow learner. Sometimes, 

I have difficulties with understanding the passages 

because of the technical terms. However, the technique 

is easy to follow. I have opportunities in the first step 

to look up the words, and in the second step I can 

compare my answers to my partner’s. If our answers 

are different, we discuss and read the passages again. 

Then, we make the final answers or solution before 

sharing to the whole class” (Student 5). 

 This indicates the students had positive 

attitudes toward each step of the TPS. Every step 

helped them to improve their reading skills. The students 

also expressed satisfaction with working collaboratively 

in groups. Especially in the second step, they compared 

their answers with their partners. They also discussed 

and read the passages again when their answers were 

different. 

 This indicates that the technique provided the 

students some time to read the passage and helped 

them gain more vocabulary knowledge which they 

Table  5  Attitudes Toward Using the TPS Technique via Microsoft Teams (N=15)

Statements Mean S.D. Interpretation

1. I think Microsoft Teams gives me opportunities to interact with the teacher. 4.80 0.41 Strongly Agree

2. I Think Microsoft Teams gives me opportunities to ask the teacher when I 

don’t understand the reading texts during the Think step. 

4.80 0.41 Strongly Agree

3. I think the breakout rooms section in Microsoft Teams gives me opportunities 

to interact with my friends during the Pair step.

4.47 0.64 Strongly Agree

4. I think Microsoft Teams gives me opportunities to present my ideas and my 

partners’ ideas during the Share step.

4.80 0.41 Strongly Agree

 Table 5 reveals the data analysis results 

regarding students’ attitudes toward using the TPS 

technique via Microsoft Teams. Items 1, 2 and 4 

achieved the same highest mean scores (M=4.80, 

S.D.=0.41) indicating the students strongly agreed 

that Microsoft Teams gave them opportunities to interact 

with the teacher, to ask the teacher when they did not 

understand the reading texts during the Think step, 

and to present their ideas and their partners’ ideas 

during the Share step, respectively. They also strongly 

agreed that the breakout rooms section in Microsoft 

Teams gave them opportunities to interact with their 

could use when speaking English. Furthermore, they felt 

more confident to speak English and discuss the reading 

passage with their peers.

Table  4  Attitudes Toward Improving Students’ Reading Skills in Each Step of the TPS Technique (N=15)

Statements Mean S.D. Interpretation

1. I think the Think step helps me to improve my reading comprehension skills. 4.73 0.46 Strongly Agree

2. I think the Pair step helps me to improve my reading comprehension skills. 4.27 0.70 Strongly Agree

3. I think the Share step helps me to improve my reading comprehension skills. 4.53 0.52 Strongly Agree
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peers during the Pair step (item 3; M=4.47, S.D.=0.64). 

It was clearly indicated that the students had positive 

attitudes toward using the technique via Microsoft 

Teams.

Conclusion 
 In conclusion, using the TPS technique can 

promote the development of students’ reading skills. 

Concerning the first research objective, to compare 

ESP students’ English reading skills before and after 

using TPS via Microsoft Teams in the ESP classroom, 

the students’ post-test mean score (14.07) was 

significantly higher than the pre-test mean score 

(10.73). This addresses the research gap on whether 

TPS can be used effectively in an online ESP course via 

Microsoft Teams. 

 Moreover, with regard to the second research 

objective, to examine ESP students’ attitudes toward 

the use of TPS via Microsoft Teams for teaching English 

reading skills, the ESP students all reported positive 

attitudes toward each step of the technique. The study 

also reveals that all three steps of the technique can be 

run on the Microsoft Teams platform.

Discussion 
 Regarding the first finding on the students’ 

English reading skills before and after using TPS via 

Microsoft Teams, the post-test mean score (14.07) 

was significantly higher than the pre-test mean score 

(10.73) indicating the TPS technique helped them to 

enhance their English reading skills. The result confirms 

the findings of previous studies (Dwigustini & Widiya, 

2020; Marnina, Narahawarin, & Butarbutar, 2020; 

Sari & Oktarina, 2018) that the TPS technique assists 

students to improve their reading ability. Students 

can use the technique to build, produce, and construct 

the meaning of a text through reading (Pakpahan 

et al., 2021). As reported by Naksathit and Kewara 

(2020), the TPS technique also minimizes students’ 

reading difficulties – the students in their study did not 

experience difficulties in reading. They explained that 

the Pair stage helped students to work with their peers 

to resolve their difficulties in reading without, or with 

minimal, assistance from the teacher.  

 To illustrate this outcome in this present 

study, students revealed during the semi-structured 

interviews that using the TPS technique via an online 

learning platform provided them with opportunities 

to work individually and with their classmates in order 

to understand the passages and to check their answers 

like in face-to-face classrooms. All the students 

commented that they tried to comprehend the passages 

and to answer the questions by themselves before 

sharing their answers with their partners. They then 

compared and discussed their answers, and when 

their answers differed, they re-read the passages 

to confirm or change the answers. As the study 

intervention was implemented during the ESP course 

and the lessons included class reading materials focused 

on environmental studies, the students found some 

technical terms difficult. However, they looked up 

the words using online dictionaries or sources and 

attempted to comprehend the passages themselves 

during the Think stage. They then confirmed 

the meanings of some lexical terms with their peers 

during the next stage. This indicates students can 

improve their reading comprehension using the TPS 

technique via Microsoft Teams.   

 According to the analysis of the students’ 

questionnaire and semi-structured interview responses, 

their attitudes toward the use of the technique were 

positive in all aspects. These positive attitudes emerged 

from their beliefs that the texts provided environmental 

knowledge which they could use in their future careers. 

The students revealed during interviews that the 
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texts used were relevant to what they had learned in 

other subjects, and that they had basic knowledge of 

the environmental issues in the texts. Thus, the students 

believed that the environmental knowledge they 

accessed could assist them in their professional fields.  

 As for the second aspect, students' positive 

attitudes toward use of the TPS technique emerged 

from their beliefs that it afforded them the opportunity 

to read English texts, to speak English in a non-

threatening and relaxing atmosphere, and to build their 

vocabulary which they could use when speaking English 

or reading other English texts. This can be interpreted 

to suggest that after reading the text using the TPS 

technique the students had extended their vocabulary 

and could discuss the passage during the Pair step 

in a more relaxing way. The findings certainly agree 

with Dorji and Chalermnirundorn (2021) who point 

out that the TPS technique creates an engaging learning 

environment for students so they can actively engage 

in the activities.  

 Thirdly, the students’ positive attitudes 

toward improving their reading skills in each step 

of the TPS technique emerged from their beliefs 

that the Think step helped them improve their reading 

comprehension skills. To clarify, the students reported 

their satisfaction with each step in the technique 

as it increased their participation in class. During 

the Think step via Microsoft Teams, the students 

could ask the teacher for support when they did not 

understand the reading texts. Moreover, the Pair stage 

provided the students opportunities to collaborate with 

their peers. During the Share stage, the students were 

afforded opportunities to present their own ideas as well 

as the ideas of their partners to the class via Microsoft 

Teams. Hence, the TPS technique both engaged 

the students’ attention in the reading activity and 

promoted collaborative learning with their partners. 

As such, it creates a cooperative learning environment 

(Dorji & Chalermnirundorn, 2021; Kaoropthai, 2022). 

In turn, as the technique improves the level of attention 

the students pay to the reading passage, they can 

learn to read more effectively and take advantage 

of opportunities to advance their command of the 

target language (Marnina, Narahawarin, & Butarbutar, 

2020).  

 Lastly, the findings of this study show 

the students’ positive attitudes toward use of the 

TPS technique via Microsoft Teams emerged from 

their beliefs that the platform provided opportunities 

for them to interact with their friends and the teacher. 

All the steps can be run through the ‘general meeting’ 

and ‘breakout’ rooms featured on the platform. 

The teacher can control the meeting relatively easily 

and because students can be automatically moved from 

the general meeting to the breakout rooms and vice 

versa, there are no issues around starting or ending 

a meeting (Traversaro, 2022). In line with this, Rojabi 

(2020) confirmed that online learning via Microsoft 

Teams optimally enhances the learning environment 

for students and promotes both student-student 

and student-teacher interaction.

 However, integrating the TPS technique 

into this online learning classroom is not without 

l imitations. Although the students in this study 

owned effective electronic devices, some students 

encountered difficulties connecting to the Internet. 

The students reported that it took them some time 

to rejoin the MS Teams meeting because of their weak 

internet connections. Thus, stable Internet connections 

are crucial for online classrooms. Furthermore, regarding 

the students’ discussion process in the Pair step, 

it is difficult to monitor every pair of students at the same 

time. In this study, the students were required to wait 

until the teacher visited their ‘breakout’ rooms if they 
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had any questions or required assistance. These appear 

to be limitations of TPS classrooms via Microsoft Teams.

Suggestion
 Suggestion for teachers

 When implementing TPS via Microsoft Teams, 

teachers should allocate appropriate time and inform 

students beforehand of when they will be moved 

from the general meeting room to the breakout room 

and vice versa. Furthermore, teachers can study other 

learning activities using Microsoft Teams as an online 

language learning platform.

 Suggestion for further research

 Before the findings of this study can be broadly 

generalized, it is important to acknowledge some of this 

study’s limitations and to provide recommendations 

for further research. Firstly, given the relatively small 

size sample in this study, conducting further research 

using TPS or other learning activities via Microsoft Teams 

with a larger participant group should be explored. 

Additionally, future research on implementing TPS 

can focus on developing learning materials that are 

appropriate to specific groups of students, and on 

investigating other language knowledge and skills; 

for instance, technical terms for ESP students. 
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บทคัดย่อ

 การวิจัยนี้มีวัตถุประสงค์เพื่อ 1) เปรียบเทียบความสามารถในการอ่านอย่างมีวิจารณญาณของนักศึกษา 

ก ่อนและหลังการใช ้กลวิธีการอ่านที่หลากหลาย 2) เปรียบเทียบระดับการปฏิบัติการใช ้กลวิธีการอ่าน 

ของนักศึกษาก่อนและหลังการใช้กลวิธีการอ่านที่หลากหลาย 3) ศึกษาความคิดเห็นของนักศึกษาที่มีต่อกลวิธี

การอ่านที่หลากหลาย กลุ ่มตัวอย่างในการวิจัยคือ นักศึกษาชั้นปีที่ 2 สาขาวิชาภาษาอังกฤษ คณะครุศาสตร์ 

มหาวิทยาลัยราชภัฏกาญจนบุรี จ�านวน 36 คน ที่ได้มาจากวิธีการเลือกแบบเจาะจง เครื่องมือที่ใช้ในการวิจัย ได้แก่  

1) แผนการจัดการเรียนรู้ จ�านวน 8 แผน แผนละ 3 ชั่วโมง 2) บทอ่านภาษาอังกฤษ จ�านวน 8 บท 3) แบบทดสอบ

ความสามารถในการอ่านอย่างมีวิจารณญาณก่อนและหลังการใช้กลวิธีการอ่านที่หลากหลาย จ�านวน 30 ข้อ  

4) แบบสอบถามความคิดเห็นของผู้เรียนก่อนและหลังที่มีต่อระดับการปฏิบัติในการใช้กลวิธีการอ่านที่หลากหลาย  

5) แบบสอบถามความคดิเหน็ของผู้เรยีนทีม่ตี่อกลวธิกีารอ่านทีห่ลากหลาย สถติทิีใ่ช้ในการวเิคราะห์ข้อมลูเชงิปรมิาณ 

ได้แก่ ร้อยละ ค่าเฉลี่ย ส่วนเบี่ยงเบนมาตรฐานและค่าทดสอบท ี(t-test) 

 ผลการวิจัยพบว่า 1) คะแนนความสามารถในการอ่านภาษาอังกฤษอย่างมีวิจารณญาณสูงกว่าก่อนเรียน 

โดยใช้กลวธิกีารอ่านทีห่ลากหลาย อย่างมนียัส�าคญัทางสถติทิีร่ะดับ .05  2) ระดบัของการใช้กลวธิกีารอ่านทีห่ลากหลาย 

ของนักศึกษาหลังเรียนสูงกว่าก่อนเรียนในทุกกลวิธี 3) กลุ่มตัวอย่างมีความคิดเห็นต่อกลวิธีการอ่านที่หลากหลาย 

ด้านกระบวนการจัดการเรียนรู้และด้านประโยชน์ที่ได้รับจากบทอ่านภาษาอังกฤษโดยใช้กลวิธีการอ่านที่หลากหลาย 

ในระดับมาก 

ค�าส�าคัญ: กลวธิกีารอ่านที่หลากหลาย, ความสามารถในการอ่านอย่างมวีจิารณญาณ

___________________________
1 อาจารย์ สาขาวชิาภาษาอังกฤษ คณะครุศาสตร์ 



ABSTRACT

 The objectives of this research were to; 1) compare students’ critical reading abilities between pre-test 

and post-test after using multiple reading strategies 2) compare students’ using reading strategies between before 

and after using multiple reading strategies 3) study the students ‘opinions toward using multiple reading strategies. 

The samples of this research were 36 students of second-year students who are studying in English major, 

Faculty of Education, Kanchanaburi Rajabhat University selected by purposive selection sampling technique. 

The research tools for this study were 1) 8 lesson plans, 3 hours each 2) 8 reading passages 3) 30 items of critical 

reading abilities pre-test and post-test by using multiple reading strategies 4) questionnaires toward the level 

of students’ using reading strategies between before and after using multiple reading strategies 5) questionnaires 

for students’ opinions toward using multiple reading strategies. The quantitative data were analyzed by mean, 

standard deviation, and t-test dependent. 

 The research results were as follows: 1) The students’ critical reading ability scores obtained in post-test 

after using multiple reading strategies were significantly higher than pre-test at .05 level of statistical significance 

2) The level of students after using multiple reading strategies were significantly higher than before applying 

3) The students had opinion toward using multiple reading strategies in the aspects of learning management process 

and the benefit from English reading text by using multiple reading strategies at a good level.

KEYWORDS: Multiple Reading Strategies, Critical Reading Abilities
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บทน�า
 การอ่านเป็นเครื่องมือพื้นฐานในการแสวงหา

ความรู้ และเป็นทักษะที่ส�าคัญอย่างยิ่งที่จ�าเป็นต้องใช้

ในการศึกษาและเรียนรู ้ตลอดชีวิต การเปลี่ยนแปลง 

ของโลกที่เข้าสู ่ศตวรรษที่ 21 การอ่านเป็นหนึ่งทักษะ 

ของ 3 Rs คือ อ่านออก (Reading) เขียนได้ (Writing) 

คิดเลขเป็น (ARithmetics) ผู้ที่มีความสามารถในการอ่าน

ย่อมมีโอกาสสูงที่จะแสวงหาความรู้ได้มากขึ้น (วิจารณ์ 

พานิช, 2556) การอ่านที่มีประสิทธิภาพผู้อ่านควรที่จะมี 

ความสามารถในการคิดวิเคราะห์หรือมีวิจารณญาณ 

ในการอ่าน ทั้งนี้ Fadel (2008) ได้กล่าวถึงทักษะที่จ�าเป็น

ส�าหรับการศึกษาและการแข่งขันในศตวรรษที่ 21 ได้แก่  

1) การคดิอย่างมวีจิารณญาณและการตดัสนิใจ (Thinking 

Critically and Making Judgment) 2) การแก้ปัญหาที่

มีความสลับซับซ้อน หลากหลายและมีลักษณะเป็น 

ปลายเปิด (Solving Complex, Multidisciplinary, Opened-

ended Problems) 3) การคิดสร้างสรรค์และการคิด

เชิงธุรกิจ (Creativity and Entrepreneurial Thinking) 

4) การสื่อสารและการร่วมมือ (Communication and 

Collaborating) 5) การคิดสร้างนวัตกรรมโดยใช้ความรู้ 

ข้อมลูและโอกาส (Making Innovative Use of Knowledge, 

Information and Opportunity) ซึง่สอดคล้องกบัแนวคดิของ 

วิจารณ์ พานิช (2556) ที่กล ่าวว ่าการจัดการเรียน 

การสอน มีความจ�าเป ็นอย่างยิ่งที่ ผู ้ เรียนจะต้องม ี

ความสามารถในระดับการอ่านหรือการคิดอย่างมี

วิจารณญาณ ซึ่งเป็นหนึ่งใน 7Cs ได้แก่ 1) ทักษะด้าน

การคิดอย่างมีวิจารณญาณและทักษะในการแก้ปัญหา 

(Critical Thinking & Problem Solving) 2) ทักษะด้านการ

สร้างสรรค์และนวัตกรรม (Creativity & Innovation) 

3) ทกัษะด้านความเข้าใจต่างวฒันธรรม ต่างกระบวนทศัน์ 

(Cross-Cultural Understanding) 4) ทกัษะด้านความร่วมมอื 

การท�างานเป็นทีมและภาวะผู ้น�า (Col laboration, 

Teamwork & Leadership) 5) ทักษะด้านการสื่อสาร 

สารสนเทศและรูเ้ท่าทนัสือ่ (Communications, Information 

& Media Literacy) 6) ทักษะด้านคอมพิวเตอร์และ

เทคโนโลยีสารสนเทศและการสื่อสาร (Computing & ICT 

Literacy) 7) ทักษะอาชีพและทักษะการเรียนรู้ (Career & 

Learning Skills)

 จากการทดสอบของ Education First (EF) 

(2021) ได้รายงานผลการประเมินด้านการรู้เรื่องการอ่าน 

(Reading Literacy) และความสามารถทางภาษาอังกฤษ

ของผู ้ใหญ่ในประเทศซึ่งไม่ใช ่เจ ้าของภาษา ในการ 

เปรียบเทียบทักษะความสามารถด้านการอ่านภาษา

อังกฤษในภูมิภาคเอเชีย ผลการประเมินคะแนนการอ่าน 

ภาษาอังกฤษของประเทศไทยมีคะแนนเฉลี่ยต�่ากว่า 

คะแนนเฉลี่ยมาตรฐานที่องค์กรดังกล่าวได้ก�าหนดไว ้

ที่ระดับคะแนนเฉลี่ย 500 คะแนน ในขณะที่คะแนนเฉลี่ย

ของประเทศไทย เท่ากับ 419 และประเทศไทยอยู ่ใน  

ล�าดับที่  100 จากประเทศเข ้าร ่วมโครงการทั้งหมด  

112 ประเทศ 

 ทั้งนี้เพื่อให้สอดคล้องกับคุณลักษณะบัณฑิต

ของหลักสูตรสาขาวิชาภาษาอังกฤษ คณะครุศาสตร์

มหาวทิยาลยัราชภฏักาญจนบรุ ีตามมาตรฐานการเรยีนรู้

ระดบัอดุมศกึษา คอืมคีวามสามารถด้านการคดิวเิคราะห์ 

สงัเคราะห์ ประเมนิค่า น�าความรูศ้าสตร์ภาษาอังกฤษไปใช้ 

ในการจัดการเรียนรู้ แก้ปัญหาและพัฒนาผู้เรียนได้อย่าง 

ต่อเนือ่ง (มหาวทิยาลยัราชภัฏกาญจนบรุคีณะครศุาสตร์,  

2562) ดังนั้นเพื่อให้ผู้เรียนมีคุณลักษณะอันพึงประสงค ์

ดังกล่าว ผู้เรียนควรมีทักษะการอ่านที่ดีและน�าความรู้ 

ไปใช้แสวงหาความรู้ในระดับที่สูงขึ้น

 จากผลสัมฤทธิ์การเรียนรู ้รายวิชาการอ่าน 

เพือ่การคดิวเิคราะห์ภาษาอังกฤษ ภาคเรยีนที ่2 ปีการศกึษา 

2563 พบว่า มีผู้เรียนได้คะแนนต�่ากว่าร้อยละ 65 จ�านวน 

22 คน คดิเป็นร้อยละ 44 จากผูเ้รยีนทัง้หมด 50 คน การที ่

ผู้เรียนมีผลสัมฤทธิ์น้อย อาจมีเหตุมาจากการที่ผู ้เรียน 

ยังเลือกใช้กลวิธีการอ่านที่ไม่เหมาะสม ส่งผลให้ผู้เรียน

รู ้สึกท้อและไม่อยากเรียนเนื่องจากคิดว่าบทอ่านนั้น 

ยากเกินไป ท�าให้ผู้เรียนอ่านและตอบค�าถามได้เพียงแค ่

ระดับความจ�า หรือความเข้าใจ ตามทฤษฎีการเรียน

รู ้ของ Bloom (Revised Version) ในด้านพุทธพิสัย 

(Cognitive Domains) (Kelly, 2020) การทีผู่เ้รยีนจะประสบ 

ความส�าเร็จ ผู้เรียนต้องมีความสามารถในการตีความ 

เชงิลกึ คดิวเิคราะห์ความหมายแฝงทีผู่เ้ขยีนอาจจะไม่ระบุ

ในบทอ่านนั้นแบบตรง ๆ  ดังนั้นผู้วิจัยจึงได้มีความสนใจ 
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ในการพัฒนาความสามารถในการอ่านโดยการศึกษา

เอกสารงานวจิัยที่เกี่ยวข้องกับการสอนอ่าน ดังนี้

 วิสาข์ จัติวัตร์ (2543) ได้ให้ข้อคิดเห็นเกี่ยวกับ 

การสอนอ่านสามารถสรุปความได้ดังนี้ การสอนอ่าน

เป็นกระบวนการที่ส�าคัญผู้สอนควรจะมีความเข้าใจ

ทักษะการอ่านอย่างถูกต้องจึงจะสามารถเลือกวิธีสอน

ให้สอดคล้องและเหมาะสมกับสภาพการเรียนการสอน

ที่เกิดขึ้นจริง ตามแนวความคิดการสอนภาษาเพื่อการ

สือ่สาร กระบวนการอ่านประกอบด้วย 1) การอ่านระดบัสงู 

ไปสูร่ะดบัพื้นฐาน (Top-down Model of Reading) เป็นการอ่าน 

เพื่ อ ให ้ ได ้ ความหมายจากบทอ ่ าน โดยมีการ ใช ้

ประสบการณ์เดิมเพื่อเชื่อมโยงความรู ้  2) การอ่าน

ระดับพื้นฐานไปสู ่ระดับสูง (Bottom-up Model of 

Reading) เป็นการอ่านที่เริ่มจากหน่วยเล็กที่สุดของค�า 

ไปจนถึงหน่วยที่ใหญ่ เช่น อักษร ค�า วลี ประโยค เป็นต้น 

3) การอ่านแบบปฏสิมัพันธ์ (Interactive Model of Reading) 

เป็นการอ่านที่เน้นทั้งการอ่านพื้นฐานเพื่อช่วยให้ผู้อ่าน

สามารถระลึกถึงและจดจ�าความหมายนั้นเพื่อน�ามา 

เชื่อมโยงกับความรู ้เดิม เพื่อท�าให้เข้าใจในบทอ่านนั้น 

ทั้งนี้การอ่านทุกรูปแบบผู้อ่านจะต้องมีปฏิสัมพันธ์กับ 

บทอ่านอยูต่ลอดเวลา เพือ่น�าไปสูก่ารอ่านเพือ่ความเข้าใจ 

และสามารถคิดวิเคราะห์ ท�าให้เพิ่มประสิทธิภาพใน 

การอ่านให้ดยีิ่งขึ้นไปด้วย 

 Grabe (2009) ได้ให้ข้อเสนอแนะเกี่ยวกับกลวิธี

การสอนอ่านว่า ผู้อ่านควรเลือกอ่านให้ตรงจุดโดยรู้ว่า 

อะไรคือส่วนส�าคัญที่อยู ่ในบทอ่าน ผู ้อ ่านสามารถ 

ตรวจสอบตนเองได้ว่าเข้าใจในสิ่งที่ก�าลังอ่านหรือไม่ 

สามารถระบุข้อมูลที่ส�าคัญและเติมข้อมูลที่ขาดหาย 

โดยอาศยัการสรปุความและการเชือ่มโยงความรูเ้ดมิอกีทัง้

ยงัจ�าเป็นต้องคาดเดาเรือ่งทีอ่่านโดยใช้ข้อความโครงสร้าง

บริบทต่าง ๆ ของบทอ่านเพื่อเป็นแนวทางในการท�า 

ความเข้าใจและสามารถสรุปใจความส�าคญัของบทอ่านได้

 Raphael, George, Weber, & Nies (2009) ได้ให้

ข้อแนะน�าเกี่ยวกับการสอนอ่านที่จะพัฒนาผู้เรียนให้เกิด

ความสามารถในการอ่านได้นั้นผู้เรียนจะต้องมีการฝึก

ใช้กลวิธีการอ่านบ่อย ๆ  จนเกิดทักษะและความช�านาญ 

และผู้เรียนสามารถเลือกใช้กลวิธีการอ่านที่เหมาะสมกับ

ตนเองเพื่อความเข้าใจในการอ่าน ดังนั้นผู้สอนสามารถ 

จัดล�าดับกิจกรรม ได ้แก ่ กิจกรรมก่อนการอ่าน 

(Pre-reading) กิจกรรมระหว่างการอ่าน (While Reading) 

และกิจกรรมหลังการอ่าน (After Reading) เพื่อให้ผู้เรียน

ได้มีโอกาสในการใช้กลวิธีการอ่านที่มีความหลากหลาย 

และฝึกฝนซ�้า ๆ  จนคล่องแคล่ว ส่งผลให้ผู้เรียนเกิดการ

ตระหนักรู้การคิดของตนเอง (Metacognitive Awareness) 

และพัฒนาไปสู่การใช้กลวธิกีารอ่านได้โดยอัตโนมัติ

 งานวจิยัทีเ่กีย่วข้องกบัการพฒันาความสามารถ

ในการอ่านอย่างมีวิจารณญาณโดยใช้กลวิธีการอ่าน 

ที่หลากหลาย มดีังนี้

 1. การอ่านอย่างมีวิจารณญาณ (Crit ical 

Reading) การอ่านอย่างมีวิจารณญาณ คือ ผู ้อ ่านม ี

ความสามารถในการใช้เหตุผล วิเคราะห์และพิจารณา

ข้อความที่อ่าน สามารถเข้าใจเจตนาของผู้เขียน สามารถ

ระบุได้ว่า ควรเชื่อข้อความหรือข้อมูลสนับสนุนที่อยู่ใน 

บทอ่านหรอืไม่ ทัง้นี้ผู้อ่านต้องสามารถบอกได้ว่า ผูเ้ขยีนม ี

รปูแบบการเขยีนอย่างไรและบทอ่านนัน้มกีารแสดงข้อมลู

ที่เป็นความคิดเห็นหรือข้อเท็จจริงที่น่าเชื่อถือมากน้อย

เพยีงไร Wallace (2003) และ Groarke and Tindale (2004) 

ได้ให้แนวคิดขั้นตอนการสอนอ่านอย่างมีวิจารณญาณ 

ที่มีความสอดคล้องกันคือ แบ่งขั้นตอนการสอน ออกเป็น 

3 ขั้นตอน ได้แก่ 1) ขั้นก่อนการอ่าน (Pre-reading Stage) 

ผูอ่้านจะถกูถามค�าถามทัว่ ๆ  ไปจากเนื้อหา หรอืเป็นการให้

แนวคิดเกี่ยวกับหัวข้อเรื่อง หรือเพื่อคาดเดาเนื้อหาในช่วง

ต่อไป กิจกรรมการอ่านที่สามารถน�าใช้ เช่น การส�ารวจ

บทอ่าน การตั้งวัตถุประสงค์ในการอ่าน การพิจารณา

โครงสร้างของบทอ่าน การใช้ค�าถาม และการคาดคะเน 

ค�าตอบ  2) ขัน้การอ่าน (While-reading Stage) ผูอ่้านจะได้

แปลเนื้อหาและความหมายจากเรือ่งทีอ่่าน โดยการอธบิาย

และวิเคราะห์ ผู้สอนให้ผู้เรียนระบุใจความหลักในแต่ละ

ย่อหน้าและค้นหาประโยคที่น�ามาสนับสนุน หรือโต้แย้ง  

กิจกรรมการอ่านที่สามารถน�ามาใช้ เช่น การสรุปและ 

ถอดความให้เหมือนกับแนวคิดของผู้เขียน การเชื่อมโยง 

ภูมิหลังของผู ้เขียนมาสู ่การอ่าน การพิจารณาตัดสิน 

วัตถุประสงค์และทัศนคติของผู้เขียน 3) ขั้นหลังการอ่าน  

(Post-reading Stage) ผู ้อ ่านต้องขยายความเข้าใจ 
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จากเนื้อหาตั้งแต่ขั้นก่อนการอ่าน และขั้นการอ่านลง 

ในงานเขียน กิจกรรมที่น�ามาใช้ เช่น การประเมินข้อเท็จ

จริงของข้อกล่าวอ้างหรือหลักฐานที่ผู ้เขียนสนับสนุน  

การสังเคราะห์การเสนอแนะ และการสะท้อนผลการอ่าน

 2. ความสามารถในการอ่านอย่างมวีจิารณญาณ 

(Critical Reading Abilities) ความสามารถในการอ่าน 

อย่างมีวิจารณญาณเป็นความสามารถในการอ่านขั้นสูง 

กว่าความสามารถในการอ่านโดยท่ัวไป ทั้งนี้ Almasi 

(2003) ได้อธิบายว่าผู้ที่มีความสามารถในการอ่าน ควรม ี

คุณลักษณะ ดังนี้ 1) มีความรู ้พื้นฐานเกี่ยวกับกลวิธ ี

การอ่าน เช่น ความรู้เกี่ยวกับความหมายที่อยู่ในบทอ่าน 

2) สามารถกระตุน้ผูอ่้านให้สามารถใช้กลวธิกีารอ่านได้ด้วย

ตนเอง 3) สามารถเข้าใจกระบวนการอ่านของตนเองได้ 

4) สามารถวิเคราะห์ภาระงานในการอ่านเพื่อก�าหนด 

เป้าหมายในการอ่าน  5) สามารถใช้กลวิธีการอ่าน 

อันหลากหลายเพื่อให้บรรลุผลตามเป้าหมายที่วางไว้

 Abdullah (1998); Pirozzi (2003) และ Oliveras, 

Marquez & Sanmarti (2011) ได้จ�าแนกความสามารถ

การอ่านอย่างมีวิจารณญาณ สามารถสรุปได ้ดังนี้ 

1) ระบุใจความส�าคัญจากข้อความที่อ่าน (Identify the 

Main Ideas of the Text) 2) ระบุวัตถุประสงค์ของผู้เขียน 

(Identify the Writer’s Purpose) 3) ตั้งข้อสันนิษฐานและ

มุมมองของผูเ้ขยีน (Identify the Writer’s Assumptions and 

Viewpoint) 4) ระบุข้อความอคติของผู้เขียน (Identifying 

Biased Statements) 5) ระบุข้อความที่เป็นความจริงและ

ความคิดเห็น (Identify Facts and Opinions) 6) จ�าแนก 

ข้อสมมตฐิานทีซ่่อนไว้ (Recognizing Hidden Assumptions) 

7) ประเมินจุดแข็งของข้อโต้แย้ง (Evaluate the Strength 

of Arguments)

 3. กลวิธีการอ่านที่หลากหลาย (Multiple 

of Reading Strategies) Raphael, et al. (2009) ได้ให้ 

ข ้อแนะน�า เกี่ยวกับการสอนการอ ่านด ้วยกลวิธีที่ 

หลากหลาย เป็นการสอนที่น�ากลวธิกีารอ่านทีส่�าคญั น�ามา 

จดัล�าดบักจิกรรมทีเ่หมาะสมกบับรบิทของผูเ้รยีนทีช่่วยให้

ผูเ้รยีนเข้าใจบทอ่าน และผูเ้รยีนต้องได้รับการฝึกฝนการใช้

กลวธิซี�า้ไปมาจนเกดิความช�านาญและเกดิการตระหนักรู้

ส่งผลให้ผู้อ่านสามารถอ่านได้โดยอัตโนมัติ Luke (2000) 

ได้น�าเสนอการสอนอ่าน ได้แก่ 1) ถอดรหัสบทอ่าน 

โดยให้ผู้เรียนสังเกตรูปแบบและการใช้ภาษาของบทอ่าน 

2) ท�าความเข้าใจบทอ่าน โดยฝึกให้ผู ้อ ่านเชื่อมโยง 

ความคดิทีอ่ยู่ในบทอ่าน 3) ฝึกปฏบิตั ิผูเ้รยีนสามารถระบวุ่า 

บทอ่านนั้นมีองค์ประกอบอะไรบ้าง และสามารถน�า 

บทอ่านไปใช้ได้อย่างไร 4) ฝึกการคดิอย่างมวีจิารณญาณ 

ผู้เรียนจะต้องวิเคราะห์บทอ่านว่าข้อมูลในบทอ่านนั้น

น่าเชื่อถือหรือไม่และผู้เขียนโน้มน้าวใจผู้อ่านอย่างไร 

Yu (2015) ได ้เสนอการสอนกลวิธีการอ่าน ดังนี้ 

1) ให้ผู้เรียนได้อ่านอย่างคร่าว ๆ  เพื่อส�ารวจบริบทของ

เนื้อหาที่จะอ่าน 2) การอ่านในบริบท ผู ้อ ่านจะต้อง

วิเคราะห์มุมมองของผู้เขียนได้ และต้องสามารถเข้าใจ

ความหมายทีผู่เ้ขยีนต้องการสือ่ในบรบิทนัน้ได้ 3) สามารถ

ตั้งค�าถามและหาค�าตอบจากเรื่องที่อ่านได้ 4) สะท้อน

ความคิดหลังการอ่าน เพื่อหาประเด็นที่เกี่ยวข้องกับ

บทอ่านเพื่อน�ามาสนับสนุน ใจความส�าคัญของเรื่อง 

5) การเขียนโครงร่างและสรุปความ ผู้เรียนสามารถสรุป

เรื่องที่อ่านโดยใช้ภาษาของตัวเองได้ 

 จากประสบการณ์ของผูว้จิยัพบว่าผูเ้รยีนในระดบั

มหาวิทยาลัย ยังขาดทักษะการใช้กลวิธีการอ่าน อีกทั้ง

ยังไม่สามารถอ่านอย่างมีวิจารณญาณได้ ท�าให้ผู้เรียน 

ไม่สามารถอ่านในเชงิวเิคราะห์ สงัเคราะห์ ตคีวามนยัยะแฝง  

บอกจุดประสงค์ของผู้เขียน หรือบอกประเด็นโต้แย้ง

ที่อยู ่ในบทอ่านได้ อีกทั้ง จากการสังเคราะห์ ผู ้วิจัย 

ได้แนวทางในการสอนกลวธิกีารอ่าน ดงันี้ 1) กลวธิสี�ารวจ

บทอ่านเชิงบริบท (Previewing in Context Strategy) 

2) กลวิธีเดาความหมายของค�าศัพท์ที่อยู ่ ในบริบท 

(Guessing Words in Context Strategy) 3) กลวิธีระบุ

ใจความส�าคัญของเรื่องที่อ่าน (Identifying Main Idea 

Strategy)  4) กลวิธีอนุมานความในบริบท (Making 

Inference in Context Strategy) 5) กลวิธีระบุข้อความ 

ที่ เป ็นข ้อเท็จจริงและข ้อความที่ เป ็นความคิดเห็น 

(Identifying Facts and Opinion Strategy) 6) กลวิธีระบุ

วัตถุประสงค์ของผู้เขียน (Identifying Author’s Purpose 

Strategy) 7) กลวิธีระบุและประเมินข้อโต้แย้งของบทอ่าน  

(Identifying and Evaluating an Argument Strategy) ดงันัน้ 

ผู้วิจัยเห็นควรว่าการใช้กลวิธีการอ่านที่หลากหลายนั้น 
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 เครื่องมอืที่ใช้ในการวจิัย

 เครื่องมอืที่ใช้ในการด�าเนนิการวจิัย ได้แก่ 

 1. แผนการจัดการเรยีนรู้ จ�านวน 8 แผน 

 2. บทอ่านภาษาอังกฤษ จ�านวน 8 บท

 3. แบบทดสอบความสามารถในการอ ่าน 

อย่างมีวิจารณญาณก่อนและหลังการใช้กลวิธีการอ่าน 

ที่หลากหลาย  

 4. แบบสอบถามความคิดเห็นของผู้เรียนก่อน 

และหลังที่มีต่อระดับการปฏิบัติในการใช้กลวิธีการอ่าน 

ที่หลากหลาย 

 5. แบบสอบถามความคิดเห็นของผู้เรียนที่มีต่อ

กลวธิกีารอ่านที่หลากหลาย 

 การสร้างและหาคุณภาพเครื่องมอืการวจิัย 

 1. แผนการจัดการเรียนรู ้  จ�านวน 8 แผน 

แผนละ 3 ชั่วโมง 

  1.1 องค์ประกอบแผนการจัดการเรียนรู  ้

ประกอบด้วย หน่วยการเรียน ก�าหนดเวลาเรียน 

จุดประสงค์ กิจกรรมการเรียนการสอน โดยในแต่ละแผน

จะมีขั้นตอนการสอนที่เหมือนกันและมีการฝึกใช้กลวิธ ี

การอ่านทัง้ 7 กลวธิ ี

  1.2 น�าเครื่องมือเสนอต่อผู ้เชี่ยวชาญด้าน 

ภาษาอังกฤษและผู้เชี่ยวชาญด้านหลักสูตร จ�านวน 3 คน 

เพื่อตรวจสอบความเที่ยงตรงเชิงเนื้อหา และน�ามาหาค่า 

ความเหมาะสม โดยใช้แบบมาตราส่วนประมาณค่า 

5 ระดับ (Rating Scale) (มาเรียม นิลพันธุ์, 2558) ผลที่ได้ 

มค่ีาความเหมาะสมในระดบัมากถงึมากทีสุ่ด คอืมค่ีาเฉลีย่ 

ระหว่าง 4.67 – 5.00 และค่าส่วนเบี่ยงเบนมาตรฐาน

ระหว่าง 0.00 - 0.47 

 2. บทอ่านภาษาอังกฤษ จ�านวน 8 บท 

  2.1 บทอ่านผู้วิจัยน�าเนื้อหามาจากเว็บไซต ์

มีความยาวอยู ่ที่  700 – 850 ค�า โดยท�าการเลือก

เนื้อหาของแต่ละบทอ่านที่มีความยาวและความยากที ่

ใกล้เคียงกัน จ�านวน 4 บทอ่าน จากนั้นให้อาจารย์ 

ผู้ที่มีประสบการณ์ในการสอนอ่านร่วมคัดเลือกบทอ่าน 

ที่ เหมาะสมกับผู ้ เรียน จ�านวน 1 เรื่องต่อ 1 แผนการ

จัดการเรียนรู้ และบทอ่านนั้นจะต้องมีประเด็นข้อความ 

ทีส่ามารถน�ามาอภปิรายรว่มกันได้ หวัข้อทีน่�ามาใช้ มดีงันี้ 

1) ภาพยนตร์ 2) อาหาร 3) การศึกษา 4) การท่องเที่ยว 

รวมถึงการให้เวลาในการฝึกฝนซ�้าไปมาจะช่วยให้ผู้เรียน 

เกิดทักษะความช�านาญและส่งเสริมความสามารถ 

การอ่านอย่างมวีจิารณญาณให้กับผู้เรยีนได้

วัตถุประสงค์การวจิัย
 1. เพื่อเปรียบเทียบความสามารถในการอ่าน

อย่างมีวิจารณญาณของนักศึกษาก่อนและหลังการ 

ใช้กลวธิกีารอ่านที่หลากหลาย 

 2. เพือ่เปรยีบเทยีบระดบัการปฏบิตักิารใช้กลวธิี

การอ่านของนักศึกษาก่อนและหลังการใช้กลวิธีการอ่าน 

ที่หลากหลาย 

 3. เพื่อศึกษาความคิดเห็นของนักศึกษาที่มีต่อ

กลวธิกีารอ่านที่หลากหลาย 

ระเบยีบวธิวีจิัย
 ประเภทของการวจิัย

 การวิจัยครั้งนี้ ผู ้วิ จัยใช ้แบบแผนการวิจัย

แบบก่อนทดลอง (Pre-experimental Design) โดยใช้ 

การทดลองแบบกลุ่มตัวอย่างกลุ่มเดียว มีการทดสอบ 

ก่อนและหลังการเรียน (One Group Pretest-posttest 

Design)

 ประชากร

 ประชากรที่ใช้ในการวิจัยครั้งนี้ เป็นนักศึกษา

ระดับปริญญาตรี ชั้นปีที่ 1 - 4 สาขาวิชาภาษาอังกฤษ 

คณะครุศาสตร์ มหาวิทยาลัยราชภัฏกาญจนบุรี จ�านวน  

156 คน

 กลุ่มตัวอย่าง 

 นักศึกษาระดับปริญญาตรี สาขาวิชาภาษา

อังกฤษ คณะครุศาสตร์ มหาวิทยาลัยราชภัฏกาญจนบุร ี

ชัน้ปีที่ 2 จ�านวน 36 คน ที่ได้มาจากการเลอืกแบบเจาะจง 

(Purposive Selection Sampling)

 ตัวแปรที่ศกึษา

 ตัวแปรอิสระ คือ การเรียนโดยใช้กลวิธีการอ่าน

ที่หลากหลาย

 ตัวแปรตาม คือ 1) ความสามารถในการอ่าน

อย่างมีวิจารณญาณ 2) ระดับการปฏิบัติการใช้กลวิธ ี

การอ่าน 3) ความคิดเห็นของนักศึกษาที่มีต ่อกลวิธ ี

การอ่านที่หลากหลาย
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5) ความรัก 6) เทคโนโลยีสารสนเทศ 7) สิ่งแวดล้อม 

8) เหตุการณ์ปัจจุบัน 

  2.2 น�าเครื่องมือเสนอต่อผู ้เชี่ยวชาญเพื่อ 

ตรวจสอบความเที่ยงตรงเชิงเนื้อหา และน�ามาหาค่า 

ความเหมาะสม โดยใช้แบบมาตราส่วนประมาณค่า 

5 ระดับ (Rating Scale) (มาเรียม นิลพันธุ ์ ,  2558) 

ผลที่ได้มีค่าความเหมาะสมในระดับมากถึงมากที่สุด 

คือมีค่าเฉลี่ยระหว่าง 4.67 – 5.00 และค่าส่วนเบี่ยงเบน

มาตรฐานระหว่าง 0.00 - 0.47 

 3. แบบทดสอบความสามารถในการอ่าน 

อย่างมีวิจารณญาณก่อนและหลังการใช้กลวิธีการอ่าน 

ที่หลากหลาย

  3.1 สร้างตารางเนื้อหาของข้อสอบ ให้สอดคล้อง 

กับวัตถุประสงค์การเรียนรู้เพื่อประเมินความสามารถ 

ในการอ่านอย่างมวีจิารณญาณ จ�านวน 30 ข้อ เป็นข้อสอบ

ปรนัย แบบเลอืกตอบ 4 ตัวเลอืก

  3.2 น�าเครื่องมือเสนอต่อผู ้เชี่ยวชาญเพื่อ 

ตรวจสอบความเที่ยงตรงเชิงเนื้อหา และน�ามาหาค่าดัชนี 

ความสอดคล้องโดยใช้แบบมาตราส่วนประมาณค่า 

5 ระดับ (Rating Scale) (มาเรียม นิลพันธุ์, 2558) ผลที่ได้

มีค่าความเหมาะสมในระดับมากที่สุด คือมีค่าเฉลี่ย 5.00 

และค่าส่วนเบี่ยงเบนมาตรฐาน 0.00

 4. แบบสอบถามความคิดเห็นของผู้เรียนก่อน 

และหลังที่มีต่อระดับการปฏิบัติในการใช้กลวิธีการอ่าน 

ที่หลากหลาย 

  4.1 ศึกษาเอกสารและงานวิจัยที่เกี่ยวข้อง

กับกลวิธีการอ่านที่หลากหลาย จากนั้นสร้างประเด็น

เพื่อส�ารวจความถี่ของการใช้กลวิธีการอ่านก่อนและหลัง 

กลวิธีการอ่าน มีดังนี้ 1) กลวิธีส�ารวจบทอ่านเชิงบริบท 

2) กลวิธีเดาความหมายของค�าศัพท์ที่อยู ่ ในบริบท 

3) กลวิธีระบุใจความส�าคัญของเรื่องที่อ่าน 4) กลวิธี

อนุมานความในบริบท 5) กลวิธีระบุข ้อความที่ เป ็น 

ข้อเท็จจริงและข้อความที่เป็นความคิดเห็น 6) กลวิธี

ระบุวัตถุประสงค์ของผู้เขียน 7) กลวิธีระบุและประเมิน 

ข้อโต้แย้งของบทอ่าน 

  4.2 น�าเครื่องมือเสนอต่อผู ้เชี่ยวชาญเพื่อ 

ตรวจสอบความเที่ยงตรงเชิงเนื้อหา และน�ามาหาค่า 

ความเหมาะสม โดยใช้แบบมาตราส่วนประมาณค่า 

5 ระดับ (Rating Scale) (มาเรียม นิลพันธุ์, 2558) ผลที่ได้ 

มีค่าความเหมาะสมในระดับมากที่สุด คือมีค่าเฉลี่ย

ระหว่าง 4.67 – 5.00 และค่าส่วนเบี่ยงเบนมาตรฐาน

ระหว่าง 0.00 - 0.47

 5. แบบสอบถามความคิดเห็นของผู ้ เรียนที่ 

มตี่อกลวธิกีารอ่านที่หลากหลาย 

  5.1 ศึกษาเอกสารและงานวิจัยที่เกี่ยวข้อง 

จากนั้นสร้างประเด็นเพื่อส�ารวจความคิดเห็นผู ้เรียน 

ที่มีต ่อกลวิธีการอ่านที่หลากหลาย จ�านวน 2 ด ้าน 

คือ 1) ด้านกระบวนการจัดการเรียนรู ้ มีค�าถาม 8 ข้อ 

2) ด้านประโยชน์ที่ได้รับจากบทอ่านภาษาอังกฤษโดยใช้

กลวธิกีารอ่านที่หลากหลาย มคี�าถาม 13 ข้อ

  5.2 น�าเครื่องมือเสนอต่อผู ้เชี่ยวชาญเพื่อ 

ตรวจสอบความเที่ยงตรงเชิงเนื้อหา และน�ามาหาหาค่า 

ความเหมาะสม โดยใช้แบบมาตราส่วนประมาณค่า 

5 ระดับ (Rating Scale) (มาเรียม นิลพันธุ ์ , 2558) 

ผลที่ได้มีค่าความเหมาะสมในระดับมากถึงมากที่สุด 

คือมีค่าเฉลี่ยระหว่าง 4.67 – 5.00 และค่าส่วนเบี่ยงเบน

มาตรฐานระหว่าง 0.00 - 0.47

 การเก็บรวบรวมข้อมูล

 ผู้วจิัยเก็บรวบรวมข้อมูล ตามขัน้ตอนดังนี้

 ครั้งที่ 1

 1. ผูว้จิยัชี้แจงจดุประสงค์และขัน้ตอนการท�าวจิยั

โดยละเอียด และขอความยินยอมในการเข้าร่วมการวิจัย

ตามจรยิธรรมการวจิัยในมนุษย์

 2. ให้กลุ ่มตัวอย่างท�าแบบทดสอบก่อนเรียน 

เพื่อวัดความสามารถในการอ่านอย่างมีวิจารณญาณ 

ลักษณะข้อสอบเป็นปรนัยแบบ 4 ตัวเลือก จ�านวน 30 ข้อ 

เวลา 1 ชั่วโมง

 3. ให้กลุม่ตวัอย่างท�าแบบสอบถามความคดิเหน็ 

ที่มีต ่อระดับการปฏิบัติ ในการใช ้กลวิธีการอ ่านที่ 

หลากหลายก่อนการเรียน เพื่อส�ารวจความถี่ ในการใช้

กลวธิกีารอ่าน

 ครั้งที่ 2 - ครั้งที่ 8

 4. ให้กลุ่มตัวอย่างเรียนและฝึกการใช้กลวิธี 

การอ่านที่หลากหลาย ด้วยบทอ่านภาษาอังกฤษ จ�านวน  

8 บท บทละ 3 ชั่วโมง รวมเป็นเวลา 24 ชั่วโมง
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 ครั้งที่ 9

 5. ให้กลุ ่มตัวอย่างท�าแบบทดสอบหลังเรียน 

เพื่อวัดความสามารถในการอ่านอย่างมีวิจารณญาณ 

ลักษณะข้อสอบเป็นปรนัยแบบ 4 ตัวเลือก จ�านวน 30 ข้อ 

เวลา 1 ชั่วโมง ซึ่งเป็นข้อสอบชุดเดยีวกัน

 6. ให้กลุ่มตัวอย่างท�าแบบสอบถามความคดิเหน็ 

ที่มีต ่อระดับการปฏิบัติ ในการใช ้กลวิธีการอ ่านที่ 

หลากหลายหลังการเรียน เพื่อส�ารวจความถี่ในการ 

ใช้กลวธิกีารอ่าน

 7. ให้กลุ่มตัวอย่างท�าแบบสอบถามความคิด

เห็นที่มีต่อการใช้กลวิธีการอ่านที่หลากหลาย จ�านวน 2 

ด้าน คอื 1) ด้านกระบวนการจดัการเรยีนรู้ มคี�าถาม 8 ข้อ 

2) ด้านประโยชน์ที่ได้รับจากบทอ่านภาษาอังกฤษโดยใช้

กลวธิกีารอ่านที่หลากหลาย มคี�าถาม 13 ข้อ

 การวเิคราะห์ข้อมูล

 1. การศึกษาข้อมูลพื้นฐาน งานวิจัยที่เกี่ยวข้อง

เพือ่น�ามาสร้างบทอ่าน แบบฝึกและแผนการจดัการเรยีนรู้ 

 โดยการวเิคราะห์เนื้อหา

 2. ผลของการตรวจสอบความเที่ยงตรงของ

เนื้อหาภาษาที่ใช้และน�ามาหาค่าดัชนีความสอดคล้อง 

โดยใช้แบบมาตราส่วนประมาณค่า 5 ระดบั (Rating Scale) 

โดยผู ้ เชี่ยวชาญ จ�านวน 3 คน โดยการหาค่าเฉลี่ย 

และส่วนเบี่ยงเบนมาตรฐาน

 3. ผลการเปรียบเทียบคะแนนความสามารถ 

ในการอ่านอย่างมวีจิารณญาณกอ่นและหลังการใชก้ลวธิี

การอ่านที่หลากหลาย โดยการหาค่าเฉลี่ย ส่วนเบี่ยงเบน

มาตรฐาน และใช้สถิติทดสอบทีแบบไม่เป็นอิสระ (t-test 

for Dependent Samples)

 4. ผลการเปรียบเทียบก่อนและหลังของระดับ

การปฏิบัติในการใช้กลวิธีการอ่านที่หลากหลาย โดยการ

หาค่าเฉลี่ย ส่วนเบี่ยงเบนมาตรฐาน

ผลการวจิัย 
 การพัฒนาความสามารถในการอ่านอย่างม ี

วิจารณญาณโดยใช ้กลวิธีการอ ่านที่หลากหลาย 

ส�าหรับนักศึกษาปริญญาตรี ผู้วิจัยได้น�าเสนอผลการวิจัย 

ตามวัตถุประสงค์ ดังนี้

 1. เปรียบเทียบความสามารถในการอ่านอย่างมี

วิจารณญาณของนักศึกษาก่อนและหลังการใช้กลวิธีการ

อ่านที่หลากหลาย 

ตารางที่ 1  เปรียบเทียบความสามารถในการอ่านอย่างมีวิจารณญาณของนักศึกษาก่อนและหลังการใช้กลวิธ ี

การอ่านที่หลากหลาย

การทดสอบ จ�านวนคน คะแนนเต็ม S.D. ร้อยละ t p

ก่อนเรยีน 36 30 10.17 2.16 33.90 31.77* 0.00

หลังเรยีน 36 30 18.78 2.09 62.60

* มนีัยส�าคัญทางสถติทิี่ระดับ .05

 จากตารางที ่1 คะแนนความสามารถในการอ่าน 

อย ่างมีวิจารณญาณหลังการใช ้กลวิธีการอ ่านที ่

หลากหลาย สงูกว่าก่อนการใช้กลวธิกีารอ่านทีห่ลากหลาย 

( = 18.78, S.D.=2.09) คิดเป็นร้อยละ 62.60 ซึ่งผลต่าง

ของคะแนนเฉลีย่ก่อนและหลงัเท่ากบั 8.61 คดิเป็นรอ้ยละ 

28.70 อย่างมนีัยส�าคัญทางสถติทิี่ระดับ .05 

 2. เปรียบเทียบระดับการปฏิบัติการใช้กลวิธี

การอ่านของนักศึกษาก่อนและหลังการใช้กลวิธีการอ่าน

ที่หลากหลาย 
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ตารางที่ 2 ระดับการปฏบิัตกิารใช้กลวธิกีารอ่านของนักศกึษาก่อนและหลังการใช้กลวธิกีารอ่านที่หลากหลาย

กลวธิกีารอ่าน
ก่อนเรยีน หลังเรยีน

S.D. แปลผล S.D. แปลผล

1. กลวิธีส�ารวจบทอ่านเชิงบริบท (Previewing 

in Context Strategy)

3.90 0.87 มาก 4.43 0.60 มาก

2. กลวิธีเดาความหมายของค�าศัพท์ที่อยู ่ใน

บรบิท (Guessing Words in Context Strategy)

3.05 1.16 ปานกลาง 4.20 0.70 มาก

3. กลวิธีระบุใจความส�าคัญของเรื่องที่อ่าน 

(Identifying Main Idea Strategy)  

3.45 0.98 ปานกลาง 4.28 0.70 มาก

4. กลวิธีอนุมานความในบริบท  (Making 

Inference in Context Strategy)

3.40 1.01 ปานกลาง 4.31 0.71 มาก

5. กลวิธีระบุข้อความที่เป็นข้อเท็จจริงและ

ข้อความที่เป็นความคิดเห็น (Identifying Facts 

and Opinion Strategy)

3.45 1.03 ปานกลาง 4.33 0.69 มาก

6. กลวธิรีะบุวัตถุประสงค์ของผู้เขยีน

 (Identifying Author’s Purpose Strategy)

3.47 1.02 ปานกลาง 4.34 0.68 มาก

7. กลวิธีระบุและประเมินข้อโต้แย้งของบทอ่าน 

(Identifying and Evaluating an Argument 

Strategy)

3.35 1.05 ปานกลาง 4.31 0.69 มาก

 จากตารางที่ 2 หลังการใช้กลวิธีการอ่านที่ 

หลากหลาย ระดับการปฏิบัติการใช้กลวิธีการอ่านใน 

ภาพรวมสูงกว่าก่อนการใช้กลวิธีการอ่านในทุกกลวิธี 

เมื่อพิจารณาแยกเป็นรายกลวิธีพบว่า กลวิธีส�ารวจ

บทอ่านเชิงบริบท (Previewing in Context Strategy) 

มีระดับการปฏิบัติสูงสุด หลังเรียน ( =4.43, S.D.=0.60) 

สูงกว่าก่อนเรียน ( =3.90, S.D.=0.60) รองลงมาคือ 

กลวิธีระบุวัตถุประสงค์ของผู้เขียน (Identifying Author’s 

Purpose Strategy) หลังเรียน ( = 4.34, S.D.=0.68) 

สูงกว่าก่อนเรียน ( =3.47, S.D.=1.02) และกลวิธีระบุ

ข้อความที่เป็นข้อเท็จจริงและข้อความที่เป็นความคิดเห็น 

(Identifying Facts and Opinion Strategy) หลังเรียน 

( =4.33, S.D.=0.69) สูงกว่าก่อนเรียน ( =3.45, 

S.D.=1.03) ตามล�าดับ

 3. ความคิดเห็นของนักศึกษาที่มีต่อกลวิธีการ

อ่านที่หลากหลาย

ตารางที่ 3 ความคดิเห็นของนักศกึษาที่มตี่อการเรยีนโดยใช้กลวธิกีารอ่านที่หลากหลาย

รายการ
ค่าเฉลี่ย

( )

ส่วนเบี่ยงเบน

มาตรฐาน

(S.D.)

ระดับ

ความคดิเห็น

ด้านกระบวนการจัดการเรยีนรู้

1. นักศกึษาทราบและเข้าใจจุดมุ่งหมายในการอ่านแต่ละครัง้ 4.53 0.50 มากที่สุด

2. นักศึกษามีการทบทวนและเชื่อมโยงความรู้เดิมเพื่อให้เข้าใจ

บทอ่านมากขึ้น

4.44 0.60 มาก

3. นักศกึษาได้ท�ากจิกรรมการอ่านที่หลากหลาย 4.53 0.50 มากที่สุด
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รายการ
ค่าเฉลี่ย

( )

ส่วนเบี่ยงเบน

มาตรฐาน

(S.D.)

ระดับ

ความคดิเห็น

4. นักศึกษามีโอกาสได้ฝึกการใช้กลวิธีการอ่านพร้อมกับเพื่อน

ร่วมชัน้

4.47 0.50 มาก

5. นักศึกษาเข้าใจและรับการฝึกปฏิบัติการใช้กลวิธีการอ่านที่

หลากหลาย

4.47 0.55 มาก

6. นกัศกึษาได้มโีอกาสแสดงความคดิเหน็เกีย่วกบัเรือ่งทีอ่่านกบั

เพื่อนร่วมชัน้อย่างมเีหตุผล

4.56 0.50 มากที่สุด

7. นกัศกึษาได้รบับทอ่านทีม่คีวามเหมาะสมและมคีวามน่าสนใจ 4.50 0.55 มาก

8. นักศึกษาสามารถปรึกษาหรือสอบถามผู้สอนในขณะที่มีการ

เรยีนการสอน

4.50 0.50 มาก

รวม 4.02 0.52 มาก

ด้านประโยชน์ที่ได้รับจากบทอ่านภาษาอังกฤษโดยใช้กลวธิกีารอ่านที่หลากหลาย

9. นักศกึษาสามารถคดิ วเิคราะห์บทอ่านได้ตรงประเด็น 4.44 0.55 มาก

10. นักศกึษาเข้าใจและระบุกลวธิกีารอ่านของตนเองได้ 4.39 0.59 มาก

11. นักศกึษาเข้าใจกลวธิสี�ารวจบทอ่านเชงิบรบิทมากขึ้น 4.53 0.55 มากที่สุด

12. นักศกึษาเข้าใจกลวธิเีดาความหมายของค�าศพัท์ทีอ่ยูใ่นบรบิท

มากขึ้น

4.50 0.55 มาก

13. นักศึกษาเข้าใจกลวิธีระบุใจความส�าคัญของเรื่องที่อ่านมาก

ขึ้น

4.56 0.50 มากที่สุด

14. นักศกึษาเข้าใจกลวธิอีนุมานความในบรบิทมากขึ้น 4.42 0.60 มาก

15. นักศึกษาเข้าใจกลวิธีระบุข้อความที่เป็นข้อเท็จจริงและ

ข้อความที่เป็นความคดิเห็นมากขึ้น

4.53 0.50 มากที่สุด

16. นักศกึษาเข้าใจกลวธิรีะบุวัตถุประสงค์ของผู้เขยีน มากขึ้น 4.50 0.55 มาก

17. นักศึกษาเข้าใจกลวิธีระบุและประเมินข้อโต้แย้งของบทอ่าน

มากขึ้น

4.42 0.55 มาก

18. นักศกึษาสามารถสะท้อนพัฒนาการอ่านของตนเองได้ 4.44 0.55 มาก

19. นักศึกษามีความมั่นใจในการใช้กลวิธีการอ่านด้วยตนเอง

มากขึ้น

4.40 0.60 มาก

20. นักศึกษาสามารถน�ากลวิธีการอ่านไปใช้ในการเรียนระดับ

ที่สูงขึ้นได้

4.47 0.50 มาก

21. นักศึกษาสามารถใช้กลวิธีการอ่าน จนเกิดทักษะและมีความ

สามารถในการอ่านอย่างมวีจิารณญาณ

4.44 0.60 มาก

รวม 4.46 0.56 มาก

ตารางที่ 3 (ต่อ)
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 จากตารางที่ 3 ด้านกระบวนการจัดการเรียนรู ้

ในภาพรวม มีความคิดเห็นในระดับมาก ( = 4.02,  

S.D. = 0.52) เมื่อพิจารณารายด้านพบว่า นักศึกษาได้มี

โอกาสแสดงความคิดเห็นเกี่ยวกับเรื่องที่อ่านกับเพื่อน

ร่วมชั้นอย่างมีเหตุผล มีความคิดเห็นในระดับมากที่สุด 

( =4.56, S.D.=0.50) รองลงมาคือ นักศึกษาได้ท�า

กิจกรรมการอ่านที่หลากหลาย มีความคิดเห็นในระดับ

มากที่สุด ( =4.53, S.D.=0.50) ด้านประโยชน์ที่ได้รับ 

จากบทอ ่านภาษาอังกฤษโดยใช ้กลวิธีการอ ่านที่ 

หลากหลาย ในภาพรวม มีความคิดเห็นในระดับมาก 

( =4.46, S.D. = 0.56) เมื่อพิจารณารายด้านพบว่า 

นักศึกษาเข้าใจกลวิธีระบุใจความส�าคัญของเรื่องที่

อ่านมากขึ้น มีความคิดเห็นในระดับมากที่สุด ( =4.56, 

S.D.=0.50) รองลงมาคือ นักศึกษาเข้าใจกลวิธีระบุ

ข้อความทีเ่ป็นข้อเทจ็จรงิและข้อความทีเ่ป็นความคดิเหน็ 

มากขึ้น มีความคิดเห็นในระดับมากที่สุด ( =4.53, 

S.D.=0.50) และนักศึกษาเข้าใจกลวิธีส�ารวจบทอ่านเชิง

บรบิทมากขึ้น มคีวามคดิเห็นในระดบัมากทีส่ดุ ( =4.53, 

S.D.=0.55) ตามล�าดับ 

สรุปผลการวจิัย
 1. ความสามารถในการอ่านอย่างมวีจิารณญาณ

ของนักศึกษาก ่อนและหลังการใช ้กลวิธีการอ ่าน 

ที่หลากหลาย พบว่า คะแนนความสามารถในการอ่าน 

อย่างมวีจิารณญาณหลงัการใช้กลวธิกีารอ่านที่หลากหลาย 

สูงกว่าก่อนการใช้กลวิธีการอ่าน อย่างมีนัยส�าคัญ 

ทางสถติทิี่ระดับ .05

 2. ระดับการปฏิบัติการใช้กลวิธีการอ่านที่ 

หลากหลายของนักศึกษาก่อนและหลังการใช้กลวิธ ี

การอ่านที่หลากหลาย พบว่า ระดับการปฏิบัติการ 

ใช้กลวิธีการอ่านที่หลากหลายหลังการใช้กลวิธีการอ่าน 

สูงกว่าก่อนการใช้กลวธิกีารอ่านทุกกลวธิี

 3. ความคิดเห็นของนักศึกษาที่มีต ่อกลวิธ ี

การอ่านที่หลากหลาย พบว่าด้านกระบวนการจัดการ

เรียนรู้ มีความคิดเห็นในระดับมาก ด้านประโยชน์ที่ได้รับ 

จากบทอ ่านภาษาอังกฤษโดยใช ้กลวิธีการอ ่านที่ 

หลากหลาย มคีวามคดิเห็นในระดับมาก เช่นเดยีวกัน

อภปิรายผล
 จากการวจิยัการพฒันาความสามารถในการอ่าน 

อย่างมีวิจารณญาณโดยใช้กลวิธีการอ่านที่หลากหลาย 

ส�าหรับนักศึกษาปริญญาตรี มีประเด็นในการอภิปราย

ดังนี้

 1. การเปรียบเทียบความสามารถในการอ่าน

อย่างมีวิจารณญาณของนักศึกษาก่อนและหลังการใช้ 

กลวิธีการอ่านที่หลากหลาย พบว่า ความสามารถ 

ในการอ่านอย่างมวีจิารณญาณของนกัศกึษาหลงัใช้กลวธิี

การอ่านที่หลากหลาย สูงกว่าก่อนการใช้กลวิธีการอ่าน

อย่างมีนัยส�าคัญ ทางสถิติที่ระดับ .05 สอดคล้องกับ 

งานวิจัยของ Li (2010), Kadir, Subki, Jamal, & Ismai 

(2014) ที่พบว่า ผู ้สอนจะต้องมีความเข้าใจแนวคิด 

ของทักษะการอ่าน กลยทุธ์การอ่าน ซึง่ผูส้อนต้องน�ามาใช้ 

สอนในวิชาการอ่าน เพื่อให้ผู้เรียนน�ามาใช้ในการอ่าน 

และน�าเทคนิคการอ่านไปใช้ศึกษา ทั้งนี้ความสามารถ

ในการอ่านอย่างมีวิจารณญาณที่ผู ้เรียนควรมี ได้แก่ 

1) สามารถระบุใจความส�าคัญของเรื่อง 2) สามารถ

เข้าใจความหมายของค�าศัพท์โดยอาศัยบริบทของเรื่อง 

3) รู ้ถึงวัตถุประสงค์ของผู ้ เรียน 4) สามารถแยก

ข้อความที่เป็นความคิดเห็นและข้อความที่เป็นจริงได้ 

5) ระบขุ้อความทีม่อีคตขิองผู้เขยีนทีม่ตี่อบทอ่าน เป็นต้น 

อีกทั้งขั้นตอนการสอน 3 ขั้นตอน 1) ขั้นใช้กลยุทธ์ก่อน 

การอ่าน 2) ขั้นใช้กลยุทธ์ขณะอ่าน 3) ขั้นใช้กลยุทธ์ 

หลังการอ่าน ผู้สอนต้องส่งเสริมทักษะด้านพุทธิปัญญา

เพือ่ให้ผูเ้รยีนสามารถคดิวเิคราะห์และบอกกลวธิกีารอ่าน 

ที่ช ่วยให้ตนเองมีพัฒนาการอ่านที่ดีขึ้น ซึ่งผู ้วิจัยได้ 

สังเคราะห์กลวิธีการอ่านเพื่อส่งเสริมความสามารถ

ในการอ่านอย่างมีวิจารณญาณ ดังนี้ 1) กลวิธีส�ารวจ 

บทอ่านเชิงบริบท 2) กลวิธีเดาความหมายของค�าศัพท์ 

ทีอ่ยูใ่นบรบิท 3) กลวธิรีะบใุจความส�าคญัของเรือ่งทีอ่่าน 

4) กลวิธีอนุมานความในบริบท 5) กลวิธีระบุข้อความ 

ที่ เป ็นข ้อเท็จจริงและข ้อความที่ เป ็นความคิดเห็น 

6) กลวิธีระบุวัตถุประสงค์ของผู้เขียน 7) กลวิธีระบุและ 

ประเมินข้อโต้แย้งของบทอ่าน ทั้งนี้ผู้สอนยังเปิดโอกาส

ให้ผู ้ เรียนได ้สอบถามข้อสงสัยในขณะที่ฝ ึกปฏิบัติ 

การอ่าน รวมถงึผูเ้รยีนยงัได้แลกเปลีย่นข้อมลูความคดิเหน็ 

การวิเคราะห์ข ้อความในบทอ่านจากการเชื่อมโยง
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ประสบการณ์เดมิร่วมกนัช่วยท�าให้การอ่านมคีวามเข้าใจ

ในเชงิบรบิทได้มากยิ่งขึ้น

 2. การเปรียบเทียบระดับการปฏิบัติการใช ้

กลวิธีการอ่านของนักศึกษาก่อนและหลังการใช้กลวิธี

การอ่านที่หลากหลาย พบว่า ระดับการปฏิบัติการ 

ใช้กลวิธีการอ่านที่หลากหลายหลังการใช้กลวิธีการอ่าน 

ในภาพรวมสงูกว่าก่อนการใช้กลวธิกีารอ่านทีก่ลากหลาย

ในทุกกลวิธี สอดคล้องกับ Khabiri & Pakzad (2012); 

Paramita Dharmayanti, Tantra, & Artini (2013); Sattar 

& Salehi (2014) ทีพ่บว่าการทีผู่เ้รยีนจะเกดิทกัษะการอ่าน

และมีความสามารถในการใช้กลวิธีการอ่านนั้น ผู้เรียน 

จะต้องได ้รับการฝึกฝนซ�้า ๆ และต้องฝึกใช ้กลวิธี 

อย่างต่อเนื่องซึ่งใช้เวลาค่อนข้างนานเพื่อให้ผู ้เรียน

สามารถใช้กลวิธีการอ่านอย่างคล่องแคล่วและสามารถ

เลอืกใช้กลวธิกีารอ่านได้อย่างอตัโนมตั ิทัง้นี้ผูส้อนไม่ควร

มวีธิกีารสอนกลวธิกีารอ่านเพยีงกลวธิเีดยีว ควรมกีารน�า

หลาย ๆ กลวิธีมาบูรณาการในการสอนในแต่ละครั้ง 

และก�าหนดการสอนที่ให้เวลามากพอต่อการฝึกฝน 

ของผูเ้รยีนรวมทัง้ผูส้อนควรมบีทอ่านทีม่คีวามหลากหลาย 

เพื่อส่งเสริมให้ผู ้เรียนได้ใช้กลวิธีการอ่าน ซึ่งผู ้วิจัย 

ได้ออกแบบบทเรียนโดยมีแผนการเรียนรู้ จ�านวน 8 แผน 

แผนละ 3 ชัว่โมง รวมเป็นเวลา 24 ชัว่โมง ซึง่มคีวามเพยีงพอ 

ทีจ่ะให้ผูเ้รยีนได้มโีอกาสฝึกการใช้กลวธิกีารอ่านแบบซ�า้ ๆ  

จนเกิดทักษะที่สามารถเลือกกลวิธีการอ่านได้เหมาะสม 

กับตนเอง อีกทั้งสอดคล้องกับงานวิจัยของวิภาดา 

พูลศักดิ์วรสาร (2555) ก�าหนดกิจกรรมให้ผู ้ เรียน 

ฝึกปฏิบัติการอ่านเป็นเวลาทั้งหมด 6 สัปดาห์ สัปดาห์ละ 

90 นาที และนิธิมา สุทะพินธ์ (2561) ที่ออกแบบบทเรียน 

ให้ผู ้เรียนฝึกใช้กลวิธีการอ่านอย่างมีวิจารณญาณ 

เป็นระยะเวลา 16 สัปดาห์ ผลวิจัยพบว่าผู้เรียนสามารถ 

ใช้กลวธิกีารอ่านอย่างมวีจิารณญาณที่สูงขึ้น 

 3. ความคิดเห็นของนักศึกษาที่มีต ่อกลวิธ ี

การอ่านที่หลากหลาย ด้านกระบวนการจัดการเรียนรู ้

ในภาพรวม มีความคิดเห็นในระดับมาก และด้าน

ประโยชน์ที่ได้รับจากบทอ่านภาษาอังกฤษโดยใช้กลวิธี

การอ่านที่หลากหลาย ในภาพรวม มีความคิดเห็น 

ในระดับมาก เช ่นกัน Nunan (2001); Joyce, Weil, 

and Calhoun (2009); Salisbury University (2015) 

มีความคิดเห็นที่เป็นไปในทิศทางเดียวกันคือ การสอน 

การอ่านที่มีประสิทธิภาพผู้สอนต้องให้อิสระกับผู้เรียน

ในการฝึกฝนและค�านึงความแตกต่างระหว่างบุคคล 

ดังนั้นผู ้สอนควรส่งเสริมให ้ ผู ้ เรียนท�างานร ่วมกัน 

อย่างมีประสิทธิภาพ พัฒนาผู้เรียนแต่ละบุคคลท�าให้ 

เกิดการแลกเปลี่ยนมุมมองเชิงสร้างสรรค์ซึ่งสามารถ

ท�าให้ผู้เรียนมีมุมมองที่ต่างไปจากเดิมหากผู้อ่านฝึกฝน

การมองบทอ่านด้วยเหตุผลและท�าความเข้าใจบริบท 

ของเนื้อเรื่องซึ่งเป็นการท้าทายต่อความเชื่อและคุณค่า

ของผู ้เรียนแต่ละบุคคล ผู ้วิจัยได้ออกแบบกิจกรรม 

การเรียนรู้ที่ส่งเสริมให้ผู้เรียนมีปฏิสัมพันธ์กันในขณะที ่

ท�าการฝึกการอ่านซึ่งสอดคล้องกับความคิดเห็นของ 

ผูเ้รยีนทีอ่ยูใ่นระดบัมากทีส่ดุในประเดน็เกีย่วกบันกัศกึษา

ได้มีโอกาสแสดงความคิดเห็นเกี่ยวกับเรื่องที่อ่านกับ

เพื่อนร่วมชั้นอย่างมีเหตุผลและนักศึกษาได้ท�ากิจกรรม

อย่างหลากหลายซึ่งท�าให้ผู้เรียนได้มีโอกาสแลกเปลี่ยน

ความคิดเห็นและเปลี่ยนแปลงมุมมองของตนเป็นการ 

ส ่ง เสริมให ้ผู ้ เรียนยอมรับความคิดเ ห็นของผู ้อื่น 

และการอ่านอย่างมีวิจารณญาณจะส่งผลให้ผู ้เรียน 

มคีวามคดิอย่างมวีจิารณญาณด้วยเช่นกัน 

ข้อเสนอแนะ
 ข้อเสนอแนะส�าหรับน�าผลการวจิัยไปใช้

 1. ผลการวจิยัควรน�าไปใช้พฒันาความสามารถ

ในการอ่านในผู้เรียนกลุ่มอื่น ๆ  เช่น นักเรียน นักศึกษา 

เพื่อส่งเสรมิการอ่านอย่างมวีจิารณญาณ

 2. ผู ้สอนสามารถน�าขั้นตอนการสอนกลวิธ ี

การอ่านทีห่ลากหลายไปใช้พฒันาความสามารถในการอ่าน 

อย่างมีวิจารณญาณกับผู ้เรียนกลุ ่มอื่น ๆ ได้ อีกทั้ง

สามารถปรับเปลี่ยนเนื้อหาและระยะเวลาที่สอนให้ 

เหมาะสมกับผู้เรยีน 

 3. ผูส้อนสามารถน�าบทอ่านทีม่หีวัข้อเหมอืนกนั

แต่น�ามาจากเว็บไซต์ที่ต่างกัน เพื่อให้ผู้เรียนได้เกิดการ

เปรียบเทียบความน่าเชื่อถือ และการมีอคติของผู้เขียน 

ทีม่ต่ีอบทอ่านนัน้ เพือ่ส่งเสรมิการคดิอย่างมวีจิารณญาณ 
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บทคัดย่อ

 งานวิจัยชิ้นนี้เป็นการวิเคราะห์สัมพันธสาร โดยมีจุดประสงค์เพื่อวิเคราะห์การใช้อภิสัมพันธสารในงาน

เขียนภาษาอังกฤษเชิงธุรกิจของนักศึกษาชาวไทยที่ใช้ภาษาอังกฤษเป็นภาษาต่างประเทศ ข้อมูลคืองานเขียนที่ได้จาก 

การเขียนแผนธุรกิจ จ�านวน 21 ชิ้น จากนักศึกษาสาขาภาษาอังกฤษธุรกิจ 35 คน ในงานเขียนประกอบไปด้วย 

2,248 รายการ ที่ได้จากประโยค วลี หัวข้อ และกราฟข้อมูล ซึ่งรวมเป็นจ�านวนทั้งหมด 18,975 ค�า ข้อมูลทั้งหมด

วิเคราะห์โดยใช้โมเดลการวิเคราะห์อภิสัมพันธสารโดยไฮแลนด์ ซึ่งแบ่งออกเป็นสองหมวดหมู่คือ หมวดหมู่ตัวบ่งชี้

ภาษาเชงิปฏสิมัพนัธ์ และหมวดหมูก่ารใช้ภาษาเชงิปฏสิมัพนัธ์ มกีารน�าความถีแ่ละอัตราร้อยละมาใช้ส�ารวจจ�านวนและ 

แปลความหมายอภิสัมพันธสารในแต่ละหมวดหมู่ ผลการวิจัยพบว่ามีการใช้ตัวบ่งชี้ภาษาเชิงปฏิสัมพันธ์มากกว่า

การใช้ภาษาเชิงปฏิสัมพันธ์ ส�าหรับหมวดหมู่ตัวบ่งชี้ภาษาเชิงปฏิสัมพันธ์พบ Transitions มากที่สุด ตามด้วย 

Code Glosses, Frame Markers, Endophoric Markers และ Evidentials ตามล�าดับ ส�าหรับหมวดหมู่การใช้ภาษาเชิง

ปฏิสัมพันธ์พบ Engagement Markers มากที่สุด ตามด้วย Self-mentions, Hedges, Boosters และ Attitude Markers 

ตามล�าดับ อย่างไรก็ตามเมื่อพิจารณาการใช้อภิสัมพันธสารกับข้อมูลทั้ง 18,975 ค�า พบว่ามีการใช้อภิสัมพันธสาร 

เป็นจ�านวนน้อยมาก ซึ่งในหมวดหมู่ตัวบ่งชี้ภาษาเชิงปฏิสัมพันธ์ใช้ร้อยละ 7 ส่วนหมวดหมู่การใช้ภาษาเชิงปฏิสัมพันธ ์

พบการใช้เพียงร้อยละ 5 เท่านั้น ดังนั้น จากผลการศึกษาจึงสะท้อนให้เห็นว่าอภิสัมพันธสารเป็นสิ่งที่ควรได้รับ 

ความสนใจมากขึ้นในชัน้เรยีนภาษาอังกฤษเป็นภาษาต่างประเทศของนักศกึษาชาวไทย    

ค�าส�าคัญ: อภิสัมพันธสาร, การเขียนภาษาอังกฤษเชิงธุรกิจ, ภาษาอังกฤษเป็นภาษาต่างประเทศ, การวิเคราะห ์
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ABSTRACT

 This study is a discourse analysis that attempts to investigate the use of metadiscourse in the English 

business writings of Thai EFL undergraduates. Data is the written text of 21 business plans of 35 Thai EFL students 

from business English program. The writing contains 2,248 items from sentences, phrases, topics, and graphs 

and a total of 18,975 words were gathered from the entire statement. They were analyzed by applying Hyland’s 

metadiscourse model which divided functions into interactive resources and interactional resources. Frequency 

and percentage were also used to explore the occurrence of metadiscourse and applied as a tool in interpreting 

data. The results reveal that interactive resources were used more frequently than interactional resources. 

For interactive resources, it was found that transitions were applied most often, followed by code glosses, 

frame markers, endophoric markers, and evidentials. For interactional resources, it was found that engagement 

markers were applied most often, followed by self-mentions, hedges, boosters, and attitude markers. However, 

when considering the use of metadiscourse with a total of 18,975 words, it was found that metadiscourse was applied 

on a small scale in which interactive resources were applied 7 percent and interactional resources were applied 

only 5 percent. Consequently, the results of the study indeed reflect that metadiscourse needs to be more concerned 

in Thai EFL classrooms.

KEYWORDS: Metadiscourse, English Business Writing, EFL Students, Discourse Analysis
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Introduction
 In the 21st century with the digital era, although 

English takes a major role as a tool for both professional 

and academic purposes, learning English in Thailand 

is an EFL context where English is primarily used 

in the classroom and, in most occasions, is not applied 

in daily life activities. This factor consequently influences 

a large number of Thai students learning English 

difficultly, especially in writing skills as it has shown 

in various EFL context research about developing 

learners’ writing expertise (Fujioka, 2001; Chaisiri, 2010; 

Wongwichai and Tachom, 2020; Pongsukvajchakul, 

2021). That is because when English is not used as 

the official language in Thailand, the need or opportunity 

to use it for the purpose of writing is even more limited 

or less than listening and speaking, and thereby 

writing skil ls are one of the challenging skil ls for 

Thai learners. As Wongwichai and Tachom (2020) 

state that international companies in Thailand have 

been increasing, and students at the university level 

must prepare themselves to be successful candidates 

in applying for a job. Good knowledge of business writing 

must be required. Khruawan, Khaourai, Sangthakeong, 

and Chanpermpoonpaul (2021) also insisted that 

it is essential to improve students’ business writing skills 

since the predictable time of written communication 

in each company is 30%, accordingly to be successful 

in professional work could rely on it.  

 Since Thai EFL students always encounter 

limitations in English communication and writing skills 

occupy a prominent place in their job opportunities, 

facilitators inevitably provide suitable tools for purpose 

of designing business-related courses. Meanwhile, 

many scholars affirm that metadiscourse is a beneficial 

linguistic device for writing. Hyland (2005) claimed 

that it is a crucial feature of communication for the reason 

that writers can evaluate audiences’ interpretation 

and their response to the specific text as well as 

can construct their argument effectively. The scholar 

also clarifies that metadiscourse is a self-reflective 

l inguistics expression referring to improving the 

writing ability of writers in dealing with the imagined 

audiences of that specific piece of writing. Crismore and 

Farnsworth (1990) noted that metadiscourse can guide 

audiences throughout a certain text by assisting them 

better understand the text including the author’s point 

of view. Crismore, Markkanen, and Steffensen (1993) 

stated that metadiscourse is the linguistic material 

that performs in both spoken and written text 

to achieve linguistic functions, it assists audiences shape, 

interpreting, and assessing the particular information. 

Cheng and Steffensen (1996) stated that metadiscourse 

is closely related to writing quality. They believed that 

metadiscourse creates that text more cooperative toward 

audiences and reinforces the ideational, interpersonal, 

and textual meaning of the writings. Hyland (1998) 

refers to metadiscourse, based on a view of writing 

as a social communication between writers and 

audiences, as a feature of the text that forms discourse, 

grasping audiences to pay attention and also expressing 

the writer’s viewpoint and their communicative meaning. 

Moreover, Hyland (2017) stated that metadiscourse 

is an extensive and useful technical term in the area 

of discourse analysis and language teaching study 

and the term become the leading study in academic 

writ ing since there are hundreds of articles and 

postgraduate theses which applied metadiscourse 

in their studies each year.

 The term ‘metadiscourse’ refers to a discourse 

that involves not only the sharing information between 

participants, but also the use of personality and attitudes 

in both spoken and written language. By describing how 

people plan themselves in the discourse, metadiscourse 

also provides a paradigm for comprehending social 
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interaction (Hyland, 2005). 

 Formerly, Williams (1981) defined metadiscourse  

as ‘writ ing about writ ing’ and classifies written 

metadiscourse into three common forms; 1) hedges 

and emphatics; 2) sequencers and topical izer; 

and 3) narrators and attributors. Crismore (1983) 

categorized written metadiscourse into two general 

groups: informational and attitudinal. The first group 

consists of goals, pre-plans, postplans, and topicalizers. 

The second group consists of saliency, emphatics, 

hedges, and evaluatives. Vande Kopple (1985) 

called metadiscourse ‘discourse about discourse’ 

or communication about communication and 

characterized it into seven types. The first four types 

are textual and the other three are interpersonal. 

 Subsequently, the classification of metadiscourse  

has been modified and proposed by Hyland and  

Tse (2004), and Hyland (2005), and the model 

is widely applied as the acknowledged source by  

numerous studies until now. Hyland reappraised  

the model of metadiscourse based on what Thompson  

(2001) called interactive resources and interactional 

resources where interactive resources are functional  

for guiding audiences throughout the text while  

interactional resources are functional for engaging  

audiences into the writer’s perspective. The detail of the 

metadiscourse schema is shown in table 1 below. 

Table 1 An Interpersonal model of metadiscourse 

Category Function Examples

Interactive Help to guide the reader through the 

text

Resources

Transitions Express relations between main clauses In addition; but; thus; and

Frame markers Refer to discourse acts, sequences, or stages Finally; to conclude; my purpose is

Endophoric markers Refer to information in other part of the text Note above; see fig; in section 2

Evidentials Refer to information from other texts According to X; Z states

Code glosses Elaborate propositional meanings Namely; e.g.; such as; in other words

Interactional Involve the reader in the text Resources

Hedges Withhold commitment and open dialogue Might; perhaps; possible; about

Boosters Emphasizes certainty or close dialogue In fact; definitely; it is clear that

Attitude markers Express writer’s attitude to proposition Unfortunately; I agree; surprisingly 

Self-mentions Explicit reference to author (s) I; we; my; me; our

Engagement markers Explicitly build relationship with reader Consider; note; you can see that 

Source: Hyland, 2005 

 Although research on metadiscourse has usually 

been completed in many academic areas, this part 

wil l focus on the studies with ESL/EFL students 

and divide the discussion into (1) studies that investigate 

metadiscourse in written texts and (2) studies that 

report students’ improvement after being trained 

with metadiscourse. Furthermore, most studies 

are categorized into the first gathering as follows;

 Intaraprawat and Steffensen (1995) believed 

that propositional ideas and metadiscourse are the two 

main aspects of writing discourse. They investigate 

the use of metadiscourse by 12 ESL university students 

in written texts; four undergraduates and eight 

graduates. They were requested to write a persuasive 
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essay. The study compared the good and bad essay 

writ ings and the results of the study found that 

metadiscourse is frequently used in good essay writings 

in a high rank. From the findings, poor-ability writers 

did not aware of what they were writing, they did not 

shape their thoughts to audiences, and they applied 

metadiscourse in a limited way while good-ability writers 

conveyed various kinds of metadiscourse in their writings. 

 Hyland (2004) conducted a study with L2 

writers to examine metadiscourse markers in the texts. 

240 doctoral and master theses were examined to find 

the effectiveness of the markers in the texts and he 

conclusively concluded that the use of metadiscourse can 

make the text more reliable, consistent, and trustworthy.  

 Simin and Tavangar (2009) focused on 

knowledge and the use of metadiscourse in Iranian 

EFL writing. Ninety Iranian EFL students participated in 

the study and were divided into three groups based 

on their proficiency in the English language. Data 

were gathered from assignments and argumentative 

essays. The results show the positive effect on the use 

of metadiscourse as the more proficient learners are in 

the second language, the more they use metadiscourse 

devices. 

 Tajeddin and Alemi (2012) investigated 

interactional metadiscourse markers usage in 168 

comments made by 28 engineering university 

students utilizing an educational forum presented 

in the course of general English. Their comments in 

the discussion period were analyzed to determine their 

use of five metadiscourse based on Hyland’s (2004) 

interactional metadiscourse model. The result showed 

a high-frequency use of metadiscourse markers by EFL 

female learners more than males. However, there was 

a slight difference; in this sense, gender did not play 

an important role in the use of interactional 

metadiscourse markers. Although male and female 

learners used all types of interactional metadiscourse, 

there was a variety of the way they used it.

 Hong and Cao (2014) investigate young EFL 

learners from China, Spain, and Poland with descriptive 

and augmentative essays. The study applied both 

qualitative and quantitative studies. The analyses of 

the study found that there are significant differences 

among the three groups of EFL learners in using 

metadiscourse, especially in using boosters, attitude 

markers, self-mentions, and engagement markers. 

The results also found the difference between descriptive 

essays and argumentative essays in using hedges 

and self-mentions.

 Alyousef (2015) studied metadiscourse 

markers usage in three multimodal management 

reports conducted by 10 international accounting 

undergraduate students. Hyland and Tse’s model 

and Hyland’s model were employed for the multimodal 

analysis of metadiscourse markers in business 

finance texts. His findings revealed a great frequency 

of interactive and interactional markers in the orthographic 

texts in comparison to implicit interactive markers 

shortage and a great frequency of implicit interactional 

markers in the tables and graphs.

 In addit ion, the study which reported 

students’ improvement after being instructed about 

metadiscourse was as follows;

 Taghizadeh and Tajabadi (2013) examined 

metadiscourse and 32 male Iranian students majoring 

in Mechanical Engineering. The pretest and posttest 

of writing were applied as an instrument of the study. 

The results showed that the instruction on metadiscourse 

was efficient in assisting students’ writing tests.

 The prior research showed noteworthy shreds 

of evidence that metadiscourse plays a vital role 

in writing, especially persuasive and argumentative 

written text. Though research in metadiscourse 
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looks plentiful, the issue that is specifically related to 

business writing, especially with Thai EFL students 

seems inadequate. Therefore, we hope that the current 

study would be a part to enable further enhancement 

of EFL writing instruction, particularly in business writing 

communication courses.  

Objectives of the Study
 This study attempts to explore the use 

of metadiscourse both interactive resources 

and interactional resources in the business writings 

of Thai EFL undergraduates as follows: 

 1. To analyze the use of metadiscourse 

in business writings of Thai EFL undergraduate students. 

 2. To demonstrate the extent to which both 

interactional and interactive metadiscourse are used 

in business writings of Thai EFL undergraduate students

Methodology
 Sample  

 This study is a discourse analysis in which 

the data is the written text of 21 business plans 

of Thai EFL students. The business plans were proposed 

by 35 Business English major students who enrolled 

in the English for Business Project Writing course 

at Rajamangala University of Technology Rattanakosin 

Bophit Phimuk Chakkrawat. Hence, the sample 

in the study is business plans which are written 

by students working in small groups organized by 

simple random sampling method. Each group proposed 

the business plan as a final project of the class. 

Here are the example compositions of the assignment 

which consist of three main parts as follows; 

 1) Introduction

In this part, students have to design their plan into 

three topics:   

  1.1) Executive Summary

  1.2) Company Description

  1.3) Products / Service Description

 2) Value Proposition 

 In this part, students have to focus their plan 

on two topics;

  2.1) Market Evaluation

  2.2) Value Proposal  

 3) Business Model 

 In this part, students have to explain their plan 

to six topics;

  3.1) Operations

  3.2) Marketing 

  3.3) Sales Strategy

  3.4) Growth Plan 

  3.5) Management and Staffing

  3.6) Financial Summary

 The plan contains 2,248 discourse items 

(sentences, phrases, topics, and graphs). The average 

length of each plan is eight pages. The total words of 

the entire statement were 18,975.

 Research Instrument

 The metadiscourse scheme by Hyland (2005) 

was applied in the study. There are two main categories 

of metadiscourse; interactive resources and interactional 

resources. The dimension of interactive resources 

concerns on writer’s awareness and provides the way 

to form and create a text to respond to the particular 

audience and set out the argument to cooperatively 

build the writer’s constructive interpretation. There are 

five sub-categories in this resource which are transitions, 

frame markers, endophoric markers, evidentials, 

and code glosses.

 On the other hand, interactional resources 

concern the way writers conduct interaction 

by commenting on their communicative massage. 

The purpose of this resource is to clarify the writer’s 

point of view and to involve readers by allowing 

them to respond to the unfolding text. There are five 
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sub-categories in this resource which are hedges, 

boosters, attitude markers, engagement markers, 

and self-mentions. 

 Accordingly, the table of metadiscourse analysis 

based on Hyland (2005) model was established and 

the data was collected in order to verify the accuracy 

of data analysis as follows;

Table 2 Example of table of metadiscourse analysis in business English writing of Thai EFL students 

No Statements Category of metadiscourse

Interactive resources Interactional resources

Transitions Frame

markers

Endophoric 

markers

Evidentials Code

glosses

Hedges Boosters Attitude 

markers

Engagement 

markers

Self-

mentions

1. The target 

customer is

quite  specific.

- - - - - 1 - - - -

2. We also sell

via our online

store. 

- 1 - - - - - - - 2

3. The budget is 

20,190 THB.  

- - - - - - - - - -

Total (%)

 
 For example statements in table 2, ‘quite’ 

in the first statement is hedges since it conveys 

the writer’s reluctance to the present propositional 

expression. Moreover, ‘we’ and ‘our’ in the second 

statement are self-mentions because they show 

the degree of the writer’s presence in terms of the first 

person pronoun and possessive adjective while ‘also’ 

is transitions since it adds a positive agreeing indication 

to the thought. Finally, there are no metadiscourse 

markers in the last statement. 

 Data Analysis  

 To interpret the data, frequency and percentage 

are applied to explore the occurrence of interactive and 

interactional metadiscourse and as the structure of the 

business plan is dissimilar from other types of texts 

together with discourse analysis is not emphasized 

only on a sentence-based level, but also every piece 

of writing would be collected as data. Subsequently, 

data would be gathered from different items as follows;

 1. A completed sentence is a group of words 

that expresses an idea through a statement, question, 

or exclamation. It begins with a capital letter and finishes 

with a period, a question, or an exclamation mark. 

Here are some examples; 

  1) The target audience is teenagers, 

especially those who want a suitable atmosphere 

for photography. 

  2) We will be the only vegetarian fast-food 

shop in the market. 

 2. Phrases, with or without a period 

are gathered as data. Here are some examples; 

  1) Today’s most popular health trends 

  2) Sold in a variety of formats. 

 3. Titles or topics are also considered as 

a part of the data. Here are some examples; 

  1) The cost of raw material and the cost 

of a machine 

  2) Daily material problem
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Results of the study
 The results of the study were provided into 

two parts according to the two primary objectives 

of the study: (1) to analyze the use of the metadiscourse 

in business writings of Thai EFL undergraduate students 

and (2) to demonstrate the extent to which both 

interactive and interactional metadiscourse were applied. 

 This section presented an analysis of the 

use of metadiscourse in response to the first objective 

as follows;   

 Interactive resources category refers 

to assisting audiences throughout the text. There are 

five subcategories which are transitions, frame markers, 

endophoric markers, evidentials, and code glosses.

 Transitions are principally conjunctions 

and adverbial phrases which assist audiences to 

interpret the logical connection of writers between steps 

in an argument. They also show the semantic and 

pragmatic relationship in the text or discourse. Examples: 

 (1) As the business grows, the roasted duck 

will be advertised to the target audiences, and brunch 

expansion to various locations in Bangkok and other 

provinces.  

 (2) Walk-in customers and online customers 

(such as Facebook, line, and webpage).

 Frame markers are referred to as text 

boundaries or element schematic text organization. 

They are used to sequence, label text stages, reveal 

discourse aims, and signify topic shifts. Examples: 

 (3) The first strategy focuses on attracting 

novice internet users.  

 (4) Lastly, it is also suitable for customers of 

all ages and whose daily routine lives hurriedly.   

 Endophoric markers are referred to 

the other parts of the text and make supplementary 

material noticeable and offered the reader in claiming 

the writer’s communication. Examples: 

 (5) See the market analysis and table below 

for more specifics.  

 (6) Example of packaging and modern 

appearance of the product.  

 Evidentials are presented with similar 

functions (of endophoric markers) by demonstrating 

the textual material initiated outside the present text. 

Examples: 

 (7) THE BEST COLA COMPANY is a beverage 

retailer, manufacturer, and marketer of non-alcoholic 

beverage concentrates.  

 (8) Accountable for cleaning the restaurant 

facility according to (their own) scheduled time.  

 Code glosses provided supplementary 

information by rewording in another way to certify 

the writer’s intentional implications. Examples: 

 (9) New trend for teenagers; that is, less sugar 

consumption.  

 (10) Whether, it is the main social media; 

for instance, Facebook, or Instagram.  

 Interactional resources category involves 

audiences in the interaction of the text by grasping 

the audience’s attention to the writer’s point of view. 

There are five subcategories which are hedges, boosters, 

attitude markers, self-mentions, and engagement 

markers.  

 Hedges are markers that show the writer’s 

hesitancy in the decision to the current propositional text. 

Examples: 

 (11) The atmosphere may not be suitable for 

the new generation.  

 (12) Selling at a low price will be able to attract 

many customers, therefore, our profit will be possible. 

 Boosters allow the writer’s confidence 

and highlight the concentration of the propositional text. 

Examples: 
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 (13) The cost of renting a place always 

increases.  

 (14) The competit ion is cutt ing prices, 

most entrepreneurs think that this will bring customers 

to the shop, but in fact, cutting costs is not going to help 

reduce service quality.   

 Attitude markers reveal the writer’s 

concerns which convey astonishment, requirement, 

understanding, and other stances to the certain text. 

Examples: 

 (15) Season is an important factor for vegetable 

growth.  

 (16) 150 cups of coffee are expected to be 

sold on a daily basis, representing 54,750 cups/year.  

 Engagement markers focus on keeping 

the audience’s attention and involve them as discourse 

participants. Examples: 

 (17) Do not match the quantity used 

in production.  

 (18) Entrepreneurs who are interested in doing 

business, need to be people who like to learn all the time, 

whether they are looking for more books or studies.  

 Self-mentions indicate the level of writer 

presence in the text in terms of the occurrence of first-

person pronouns and possessive adjectives. Examples: 

 (19) We will hire people that are qualified, 

honest, customer-centric and ready to work and to help 

us build a profitable business.  

 (20) We also sell via our online store (delivery). 

 The following section was in response to 

the second objective to illustrate the proportion of 

interactive and interactional metadiscourse;  

Table 3 Frequency of Occurrence of Interactive and Interactional Metadiscourse in Thai EFL Business Writings.

Type of Metadiscourse Frequency Percentage

Interactive resource 1,347 57.69

Interactional resource 988 42.31

Total 2,335 100

 As shown in Table 3, 2,335 metadiscourse 

were found in Thai EFL writings, 1,347 instances were 

interactive resources, which equals 57.69 percent. 

988 instances were interactional resources, which equals 

42.31 percent. 

Table 4 Frequency of Occurrence of Subcategories of Interactive Resource of Metadiscourse

Interactive Resource Frequency Percentage

Transition 697 51.74

Frame markers 197 14.63

Endophoric markers 28 2.08

Evidentials 20 1.48

Code glosses 408 30.07

Total 1,347 100

 As shown in Table 4, 1,347 interactive 

resources were found in Thai EFL business writings, 

and transitions (such as and, but, or thus) were found 

in 697 instances or 51.74 percent. Code glosses 

(as namely / e.g. / such as) were in second place which 

was 408 instances, or 30.07 percent. Frame markers 

(for example; finally or to conclude) were found in 

197 instances which equals 14.63 percent. 
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Endophoric markers (such as noted above or see fig.) 

were 28 instances or 2.08 percent. Evidentials (such as 

according to / x stated that) were rarely used with 

20 instances or 1.48 percent. 

Table 5 Frequency of Occurrence of Subcategories of Interactional Resource of Metadiscourse

Interactional resources Frequency Percentage

Hedges 129 13.06

Boosters 90 9.11

Attitude markers 53 5.36

Engagement markers 540 54.66

Self-mentions 176 17.81

Total 988 100

 As shown in Table 5, 988 interactive 

resources were found in Thai EFL business writings, 

and engagement markers (such as consider or note 

that) were found in 540 instances or 54.66 percent. 

Self-mentions (I/we/my/our) were 176 instances, 

or 17.81 percent. Hedges (such as might or perhaps) 

were 129 instances or 13.06 percent. Boosters (as in fact 

or definitely) were found in 90 instances or 9.11 percent. 

Finally, attitude makers (as I agree / surprisingly) were 

53 instances or 5.36 percent.

 Nevertheless, the proportion of interactive 

and interactional metadiscourse compared to the total 

number of words (18,975) in Thai EFL writing showed 

in figure 1.

Figure 1 The proportion of metadiscourse in Thai EFL business writing

 In accordance with the proportion of interactive 

and interactional metadiscourse compared to the total 

number of 18,975 words, it is overwhelmingly that 

the greatest majority of the written text of business 

writings are items without metadiscourse (more than 

80 percent). Whilst, a small percentage of interactive 

and interactional metadiscourse are found in the text; 

that is to say, 7 percent and 5 percent were found 

respectively. For subcategories of interactive resources, 

transitions were found at 3.67 percent, frame markers 

at 1.04 percent, endophoric markers at 0.15 percent, 

evidential at 0.10 percent, and code glosses at 2.15%.  

For subcategories of interactional resources, hedges were 

found at 0.68 percent, boosters at 0.47 percent, attitude 

markers at 0.28 percent, engagement markers at 2.85 

percent, and self-mentions at 0.93 percent.
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Conclusion
 The current study aims to (1) analyze 

the use of metadiscourse in business writings of Thai EFL 

undergraduate students and (2) demonstrate the extent 

to which both interactional and interactive metadiscourse 

are used in business writings of Thai EFL undergraduate 

students.

 From the investigation of 18,975 words, 

it was found that interactive resources were frequently 

applied more than interactional resources. In terms 

of interactive resources, transitions were applied 

in the first rank, followed by code glosses, frame 

markers, endophoric markers, and evidentials. 

In terms of interactional resources, engagement markers 

were found in the first rank, followed by self-mentions, 

hedges, boosters, and attitude markers. In addition, 

metadiscourse was employed at 12 percent compared 

to the whole discourse in which interactive resources 

were applied at 7 percent and interactional resources 

were applied at 5 percent.

Discussion
 Concerning the two key objectives of the study, 

metadiscourse was analyzed with Thai EFL business 

English writing to explore the frequency and percentage 

of interactive and interactional resources.

 From the results of the study, of the two 

categories of metadiscourse, interactive resources were 

used more frequently than interactional resources. With 

the characteristics of the business plan that attempted 

to describe their products or services, the function 

of interactive resources that conventionally guides 

audiences through the text or make them comprehend 

the writer’s intentions were preferred over interactional 

resources that functions to involve audiences in the text 

by notifying them to writer’s point of views.  

 Under interactive resources, it was found 

that transitions were applied most often, followed by 

code glosses, frame markers, endophoric markers, 

and evidentials which were rarely applied in 

the discourse. Similar to the study of Hyland (1999 & 

2004), transitions were frequently applied in written 

discourse. As transitions were mostly connectors 

and conjunctions, they are also effective devices 

in writing. Code glosses were used in the second 

place, it helped readers trace information implicitly. 

Frame markers were also found in the third rank, 

their functions indicated the text structure and ordered 

the content to make discourse clear to audiences. 

However, from the results, endophoric markers 

and evidentials were infrequently used, which may 

reflect that students did not prefer to mention information 

both inside or outside of their present text. It somehow 

reflects the information retrieval skills of students. 

 Under interactional resources, it was found 

that engagement markers were applied most often, 

fol lowed by self-mentions, hedges, boosters, 

and attitude markers which were rarely applied 

in the current discourse. Engagement markers 

were preferred mostly which indicated that these 

Thai EFL students preferred to build a relationship with 

their audiences. Self-mentions were in the second 

place, they referred to the degree of writer explicitly 

appears in the text. Concerning the results, engagement 

markers (you) and self-mentions (I) can reflect 

that writers favored constructing a connection with 

their audiences. Hedges were found in the third rank 

which reflects that writers preferred not to promise 

themselves to the text. Nonetheless, the results of the 

study were exceptionally inconsistent with Hyland (2005) 

that hedges were used mostly and self-mentions were 

rarely used in academic text. Boosters and attitude 

markers were in the fourth and latter ranks, respectively. 

Boosters were used to indicate the writer’s confidence 

in the text and attitude markers were used to point 

out the writer’s attitude regarding the certain text such 
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as astonishment, obligation, or understanding. Although 

the results showed that Thai EFL students preferred 

to build relationships with their audiences, it also indeed 

reflects that they did not prefer to express their certainty 

or attitude to the propositional text. 

 When considering the use of metadiscourse 

with a total of 18,975 words of the entire statement, 

it was found that metadiscourse was applied 

on a small scale. Interactive resources were applied 

7 percent and interactional resources were applied 

only 5 percent while items without metadiscourse were 

88 percent which was genuinely high. The finding 

can be correlated to the argument that metadiscourse 

resources were constructive devices for writing. As prior 

research shows the positive results of metadiscourse 

and effective writing, Intaraprawat and Steffensen 

(1995) found that good essay writing is related to 

the frequency of metadiscourse occurrence. 

Furthermore, Crismore, Markkanen, and Steffensen 

(1993) stated that it assists writers to faci l i tate 

the reader to comprehend and systematize text 

more effectively. Accordingly, the results of the study 

undeniably reflect that Thai EFL classrooms need 

to be more concerned about metadiscourse resources 

as indicated by Taghizadeh and Tajabadi (2013), 

teaching about metadiscourse would effectively enhance 

students’ writing ability. To cognize and practice 

metadiscourse successfully, Hyland (2005) suggested 

that students must persistently experience differentiated 

real-world language which did not focus only on 

the formal writing discourse, but understand the use 

of context to transfer the meaning they intend.

 To sum up, the current study is a discourse 

analysis that focuses on the use of metadiscourse 

functions to illustrate the phenomena of language use 

in the authentic text of Thai EFL students. Therefore, 

the student’s English proficiency as part of 

an experimental study or action research is not directly 

investigated in the study.  

 However, the study attempts to show that 

metadiscourse is an essential writing device since 

it acknowledges audiences to gain a better 

comprehension of the writer’s communication and 

their points of view. Subsequently, EFL students 

can benefit from learning about metadiscourse. In English 

writing class, teachers may both implicitly and explicitly 

introduce metadiscourse to students. 

 Besides, some features of interactive resources 

(such as transitions, frame markers, or code glosses) 

should be taught first since it is more understandable 

and most students are already familiar with them. 

Interactional resources seem more complicated than 

interactive resources since they concern on writer’s 

standpoints and thoughts in writing interaction, hence; 

they can be introduced to more advanced students. 

Thus, the level of the English language background 

of students is one of the key factors that teachers should 

be concerned about in teaching metadiscourse to EFL 

students. 

Recommendations 
 Recommendations for EFL Classroom  

 This research focuses on the importance 

of metadiscourse; nonetheless, the results of the study 

show the insignificant of metadiscourse implication 

among Thai undergraduate students. On the other 

hand, the results of the study would be beneficial for EFL 

teachers in designing business communication courses 

in order to enhance students’ writing skills by employing 

interactive and interactional resources in their classroom.   

 Recommendations for further study  
 Comparable study may be investigated 

metadiscourse functions in other business discourse such 

as e-mail, business negotiation, or meetings. 
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 Extensive study in an EFL classroom 

to examine metadiscourse functions for pedagogical 

purposes are also positively stimulating for researchers 

in the educational area. Further research should seek 

to identify students’ difficulties in using metadiscourse 

and investigate the resources needed to be taught 

to improve students’ writing ability in the classroom 

and real-world situations correspondingly. 
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บทคัดย่อ

 การวิจัยครั้งนี้มีวัตถุประสงค์เพื่อ 1) ศึกษาข้อผิดพลาดส�าคัญที่เกิดขึ้นในการแปลภาษาอังกฤษเป็นภาษาไทย 

และ 2) ศึกษาความถี่ของการเกิดข้อผิดพลาดแต่ละชนิดในการแปลภาษาอังกฤษเป็นภาษาไทย ซึ่งกลุ่มประชากร 

ของการวิจัยครั้งนี้คือ นักศึกษาสาขาภาษาอังกฤษเพื่องานบริการ คณะมนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์ มหาวิทยาลัย

ราชภัฏสงขลา จ�านวน 32 คน โดยมีเครื่องมือในการเก็บข้อมูลวิจัย คือ แบบทดสอบการแปลประโยคภาษาอังกฤษ

จ�านวน 15 ประโยค จากผลการวิจัยพบว่า ข้อผิดพลาดในการแปลภาษาอังกฤษเป็นภาษาไทยที่เกิดขึ้นประกอบด้วย 

3 ประเภท คือ ไวยากรณ์และโครงสร้าง ค�าศัพท์และส�านวน และการขาดความรู้รอบตัวในเรื่องที่จะแปล ซึ่งความถี่

ของข้อผิดพลาดด้านค�าศัพท์และส�านวนเกิดขึ้นมากที่สุด และเมื่อพิจารณาลักษณะของข้อผิดพลาดด้านค�าศัพท์และ

ส�านวน พบว่า ข้อผิดพลาดในการแปลค�าศัพท์ที่มีความหมายหลายนัยเกิดขึ้นมากที่สุด รองลงมาคือ ข้อผิดพลาด 

ในการแปลส�านวน และข้อผิดพลาดในการแปลค�ากริยาคู่เกิดขึ้นน้อยที่สุด ซึ่งผลการวิจัยนี้สามารถน�าไปสู่การ 

ปรับเปลี่ยนรูปแบบการเรียนการสอนการแปลในปัจจุบัน ที่ควรมุ่งเน้นการสื่อความหมายที่ถูกต้องมากกว่ารักษา

โครงสร้างของภาษาต้นฉบับ

ค�าส�าคัญ: ข้อผดิพลาดส�าคัญ, การแปล, ภาษาต้นฉบับ

1	 	อาจารย์	หลักสูตรภาษาอังกฤษเพื่อธุรกจิบรกิาร	คณะมนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์ 



ABSTRACT

 The objectives of study are to figure out critical errors occurred during English to Thai translation 

and to study the frequency of each error type. The participants of study are 32 third-year students majoring 

in English for Service Sectors at Songkhla Rajabahat University. The research instrument used in the study 

is the translation test that consisted of 15 English sentences. The findings revealed that there were three types 

of critical errors made by students including sentence structures, vocabulary and idioms, and the lack of background 

knowledge which the errors of vocabulary and idioms were most frequently occurred. Moreover, translating word 

with several meanings is mainly occurred in this part followed by idiom and phrasal verbs respectively. These findings 

can lead to the change of teaching method in translating class that should mainly transmit the equivalent meaning 

rather than maintain the structure of source language.   

KEYWORDS: Critical Errors, Translation, Source Language
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บทน�า
 ภาษาองักฤษถกูใช้เป็นเครือ่งมอืในการถ่ายทอด

ข้อมูล องค์ความรู ้ ทางด้านวิทยาศาสตร์ การแพทย์ 

เทคโนโลยี หรือวิทยาการในด้านต่าง ๆ  ไปยังส่วนต่าง ๆ  

ของโลก โดยเฉพาะกลุ่มประเทศที่ก�าลังพัฒนาที่มีการ

ใช้ภาษาอังกฤษเป็นภาษาต่างประเทศนั้น  จ�าเป็นต้องมี

กระบวนการในการถ่ายทอดองค์ความรู้ต่าง ๆ  มาเป็น

ภาษาทางการของตนเองเสียก่อนจึงสามารถถ่ายทอดไป

ยังสังคมโดยรวมได้ ซึ่งกระบวนหนึ่งที่ใช้ในการถ่ายทอด

องค์ความรู้เหล่านี้คอื “การแปล”

 Catford (1965) ได ้นิยามการแปลไว ้ว ่า 

การแปล หมายถึง การแทนที่สารในภาษาใดภาษาหนึ่ง 

(ภาษาต้นฉบับ) โดยใช้สารของภาษาเป้าหมายที่ม ี

ความหมายเท่าเทียมกัน ในขณะที่  Nida (1963) 

ได้อธิบายความหมายและลักษณะการแปลว่า การแปล 

คือ การถ่ายทอดความหมายของข้อความจากภาษา

หนึ่งไปยังอีกภาษาหนึ่ง โดยยังคงรักษารูปแบบของ

ข้อความไว้ได้ตรงตามต้นฉบับ ซึ่งสอดคล้องกับค�านิยาม

จาก Newmark (1995, p. 5) ผู้เชี่ยวชาญด้านการแปล 

ชาวอังกฤษ ซึ่งได้ขยายความค�านิยามการแปลที่เน้นการ

ถ่ายสื่อความหมายระหว่างสองภาษาไว้ว่า การแปล คือ 

การถ่ายทอดความหมายจากภาษาหนึ่งไปสู่อีกภาษา

หนึง่ให้ตรงตามความหมายของผูเ้ขยีนเสมอืนกบัสามารถ

บอกสิ่งที่อยู่ในภาษาหนึ่งให้อยู่ในอีกภาษาหนึ่งให้ได้ 

ความหมายอย่างเดียวกัน จากที่กล่าวมาค�านิยาม 

ของการแปลส่วนใหญ่จะเน้นในการถ่ายทอดความหมาย

ทีแ่ท้จรงิจากภาษาหนึง่ไปสูอ่กีภาษาหนึง่ โดยความหมาย 

ที่ ถ ่ ายทอดนั้ นจะต ้ อง เป ็ นความหมาย เดี ยวกั น 

วัตถุประสงค์เดียวกันกับต้นฉบับ ด้วยเหตุนี้ ปรีมา 

มัลลิกะมาส (2556, น. 22) ผู ้เชี่ยวชาญด้านการสอน

แปลและภาษาศาสตร์จึงได้สรุปนิยามของการแปล 

ไว้อย่างกระชับว่า การแปล หมายถึง การถ่ายทอด 

ความหมายจากภาษาต้นฉบับไปยังภาษาแปล

 จากค�านิยามของการแปลจะสังเกตได้อย่าง

ชัดเจนว่า การแปลเป็นกระบวนการที่มีส่วนเกี่ยวข้อง

กับการใช้ภาษาและการถ่ายทอดความหมายจากภาษา

หนึ่งไปสู่อีกภาษาหนึ่ง ซึ่งการใช้ภาษามักจะควบคู่กับ 

วัฒนธรรม หรือวิถีชีวิตของเจ้าของภาษานั้น ๆ ด้วย 

ผู ้แปลจึงจ�าเป ็นต้องมีความรอบรู ้ทั้งในด้านสังคม 

วัฒนธรรม และหลักการใช้ภาษาเป็นอย่างดี จึงจะ

สามารถถ่ายทอดเนื้อหาสาระของบทแปลได้อย่างถกูต้อง 

และชัดเจน แต่หากผู ้แปลไม่มีภูมิความรู ้  ผู ้แปล 

จ�าเป็นต้องศกึษาหาความรูเ้พิ่มเตมิ และเป็นผูใ้ฝ่รู้อยู่เสมอ 

ซึง่เป็นคณุสมบตัทิีส่�าคญัอย่างหนึง่ของการเป็นผูแ้ปลทีด่ ี

 ความเชี่ยวชาญด้านโครงสร้างภาษาถือเป็น

อีกหนึ่งคุณสมบัติเบื้องต้นที่ผู ้แปลจะต้องมีและให้ 

ความส�าคัญ เพราะโครงสร้างภาษาไม่ได ้แสดงถึง 

ความหมายเท่านั้น แต่อาจจะแสดงถึงช่วงเวลา ผู้กระท�า 

ผูถ้กูกระท�า หรอืรายละเอยีดอืน่ ๆ  ของเหตุการณ์ ซึง่หาก 

ไม่เข ้าใจหลักการใช้ภาษา ก็จะท�าให้การถ่ายทอด 

ความหมายผดิพลาดหรอืบดิเบอืนได้ ปัญหาด้านโครงสร้าง 

หรอืไวยากรณ์ในการแปลภาษาองักฤษเป็นภาษาไทยของ

นักศึกษาไทยนั้น ถือเป็นปัญหาที่ค่อนข้างหลากหลาย 

และเป็นปัญหาล�าดบัต้น ๆ  ทีม่กัจะเกดิขึ้น ซึง่ปัญหาเหล่านี้ 

อาจเกิดจากหลายปัจจัย เช่น เกิดจากความคุ้นชินในการ

ใช้ภาษาทีห่นึง่ของผู้แปล และการขาดความรู้ความเข้าใจ

ด้านไวยากรณ์ของภาษาใดภาษาหนึ่ง หรือทั้งสองภาษา 

ทั้งนี้ปัญหาที่พบเห็นได้บ่อยนั้นมีตั้งแต่ระดับประโยค

ตลอดจนระดับค�า ซึ่งปัญหาในระดับประโยคนั้นมักเกี่ยว

กับการแปลกาล (Tenses) และการแปลประโยคกรรม

วาจก (Passive Voice) และปัญหาไวยากรณ์ในระดับ 

ค�าทีพ่บเจอบ่อย ๆ  เช่น การแปลค�าสรรพนาม (Pronouns) 

การแปลค�าเชื่อม (Connectors) และการแปลประธาน 

ที่ไร้ความหมาย (Dummy Subject) เป็นต้น จะเห็นได้ว่า 

ไวยากรณ์สามารถบ่งบอกได้ถึงการกระท�า ผู ้กระท�า 

ผูถ้กูกระท�า หรอืช่วงเวลาของการกระท�า นกัวชิาการด้าน

การแปลจึงมีแนวคิดตรงกันว่า หากผู้แปลขาดความรู ้

ความเข้าใจด้านไวยากรณ์ ก็อาจท�าให้การถ่ายทอด 

บทแปลมคีวามคลาดเคลือ่น ไม่ชดัเจน หรอือาจจะเป็นการ

สร้างความขัดแย้งให้เกิดขึ้นได้  (ทิพา เทพอัครพงศ์, 

2544; ศศิกร สุรมณี, 2555; สัญฉวี สายบัว, 2540; เสร ี

สมชอบ, 2542) 

 การลดข้อผิดพลาดต่าง ๆ ที่เกิดขึ้นจากการ

แปลภาษาอังกฤษเป็นภาษาไทยและภาษาไทยเป็น 
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ภาษาอังกฤษของนักศึกษาไทย โดยเฉพาะกับนักศึกษา

สาขาภาษาอังกฤษเพื่อธุรกิจบริการ ซึ่งเป็นหลักสูตร 

ที่มุ่งเสริมสร้างทักษะการแปลเพื่อให้นักศึกษามีความรู้

ความเข้าใจในการใช้ภาษาอังกฤษและภาษาไทยในการ

ติดต่อสื่อสาร และประสานงานในหน่วยงานที่เกี่ยวข้อง

กบัธรุกจิบรกิารและการท่องเทีย่วได้อย่างมปีระสทิธภิาพ 

ซึ่งจากประสบการณ์การสอนของผู้วิจัยในรายวิชาการ

แปลที่ผ่านมา พบว่านักศึกษาที่เรียนรายวิชาการแปล 

มักประสบปัญหาในเรื่องการถ่ายทอดบทแปลหรือ

ข ้อความที่ผิดความหมายไปจากต้นฉบับ ซึ่งท�าให ้ 

การสื่อสารเกิดความเข้าใจที่คลาดเคลื่อน และส่งผล

เสียด้านอื่น ๆ  ตามมา เช่น ความขัดแย้ง หรือการโต้เถียง 

เป็นต้น ทัง้นี้ได้มนีกัวชิาการด้านการแปลได้ให้ข้อสงัเกตว่า 

สาเหตุเบื้องต้นที่ท�าให้ผู ้เรียนถ่ายทอดบทแปลหรือ

ข้อความทีผ่ดิความหมายไปจากต้นฉบบันัน้  อาจเกดิจาก

ความแตกต่างในด้านวัฒนธรรมการใช้ภาษา โครงสร้าง

ภาษา และการเลือกความหมายของค�าศัพท์ (ดวงตา  

สุพล, 2545)

 จากความส�าคัญในการถ ่ายทอดบทแปล 

และประเดน็ปัญหาในการแปลทีเ่กดิขึ้นอย่างหลากหลาย 

ตามเหตุและปัจจัยของผู้แปล จึงเป็นที่มาของการศึกษา

ข้อผิดพลาดที่ เกิดขึ้นในการแปลภาษาอังกฤษเป็น 

ภาษาไทย รวมถงึความถีข่องข้อผดิพลาดใดทีเ่กดิขึ้นจาก

การแปลแบบทดสอบของนักศึกษาสาขาภาษาอังกฤษ 

เพื่อธุรกิจบริการ ซึ่งผลการศึกษาที่ได้นี้จะน�าไปสู่การ

พัฒนารูปแบบการจัดการเรียนการสอนวิชาการแปล 

ทีม่คีวามสอดคล้องกบักลุ่มผู้เรยีนแปล หรอืเป็นแนวทาง 

ในการพัฒนาศักยภาพด้านการแปลของผู้เรียนให้มี

ประสทิธภิาพมากยิ่งขึ้น  

วัตถุประสงค์ของการวจิัย
 1. ศึกษาข้อผิดพลาดส�าคัญที่เกิดขึ้นในการ 

แปลภาษาอังกฤษเป็นภาษาไทย  

 2. ศึกษาความถี่ของการเกิดข ้อผิดพลาด 

แต่ละชนดิในการแปลภาษาอังกฤษเป็นภาษาไทย

วธิดี�าเนนิการวจิัย
 รูปแบบของงานวิจั ยนี้ เป ็นงานวิจั ยแบบ 

ผสมผสาน (Mixed Method Research) เนื่องจากมีการ 

น�าเสนอผลการวิจัยทั้งเชิงปริมาณและเชิงคุณภาพ 

โดยการวิเคราะห์ข้อมูลเชิงปริมาณเกิดจากการแจกแจง

ความถี่ของข ้อผิดพลาดทางไวยากรณ์ คู ่ขนานกับ 

การวิเคราะห์ข้อมูลเชิงคุณภาพที่อธิบายลักษณะการ

เกิดข้อผิดพลาดทางไวยากรณ์ที่เกิดจากการแปลภาษา

อังกฤษเป็นภาษาไทย

 ประชากร

 ประชากรของงานวิจัยนี้ได้แก่ นักศึกษาสาขา

วิชาเอกภาษาอังกฤษเพื่อธุรกิจบริการชั้นปีที่ 3 จ�านวน 

32 คน ที่ลงทะเบียนเรียนในรายวิชาการแปลเบื้องต้น

ในภาคเรียนที่ 2 ปีการศึกษา 2563 และกลุ่มประชากร

ไม่มีประสบการณ์การเรียนรายวิชาที่เกี่ยวข้องกับการ

แปลมาก่อน ซึ่งไม่มีความแตกต่างด้านความสามารถ 

ในการแปล ดังนั้นร้อยละ 100 ของประชากรทั้งหมด

จึงมีคุณสมบัติที่เหมาะสมตามวัตถุประสงค์ของการ 

ท�าวจิัยครัง้นี้  

 เครื่องมอืการวจิัย

 เครือ่งมอืทีใ่ชใ้นการวจิยัครัง้นี้ คอื แบบทดสอบ

การแปลประโยคภาษาอังกฤษเป็นภาษาไทย จ�านวนทัง้สิ้น 

32 ชุด โดยแต่ละชุดข้อสอบมี 15 ประโยค ประกอบด้วย 

ประโยคบอกเล่าที่มีโครงสร้างประโยครูปแบบประโยค

ความเดียว ประโยคความรวมและประโยคความซ้อน 

ประโยคค�าถาม และประโยคขอร้อง

 การสร้างและหาคุณภาพเครื่องมอื

 ผู ้วิจัยสร้างและพัฒนาแบบทดสอบการแปล

ภาษาอังกฤษเป็นภาษาไทยขึ้นตามวัตถุประสงค์การวิจัย 

ซึ่งโครงสร้างและรูปแบบของประโยคมีหลักคิดมาจาก

ต�ารา เอกสาร แนวคดิ/ทฤษฎ ีและงานวจัิยทีเ่กีย่วข้อง เพือ่

ให้ได้ข้อมูลจากกลุ่มประชากรตามที่หนดไว้ 

 จากนั้นได ้ท�าการทดสอบความเที่ยงตรง 

(Validity) และความเชื่อถือได้ (Reliability)  ของแบบ

ทดสอบ โดยการน�าไปให้ผู้ทรงคุณวุฒิด้านภาษาศาสตร์

และภาษาศาสตร์ประยุกต์ จ�านวน 3 ท่าน เพื่อท�าการ

ตรวจสอบ พัฒนา และแก้ไขแบบทดสอบให้มีความ

สมบูรณ์ น�าไปสู่การตรวจสอบค่าดัชนีความสอดคล้อง
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ระหว่างข้อค�าถามกับวัตถุประสงค์ (IOC) โดยผลการ

ตรวจสอบพบว่า ประโยคทั้ง 15 ประโยค มีค่าดัชนีความ

สอดคล้องไม่ต�่ากว่า 0.67 จากนั้นจึงน�าแบบทดสอบ 

ไปใช้กับกลุ่มประชากร 

 การเก็บรวบรวมข้อมูล

 งานวจิยัครัง้นี้ได้ท�าการเกบ็ข้อมลูในภาคเรยีนที่ 

2 ปีการศึกษา 2563 คาบเรียนที่ 9 ของรายวิชาการ

แปลเบื้องต้น ซึ่งมีวัตถุประสงค์เพื่อให้นักศึกษามีความรู้ 

ความเข้าใจในหลักการแปลภาษาอังกฤษเป็นภาษาไทย

และภาษาไทยเป็นภาษาอังกฤษ โดยก�าหนดให้กลุ่ม 

ประชากรท�าแบบทดสอบการแปลภาษาอังกฤษเป็น 

ภาษาไทยจ�านวน 15 ประโยค ภายในเวลา 90 นาที ซึ่ง

กลุ ่มประชากรสามารถใช้พจนานุกรมโดยไม่ก�าหนด

จ�านวนเล่ม แต่ไม่อนญุาตให้ใช้พจนานกุรมอเิลกทรอนกิส์

หรอืพจนานุกรมออนไลน์ในระหว่างที่ท�าแบบทดสอบ 

 การวเิคราะห์ข้อมูล

 1. การวิเคราะห์เนื้อหา (Content Analysis) 

เป็นการจัดประเภทของข้อผิดพลาดและใช้อธิบาย

ปรากฏการณ์ของการเกดิข้อผดิพลาดทีเ่กดิจากการแปล

ภาษาอังกฤษเป็นภาษาไทย

 2. ค่าความถี่ (Frequency) และค่าร้อยละ  

(Percentage) ใช้แจกแจงความถีแ่ละร้อยละของข้อผดิพลาด 

แต่ละประเภทที่เกิดขึ้นจากการแปลภาษาอังกฤษเป็น

ภาษาไทย

ผลการวจิัย
 ผลการวิจัยพบว่า ข้อผิดพลาดที่ปรากฏในการ

แปลภาษาอังกฤษเป็นภาษาไทยมีทั้งหมด 3 ประเภท 

คือ ข้อผิดพลาดที่เกี่ยวกับไวยากรณ์และโครงสร้าง 

ข้อผดิพลาดทีเ่กีย่วกบัค�าศพัท์และส�านวน และข้อผดิพลาด 

ที่เกิดจากการขาดความรู้รอบตัวในเรื่องที่แปล และเมื่อ

วเิคราะห์ความถีร่วมของข้อผดิพลาดแต่ละประเภทพบว่า 

ข้อผิดพลาดที่เกี่ยวกับค�าศัพท์และส�านวนมีความถี่

สูงสุด โดยมีค ่าความถี่รวม 171 ครั้ง รองลงมาคือ 

ข้อผิดพลาดที่เกี่ยวกับไวยากรณ์และโครงสร้าง ซึ่งมีค่า

ความถี่รวม 87 ครั้ง และข้อผิดพลาดที่เกิดจากการขาด

ความรู้รอบตัวในเรื่องที่แปลมีค่าความถี่น้อยที่สุด คือ 

3 ครัง้ (ดังที่แสดงในตารางที่ 1) 

ตารางที่ 1  ความถี่ของข้อผดิพลาดแต่ละประเภท

ล�าดับที่ ประเภทของข้อผดิพลาด ความถี่ ร้อยละ

1 ข้อผดิพลาดที่เกี่ยวกับค�าศัพท์และส�านวน 171 65.52

2 ข้อผดิพลาดที่เกี่ยวกับไวยากรณ์และโครงสร้าง 87 33.33

3 ข้อผดิพลาดที่เกิดจากการขาดความรู้รอบตัวในเรื่องที่แปล 3 1.15

รวม 261 100

 นอกจากนี้เมือ่วเิคราะห์ลกัษณะของข้อผดิพลาด 

ในแต่ละประเภทพบว่า ข้อผิดพลาดที่เกี่ยวกับค�าศัพท์

และส�านวนเกิดจากการแปลค�าศัพท์ที่มีความหมาย

หลายนัย โดยมีค่าความถี่ 149 ครั้ง และการแปลส�านวน 

มีค่าความถี่ 22 ครั้ง ซึ่งคิดเป็นร้อยละ 83.7 และ 12.3 

ตามล�าดับ ในขณะที่ลักษณะของข้อผิดพลาดที่เกี่ยวกับ

ไวยากรณ์และโครงสร้างนัน้เกดิจากการแปลกาล (Tense) 

การแปลประโยคที่มีกริยาเป็นกรรมวาจก (Passive 

Voice) การแปลประโยคที่มีโครงสร้าง to be + adj. และ

การแปลค�ากริยาคู่ (Phrasal Verb) ซึ่งข้อผิดพลาดที่เกิด

จากการแปลกาล มีค่าความถี่ 39 ครั้ง ซึ่งคิดเป็นร้อย

ละ 14.94 การแปลประโยคที่มีกริยาเป็นกรรมวาจก มีค่า

ความถี ่34 ครัง้ ซึง่คดิเป็นร้อยละ 13.03 และข้อผดิพลาด 

ที่มีค่าความถี่เท่ากัน 7 ครั้ง คือ การแปลประโยคที่มี

โครงสร้าง to be + adj. และการแปลค�ากรยิาคู ่ซึง่คดิเป็น 

รอ้ยละ 2.68 ทัง้นี้ลกัษณะของข้อผดิพลาดทีเ่กดิจากการ

ขาดความรู้รอบตัวในเรื่องที่แปลมีค่าความถี่น้อยที่สุด  

คือ 3 ครั้ง ซึ่งคิดเป็นร้อยละ 1.15 โดยเกิดจากผู้แปลใช้

วิธีการแปลแบบตรงตัวจึงท�าให้การแปลความหมาย 

ไม่ถูกต้องตามความหมายในต้นฉบับ (ดังที่แสดงใน 

ตารางที่ 2) 
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การแปลที่ผดิพลาด   

(S6)	อะไรคอืบทเรยีนของคณุบรรยายจากส่วนประกอบนี้

(S9)	อะไรคอืบทเรยีนที่ดงึคุณจากอุบัตเิหตุครัง้นี้

(S10)	บทเรยีนอะไรท�าให้คุณวาดภาพจากอุบัตเิหตุนี้

 สาเหตุของการแปลผิดพลาดมาจากค�าว ่า 

“draw” สามารถท�าหน้าที่ได้ทั้งค�านาม และค�ากริยา 

ซึ่งหากเป็นค�านามจะมีความหมายว่า “สิ่งดึงดูด หรือ 

สิ่งที่สุ่มออกมา” แต่หากเป็นค�ากริยาจะมีความหมายว่า 

“ถอน ดึงดูดความสนใจ วาด ร่างเอกสาร ได้รับ” เป็นต้น 

ซึ่งจากประโยคนี้ค�าว่า “draw” ท�าหน้าที่เป็นค�ากริยา 

ของประโยค และหากพิจารณาบริบทแวดล้อมของ

ประโยคนี้จะมีความเกี่ยวข้องกับบทเรียนและอุบัติเหตุ 

ดงันัน้การแปลความหมายของค�าว่า “draw” ทีเ่หมาะสม

ทีสุ่ดในประโยคนี้จงึควรแปลว่า “ได้รบั” แต่จะสงัเกตได้ว่า

ข้อผิดพลาดที่เกิดขึ้นนี้ เกิดจากนักศึกษาขาดการตีความ 

บริบทอย่างเห็นได้ชัด เนื่องจากเลือกแปลความหมาย

ของค�าว่า “draw” ว่า “บรรยาย” “ดึง” หรือ “วาด” 

ซึ่งเป็นความหมายตรงตัวและไม่มีความสอดคล้องกับ

บรบิทแวดล้อมในประโยคนี้

	 	 1.2	การแปลส�านวน จากการศึกษาพบว่า

นักศึกษามีข้อผิดพลาดในการแปลเทียบเคียงส�านวน

ของภาษาอังกฤษเป็นภาษาไทยโดยนักศึกษาเลือกที่จะ 

แปลแบบตรงตวั จงึท�าให้การถ่ายทอดความหมายผดิเพี้ยน 

ไปจากต้นฉบับ เช่น แปลส�านวน “I was wondering” 

ว่า “ฉันรู ้สึกประหลาดใจ” ซึ่งแท้จริงแล้วควรแปลว่า 

“ฉันอยากรู้ว่า....” 

ตารางที่ 2  ความถี่ของลักษณะของข้อผดิพลาด 

ประเภทข้อผดิพลาด ลักษณะข้อผดิพลาด ความถี่ ร้อยละ

ค�าศัพท์และส�านวน
ค�าศัพท์ที่มคีวามหมายหลายนัย 149 57.09

การแปลส�านวน 22 8.43

ไวยากรณ์และโครงสร้าง

การแปลกาล 39 14.94

การแปลประโยคที่มกีรยิาเป็นกรรมวาจก 34 13.03

การแปลประโยคที่มโีครงสร้าง to be + adj. 7 2.68

การแปลค�ากรยิาคู่ 7 2.68

การขาดความรู้รอบตัวในเรื่องที่แปล การแปลแบบตรงตัว 3 1.15

รวม 261 100

 ลักษณะข้อผิดพลาดที่เกิดจากการแปลภาษา

อังกฤษเป็นภาษาไทย เป็นการอธิบายปรากฏการณ์ 

ลักษณะการเกิดข ้อผิดพลาดด้านต่าง ๆ ที่ เกิดขึ้น 

ตามวัตถุประสงค์ของงานวิจัย โดยมีการใช้ รหัสย่อที ่

สื่อความหมาย เช่น

       (IT4) ย่อมาจาก Item 4 หรอืประโยคข้อที่ 4 

       (S9) ย่อมาจาก Student 9 หรอืนกัศกึษาคนที ่9

 1. ลักษณะข้อผิดพลาดด้านค�าศัพท์และ 

ส�านวน พบว่านักศึกษามีข ้อผิดพลาดในการแปล 

ค�าศัพท์ที่มีความหมายหลายนัย และการแปลส�านวน 

โดยสามารถวเิคราะห์ได้ดังต่อไปนี้

	 	 1.1	ค�าศัพท์ที่มีความหมายหลายนัย เป็น

ลักษณะหนึ่งที่ค�าศัพท์ในภาษาอังกฤษหนึ่งค�ามักจะมี

หลายความหมาย ทั้งนี้เนื่องจากค�าศัพท์หนึ่งค�าสามารถ

เป็นได้ทั้งค�านาม ค�ากริยา และค�าคุณศัพท์ ขึ้นอยู่กับว่า 

ค�าศัพท์นั้นท�าหน้าที่อะไรในประโยค ดังนั้นการเลือก

ความหมายที่ถูกต้องและเหมาะสมผู้แปลจะต้องดูบริบท 

(Context) ของทั้งประโยค เพื่อใช้เป็นเหตุผลประกอบ

ในการเลือกความหมายที่เหมาะสมที่สุดส�าหรับแต่ละ

ประโยคได้ ดังนั้นการเกิดข้อผิดพลาดลักษณะนี้มัก 

เกิดจากความสับสนในการเลือกความหมายที่ถูกต้อง 

ซึ่งอาจจะเกิดจากการขาดการศึกษาบริบท และขาด 

ความตระหนักในด้านชนดิของค�า เช่น

(IT4) What lesson did you draw from the accident?

การแปลที่ถูกต้อง คุณได้รับบทเรียนอะไรบ้างจาก

อุบัตเิหตุครัง้นี้
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( IT5) I was wondering whether you would l ike 

to the party.

การแปลที่ถูกต้อง  ฉันอยากรู ้ ว ่าคุณอยากไปร่วม 

งานเลี้ยงไหม

การแปลที่ผดิพลาด  

(S1) ฉันรู้สกึประหลาดใจที่คุณต้องการจัดงานเลี้ยง

(S4) ฉันรู้สกึประหลาดใจที่คุณจะไปงานปาร์ตี้

(S5) ฉันก�าลังรู้สกึสงสัยคุณต้องการงานเลี้ยงหรอืไม่

(S10) ฉันน่าประหลาดใจหรอืไม่เธออยากไปงานฉลอง

 2. ลักษณะข้อผิดพลาดด้านไวยากรณ ์

และโครงสร้าง พบว่านักศึกษามีความผิดพลาดในการ

แปลกาล การแปลประโยคที่มีกริยาเป็นกรรมวาจก 

การแปลประโยคทีม่โีครงสร้าง to be + adj. และการแปล

ค�ากรยิาคู่ดังนี้

	 	 2.1	การแปลกาล	(Tense) ค�ากรยิาของภาษา

อังกฤษนอกจากจะเป็นค�าที่บ่งบอกถึงการกระท�าแล้ว 

ยังเป็นสิ่งที่บ่งบอกถึงเวลาที่เกิดขึ้นด้วย ดังนั้นค�ากริยา

ของภาษาอังกฤษจะมีการเปลี่ยนรูปค�ากริยาไปตาม

กาลเวลาที่เกิดขึ้น ซึ่งมีความแตกต่างจากภาษาไทย 

เนื่องจากค�ากริยาในภาษาไทยนั้นไม่มีการเปลี่ยนรูป

ไปตามกาลเวลาเหมือนภาษาอังกฤษ ดังนั้นนักศึกษา 

ทีเ่รยีนภาษาองักฤษเป็นภาษาต่างประเทศจงึเกดิความสบัสน 

หรอืขาดความเข้าใจในเรือ่งของการถ่ายทอดความหมาย 

ที่แสดงถึงกาลเวลาที่ถูกต้องของประโยคต้นฉบับ เช่น 

นกัศกึษาขาดความเข้าใจในเรือ่งของความหมายประโยค

ปัจจุบันกาลสมบูรณ์ (Present Perfect Tense) และ

เกิดความสับสนในการถ่ายทอดความหมายที่แสดงถึง

ประโยคปัจจุบันกาลสมบูรณ์ (Present Perfect Tense) 

กบั ประโยคอดตีกาล (Past Tense) หรอื ประโยคอดตีกาล 

(Past Tense) กบัประโยคอนาคตกาล (Future Tense) เช่น 

(IT14) My father has stopped smoking for six months.

การแปลที่ถูกต้อง พ่อของฉันได้เลิกสูบบุหรี่เป็นเวลา 

6	เดอืนแล้ว

การแปลที่ผดิพลาด 

(S15) พ่อของฉันหยุดสูบบุหรี่เมื่อ	6	เดอืนที่แล้ว

(IT4) What lessons did you draw from this accident?

การแปลที่ถูกต้อง คุณได้รับบทเรียนอะไรบ้างจาก

อุบัตเิหตุครัง้นี้

การแปลที่ผดิพลาด 

(S5)	บทเรยีนอะไรที่คุณจะได้จากอุบัตเิหตุครัง้นี้   

  2.2  การแปลประโยคทีม่กีรยิาเป็นกรรมวาจk  

(Passive Voice)  เป็นอีกหนึ่งโครงสร้างที่มักจะสร้าง 

ความสบัสนให้กบันกัศกึษาในการเรยีนการแปลโดยเฉพาะ 

การแปลอังกฤษเป็นภาษาไทย เนื่องจากโครงสร้าง

ประโยคที่มีกริยาเป็นกรรมวาจกในภาษาอังกฤษนั้น 

นอกจากจะนิยมใช้เพื่อเน้นประธานของประโยคเป็น 

ผู้ถูกกระท�าทั้งเชิงบวกและเชิงลบแล้ว ยังเป็นโครงสร้าง

ทีท่�าให้การใช้ภาษาองักฤษมคีวามสละสลวยมากขึ้นด้วย 

แต่ในภาษาไทยนัน้มกัจะใช้โครงสร้างประโยคทีม่ปีระธาน

เป็นผูก้ระท�าอาการเอง (Active Voice) และจะใช้โครงสร้าง 

ประโยคกรยิาเป็นกรรมวาจก (Passive Voice) กบัประโยค

ทีม่คีวามหมายเชงิลบ  โดยใช้ค�าว่า “ถกู...” หรอื “โดน...” 

หรือหากเป็นประโยคที่มีความหมายเชิงบวกก็มักจะใช้

ค�าว่า “ได้รับ...” ควบคู่กับค�ากริยา ทั้งนี้ข้อผิดพลาด 

ที่เกิดขึ้นในการแปลประโยคที่มีกริยาเป็นกรรมวาจก 

ของนักศกึษา  เกดิจากการขาดความรูค้วามเข้าใจในด้าน 

โครงสร้างประโยคที่มีกริยาเป็นกรรมวาจก และการ 

ขาดความเข้าใจในการถ่ายทอดความหมายประโยค 

ที่มีกริยาเป็นกรรมวาจกเป็นภาษาไทย และเป็นเหต ุ

ให ้นักศึกษาแปลความหมายของประโยคที่มีกริยา 

เป็นกรรมวาจกแบบตรงตัว เช่น

(IT7) A computer is found in most homes today. 

การแปลทีถู่กต้อง ทกุวันนี้จะพบคอมพวิเตอร์อยูใ่นบ้าน

แทบทุกหลัง

การแปลที่ผดิพลาด 

(S6) คอมพวิเตอร์	คอื	การค้นพบที่อยู่อาศัยในวันนี้

(S14)	คอมพิวเตอร์	1	เครื่อง	คือ	ที่สืบค้นข้อมูลที่ดีที่สุด

ในบ้าน		

(S21)	คอมพิวเตอร์	1	เครื่องค้นพบบ้านจ�านวนมากที่สุด

วันนี้

	 	 2.3	การแปลประโยคที่มีโครงสร้าง	to	be	+	

adj. ซึ่งผลจากการวิจัยชี้ให้เห็นว่า ค�าคุณศัพท์ที่มักจะ 

สร้างความสับสนให้กับผู้แปลมากที่สุดคือ ค�าคุณศัพท ์
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ที่อยู ่ ในรูปค�ากริยา participle โดยมี 2 รูปแบบ คือ  

present participle (ค�ากริยาที่อยู่ในรูป -ing) และ past  

participle (ค�ากรยิาทีอ่ยูใ่นรปู V3) หรอืเรยีกอกีชือ่หนึง่ว่า 

“คุณกริยา” ซึ่งหากค�าคุณศัพท์รูปแบบนี้อยู่ด้านหน้า 

ค�านามหรือด้านหลัง verb to be ก็จะท�าหน้าที่ เป ็น 

ค�าคุณศัพท์ทันที โดย present participle จะมีความหมาย 

ว่า น่า..... และ  past participle  จะมีความหมายว่า  

รู้สึก..... ทั้งนี้ลักษณะข้อผิดพลาดที่เกิดขึ้นนั้น เกิดจาก 

นกัศกึษาขาดความรูค้วามเข้าใจในด้านโครงสร้างประโยค  

to be + adj. ที่มี present participle และ past participle 

ที่ท�าหน้าที่เสมือนค�าคุณศัพท์ โดยจะแปลประโยคที่ม ี

โครงสร้าง to be + adj. (present participle) ของค�าว่า 

“is challenging” ซึ่งควรแปลว่า “น่าท้าทาย” เป็น “ก�าลัง

ท้าทาย” ตามโครงสร้าง to be + present participle 

(progressive tense)  เช่น 

(IT12) The match in Milan is challenging for amateurs.

การแปลที่ถูกต้อง  การแข่งขันในมิลานเป็นสิ่งที่น่า

ท้าทายมอืสมัครเล่น

การแปลที่ผดิพลาด 

(S4) การแข่งขันในมลิานก�าลังท้าทายมอืสมัครเล่น	

(S5)	คู่ผู้เข้าแข่งขันในมลิานก�าลังท้าทายมอืสมัครเล่น

	 	 2.4	การแปลค�ากริยาคู ่ 	(Phrasal	Verb)	

คือ กลุ่มค�ากริยาที่ประกอบด้วย ค�ากริยา (Verb) และ 

ค�าบุพบท (Preposition) ซึ่งเมื่อรวมกันแล้วความหมาย 

มักจะเปลี่ยนไปจากเดมิ เช่น “give” แปลว่า “ให้” แต่เมื่อ 

ใช้คู่กับค�าบุพบท “up” เป็น “give up” จะแปลว่า “เลิก”  

การเกดิข้อผดิพลาดลักษณะนี้มกัเกดิจากการทีน่กัศกึษา

แปลความหมายของค�ากริยาและค�าบุพบทแยกกัน  

จึงท�าให้เกิดการแปลแบบตรงตัว เช่น การแปลกริยาวล ี 

“recover from” ว่า “พบกันอีก” “กลับคืนมา” หรือ  

“กลับมาเป็นเหมือนเดิม” ซึ่งแท้จริงแล้วควรแปลว่า  

“ฟื้นตัวจาก....” เช่น

(IT1) Hopefully, my close friend will recover from 

the flu in time for her wedding.

การแปลที่ถูกต้อง หวังว่าเพื่อนสนิทของฉันจะหายจาก

ไข้หวัดใหญ่ทันงานแต่งของเธอ

การแปลที่ผดิพลาด  

(S4) คาดว่าเพื่อนที่สนิทของฉันจะพบกันอีกในตอน	งาน

แต่งของเธอ

(S5)	ความหวงัเพือ่นของฉนัจะกลบัคนืมาทนัเวลาส�าหรบั

งานแต่งงานของเธอ

(S21)	 ด ้วยความหวังเพื่อนสนิทของฉันจะกลับมา 

เป็นเหมือนเดิมจากไข้หวัดใหญ่ในครั้งนั้นเพื่อพิธีสมรส

ของเธอ

 3. ข้อผิดพลาดที่เกิดจากการขาดความรู้ 

รอบตัวในเรื่องที่จะแปล จากผลการวิจัยพบว่า 

จ�านวนความถี่และค่าร้อยละของการเกิดข้อผิดพลาด

ประเภทนี้มีจ�านวนน้อยที่ สุด โดยมีค ่าความถี่ เพียง  

3 ครั้ง หรือคิดเป็นร้อยละ 1.15 เท่านั้น ทั้งนี้ผลการวิจัยชี้ 

ให้เห็นว่า การเกิดข้อผิดพลาดลักษณะนี้จะเกิดขึ้นใน 

ประโยคหรือข้อความที่มีค�าศัพท์เฉพาะทาง (Technical 

Terms) ทีผู่แ้ปลจะต้องวเิคราะห์และท�าความเข้าใจบรบิท

ของต้นฉบับให้ชัดเจนว่าเป็นเนื้อหาเกี่ยวกับอะไร เพื่อ

สามารถค้นหาความหมายของค�าศพัท์เฉพาะทางดงักล่าว

ในภาษาแปลได้อย่างถูกต้อง และเทียบเคียงกับภาษา

ต้นฉบับมากที่สุด เช่น

(IT10) The Royal Crematorium was visited by thousands 

of tourists each year.

การแปลที่ถูกต้อง นักท่องเที่ยวเข้าชมพระเมรุมาศ 

หลายพันคนในแต่ละปี

การแปลที่ผดิพลาด 

(S12) ทีเ่ผาศพของกษตัรย์ิได้ถกูเยีย่มชมจากนกัท่องเทีย่ว

เป็นพันในแต่ละปี

(S16) เตาเผากษัตริย์ถูกเยี่ยมชมโดยนักท่องเที่ยว	1,000	

คน	ทุกๆ	ปี

(S20) ที่ เผาศพราชนิกูลได้รับการเยี่ยมชมโดยจาก 

นักท่องเที่ยวเป็นพันคนในแต่ละปี

 หากผู้แปลวิเคราะห์ประโยคต้นฉบับข้างต้น 

(IT10) จะพบว่า บริบทของประโยคนี้มีความเกี่ยวข้อง

กับสถานที่ท่องเที่ยว เนื่องจากในประโยคปรากฏค�าว่า 

“visited” ที่มาจากค�ากริยา “to visit” แปลว่า “เที่ยวชม” 

และค�าว่า “tourists” แปลว่า “นักท่องเทีย่ว” ยิ่งไปกว่านัน้

สถานที่นี้จะต้องเป็นสถานที่ท่องเที่ยวที่มีความเกี่ยวข้อง
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กับพระบรมวงศานุวงศ์ เนื่องจากในประโยคปรากฏ 

ค�าคุณศัพท์ค�าว่า “Royal” ซึ่งแปลว่า “เกี่ยวกับราชวงศ์” 

ดังนั้นค�าว่า “The Royal Crematorium” ในประโยคนี้ 

จงึควรแปลว่า “พระเมรุมาศ”  

สรุปผลการวจิัย
 จากผลการวิจัยสรุปได้ว่า ข้อผิดพลาดส�าคัญ 

ที่ เกิดขึ้นในการแปลภาษาอังกฤษเป ็นภาษาไทย 

ของนักศึกษาไทยสามารถจ�าแนกได้ 3 ประเภท คือ 

1) ข้อผดิพลาดด้านไวยากรณ์และโครงสร้าง 2) ด้านค�าศพัท์ 

และส�านวน และ 3) ด้านการขาดความรู้รอบตัวในเรื่อง 

ที่แปล เมื่อศึกษาความถี่ของการเกิดข้อผิดพลาดแต่ละ

ชนิดพบว่า ข ้อผิดพลาดด้านค�าศัพท์และส�านวนม ี

ค่าความถี่รวมสูงสุด ซึ่งมีค่าความถี่ 171 ครั้ง รองลงมา 

คือ ข้อผิดพลาดด้านไวยากรณ์และโครงสร้าง ซึ่งม ี

ค่าความถี่ 87 ครั้ง และล�าดับสุดท้ายคือ  ข้อผิดพลาด

ที่เกิดจากการขาดความรู ้รอบตัวในเรื่องที่แปล ซึ่งมี 

ค่าความถี่ 3 ครัง้

 น อ ก จ า ก นี้ เ มื่ อ วิ เ ค ร า ะ ห ์ ลั ก ษ ณ ะ ข อ ง 

ข้อผดิพลาดในแต่ละประเภทพบว่า ข้อผดิพลาดทีเ่กีย่วกบั 

ค�าศัพท ์และส�านวนเกิดจากการแปลค�าศัพท ์ที่มี 

ความหมายหลายนยัและการแปลส�านวน โดยมค่ีาความถี่ 

149 ครั้ง (83.7%) และ 22 ครั้ง (12.3%) ตามล�าดับ ใน

ขณะที่ลักษณะของข้อผิดพลาดที่เกี่ยวกับไวยากรณ์และ

โครงสร้างนั้นเกิดจากการแปลกาล (Tense) การแปล 

ประโยคที่มีกริยาเป ็นกรรมวาจก (Passive Voice) 

การแปลประโยคที่มีโครงสร้าง to be + adj. และ

การแปลค�ากริยาคู ่  (Phrasal Verb) โดยมีค ่าถี่ 39 

ครั้ง (44.83%) 34 ครั้ง (39.08%) 7 ครั้ง (8.05%) 

และ 7 ครั้ง (8.05%) ตามล�าดับ ทั้งนี้ลักษณะของ 

ข้อผิดพลาดที่เกิดจากการขาดความรู ้รอบตัวในเรื่อง 

ที่แปลมีค่าความถี่น ้อยที่ สุด คือ 3 ครั้ง โดยคิดเป็น 

ร้อยละ 1.15 จากข้อผดิพลาดที่เกดิขึ้นทัง้หมด  

การอภปิรายผลการวจิัย
 จากศึกษาข ้อผิดพลาดส�าคัญที่ เกิดขึ้นใน 

การแปลภาษาอังกฤษเป็นภาษาไทยพบว่า ข้อผิดพลาด 

ที่เกิดขึ้นมากที่สุดในการแปลภาษาอังกฤษเป็นภาษา

ไทย คือ ข ้อผิดพลาดด้านค�าศัพท์และส�านวน ซึ่งมี 

ความขัดแย้งกับผลการวิจัยของ พรชัย วิริยะกิจและ 

วรินทร แดนดี (2558) ที่ค ้นพบว่าข้อผิดพลาดด้าน 

ค�าศัพท์และส�านวนเป็นข้อผิดพลาดที่เกิดขึ้นน้อยกว่า 

ข้อผดิพลาดด้านไวยากรณ์และโครงสร้าง เนือ่งจากผู้แปล

มคีวามคุ้นชนิกบัโครงสร้างภาษาแปลมากกว่าโครงสร้าง

ภาษาต้นฉบับ ดังนั้นโครงสร้างภาษาแปลจึงมีอิทธิพล 

ต่อผู้แปลโดยตรง และการทีเ่กดิข้อผดิพลาดด้านค�าศัพท์

และส�านวนมากที่สุดนั้น แสดงให้เห็นว่าผู้แปลอาจมี 

ความรูค้วามเข้าใจในเรือ่งโครงสร้างภาษา แต่ขาดความรู้ 

ความเข้าใจในด้านวัฒนธรรมของการใช้ภาษาต้นฉบับ 

ทั้งนี้จากการวิเคราะห์ลักษณะข้อผิดพลาดด้านค�าศัพท์

และส�านวนพบว่า ผู ้แปลมีข้อผิดพลาดด้านการแปล 

ค�าศัพท์ที่มีความหมายหลายนัยมากที่สุด ซึ่งสอดคล้อง

กับ จามรี คีรีรัฐนิคม (2548) และจิตสุดา ละอองผล 

(2561) ดังที่ระบุว่าค�าภาษาอังกฤษ 1 ค�า มักจะมีหลาย

ความหมายและหลายหน้าที ่(Function) ดงันัน้ข้อผดิพลาด 

ลกัษณะนี้เกดิจากผูแ้ปลขาดการพจิารณาบรบิท (Context) 

โดยรวมของประโยคว่าควรเลือกใช้ความหมายใดจึงจะ 

สื่อความหมายที่ถูกต้องหรือเทียบเคียงกับภาษาต้นฉบับ

ได้มากที่สุด ประกอบกับการไม่ค�านึงถึงหน้าที่ของค�า 

ที่ใช ้ในประโยค ซึ่งผู ้แปลส่วนใหญ่จึงเลือกใช้ความ

หมายที่ตนเองคุ้นชิน จึงไม่สามารถถ่ายทอดความหมาย 

ที่เทียบเคียงกับภาษาต้นฉบับได้ ในส่วนของข้อผิดพลาด

ด้านการแปลส�านวนนั้นเกิดจากผู้แปลไม่เข้าใจว่าวลี 

ในภาษาต้นฉบับนั้นเป็นส�านวน และส�านวนดังกล่าวใช ้

ในสถานการณ์ใด จึงท�าให้ผู้แปลใช้วิธีแปลแบบตรงตัว 

ซึ่งสอดคล้องกับ สุพรรณี อาศัยราช, ทัศนีย์ จันติยะ 

และจิราภรณ์ กาแก้ว (2560) ที่ค้นพบว่า หากผู้แปล
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ขาดความรู้ความเข้าใจด้านวิถีชีวิตหรือวัฒนธรรมความ

เป็นอยู่ในสังคมของผู้เขียน ผู้แปลจะเลือกใช้วิธีการแปล

แบบตรงตัว แทนที่จะต้องแปลไปตามเอกลักษณ์หรือ

วัฒนธรรมของภาษาแปล ซึ่งเป็นสาเหตุส�าคัญที่ส่งผลให ้

ความหมายในภาษาแปลคลาดเคลื่อนไปจากภาษา

ต้นฉบับ  

 เมื่อพิจารณาข้อผิดพลาดด้านไวยากรณ์และ

โครงสร้างพบว่า ลักษณะข้อผิดพลาดเกิดจากการ 

แปลกาล (Tense) และการแปลประโยคทีม่กีรยิาเป็นกรรม

วาจก (Passive Voice) ซึ่งสอดคล้องกับ พรชัย วิริยะกิจ 

และวรินทร แดนดี (2558) ที่ให้ข้อสังเกตว่าข้อผิดพลาด 

ที่เกิดจากการแปลกาล และการแปลประโยคที่มีกริยา 

เป็นกรรมวาจกนั้น เบื้องต้นเกิดจากผู้แปลขาดความรู ้

ความเข้าใจเกี่ยวกับโครงสร้างประโยคในภาษาต้นฉบับ  

ประกอบกับภาษาไทยไม่มีรูปแบบการใช้กาล รวมทั้ง 

รูปแบบประโยคที่มีกริยาเป็นกรรมวาจกหรือประธาน

เป็นผู ้ถูกกระท�าก็ไม่เป็นที่นิยมใช้ในวัฒนธรรมของ

ภาษาไทย จึงท�าให้การถ่ายทอดบทแปลไม่สะท้อนถึง 

สถานการณ์หรือเวลาที่เกิดเหตุการณ์ได้เทียบเคียงกับ 

ภาษาต้นฉบับ ยิ่งไปกว่านั้นวัตถุประสงค์ของการใช ้

ประโยคกรรมวาจกในภาษาไทยมีความแตกต ่าง 

จากภาษาอังกฤษ จึงท�าให้ผู ้แปลเกิดความสับสนและ 

ขาดความเป็นธรรมชาติในการถ่ายทอดความหมาย 

เนื่องจากผู้แปลยังคงไว้ซึ่งโครงสร้างของภาษาต้นฉบับ 

(ภัทรา ปิณฑะแพทย์, 2565) ส�าหรับข้อผิดพลาดในการ

แปลประโยคที่มโีครงสร้าง to be + adj. ซึ่งเป็นโครงสร้าง

ที่มีลักษณะคล้ายคลึงกับโครงสร้างประโยค Present 

Continuous Tense และ Passive Voice นั้น สาเหตุหลัก 

เกิดจากผู ้แปลขาดความตระหนัก และขาดความรู ้ 

ความเข้าใจในเรื่องของ Present Participle และ Past 

Participle ที่ท�าหน้าที่เสมือนค�าคุณศัพท์ได้ จึงท�าให ้

เกิดความคลาดเคลื่อนในการถ่ายทอดความหมาย 

ในภาษาไทย 

ข้อเสนอแนะ
 ข้อเสนอแนะเพื่อการน�าผลการวจิัยไปใช้

 จากการค้นพบและวิเคราะห์ลักษณะการเกิด

ข้อผิดพลาดต่าง ๆ  ในการแปลภาษาอังกฤษเป็นภาษา

ไทยครัง้นี้ สามารถเป็นแนวทางให้ผู้สอนการแปลก�าหนด

ประเด็นการสอนการแปลอังกฤษเป็นภาษาไทยและ 

ภาษาไทยเป็นภาษาอังกฤษให้แก่นักศึกษา โดยเฉพาะ

การแปลโครงสร้างประโยค และการใช ้ส�านวนใน 

ภาษาไทยและภาษาอังกฤษที่มีความแตกต ่างกัน 

และความส�าคัญของการศึกษาหาความรู้ในเรื่องนั้น ๆ  

ก ่อนท�าการแปล ซึ่งน�าไปสู ่การผลิตสื่อการเรียน 

การสอนวิชาการแปล หรือวางแผนการท�ากิจกรรม 

การแปล ในการเสริมสร้างทักษะความรู้ให้แก่ผู ้เรียน 

รวมทั้งเป็นประโยชน์แก่ผู ้เรียนแปลในการเสริมสร้าง 

ความตระหนักในการเรยีนการแปล หรอืการลดข้อผดิพลาด 

และความเข้าใจที่คลาดเคลื่อนในการใช้ทักษะการ

แปลในชีวิตประจ�าวัน อีกทั้งสามารถเป็นแนวทาง 

หรือข้อควรระวังให้แก่นักแปลมือใหม่ เพื่อพัฒนาไปสู ่

นักแปลมอือาชพีต่อไป  

 ข้อเสนอแนะในการวจิัยครั้งต่อไป

 การวิจัยครั้งนี้เป็นการศึกษาการแปลภาษา

อังกฤษเป็นภาษาไทยระดับประโยคเท่านั้น ซึ่งถึงแม้ว่า

ชนิดและเนื้อหาของประโยคจะมีความหลากหลาย 

แต่มีบริบทที่จ�ากัดเพียงระดับประโยค ดังนั้นในการวิจัย

ครั้งต่อไป ผู้วิจัยอาจจะศึกษาการแปลในระดับย่อหน้า 

ทีม่บีรบิทมากขึ้น ซึง่อาจจะเป็นส่วนช่วยให้ผูแ้ปลเกดิการ

เรียนรู้หรือลดข้อผิดพลาดที่อาจเกิดขึ้นได้ ทั้งนี้การแปล

ระดับย่อหน้าในปัจจุบัน ผู้แปลมักจะนิยมใช้โปรแกรม

ช่วยแปล ซึง่ถอืเป็นอกีปัญหาหนึง่ทีท่�าให้สะท้อนให้เหน็ถงึ

ประสทิธภิาพและความน่าเชื่อถอืของผลงานแปล รวมทัง้

แสดงถงึความสามารถด้านการใช้ภาษาต้นฉบบัและภาษา

แปลของผู้แปลได้อย่างกว้างขวางอกีด้วย  
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บทคัดย่อ

 การวิจัยครั้งนี้ เป็นวิจัยแบบผสมผสาน มีวัตถุประสงค์เพื่อศึกษากลยุทธ์การสื่อสารระหว่างวัฒนธรรม 

ของนกัศกึษาระดบัปรญิญาตรชีาวจนีและชาวไทยทีใ่ช้ภาษาองักฤษในบรบิทการเรยีนการสอนออนไลน์ในมหาวทิยาลัย

ไทย เครือ่งมอืทีใ่ช้ในการศกึษาครัง้นี้ได้แก่ แบบสอบถามแบบกึง่โครงสรา้งออนไลน์ และแบบสมัภาษณเ์ชงิลกึออนไลน์ 

กลุ่มตัวอย่างได้แก่ นักศึกษาระดับปริญญาตรีชั้นปีที่ 4 ชาวไทย จ�านวน 40 คน และชาวจีน จ�านวน 40 คน สาขาวิชา

เอกภาษาอังกฤษศึกษา คณะมนุษยศาสตร์ มหาวิทยาลัยราชภัฏเชียงราย ในระหว่างปีการศึกษา 2564 โดยใช้เทคนิค

การสุ่มตัวอย่างแบบเจาะจง ส�าหรับข้อมูลเชิงปริมาณวิเคราะห์โดยใช้ค่าร้อยละ ค่าเฉลี่ย และส่วนเบี่ยงเบนมาตรฐาน 

(S.D.) และข้อมูลเชิงคุณภาพวิเคราะห์ข้อมูลโดยการวิเคราะห์เนื้อหา ผลการศึกษาพบว่านักศึกษาระดับปริญญาตรี

ชาวจีนใช้กลยุทธ์การสื่อสารระหว่างวัฒนธรรมในสถาบันการศึกษาระดับอุดมศึกษาไทยในก�ากับของรัฐด้านความรู้ 

อยู ่ในระดับปานกลาง ในขณะที่นักศึกษาระดับปริญญาตรีชาวไทยใช้กลยุทธ์การสื่อสารระหว่างวัฒนธรรม 

ในมหาวิทยาลัยไทย ด้านความตระหนักทางวัฒนธรรม อยู่ในระดับปานกลาง ส่วนความสามารถในการปรับตัว 

ทางวิชาการของนักศึกษาระดับปริญญาตรีชาวจีนและชาวไทยทั้งก่อน ระหว่าง และหลังเรียนภาษาอังกฤษในบริบท 

การเรียนการสอนออนไลน์ในมหาวิทยาลัยไทย พบว่า ทั้งสองกลุ่มสามารถปรับตัวทางวิชาการทั้งก่อน ระหว่าง 

และหลังภาษาอังกฤษในบริบทการเรียนการสอนออนไลน์ในมหาวิทยาลัยไทย เมื่อมีการปฏิสัมพันธ์ทางสังคม

ระหว่างชาวจีนและชาวไทย และส่วนการศึกษาครั้งนี้จะเป็นแหล่งข้อมูลเชิงลึกส�าหรับการศึกษาเพิ่มเติมและโครงการ 

ฝึกอบรมต่าง ๆ  เพื่อช่วยให้ทั้งคู่สนทนาชาวจีนและชาวไทยเข้าใจกระบวนการปรับตัวทางวิชาการ และค้นพบวิธีการ 

ที่เหมาะสมในการจัดการความไม่ตรงกันระหว่างวัฒนธรรมที่เกดิขึ้นในสภาพแวดล้อมทางวชิาการที่ใช้ภาษาไทย

ค�าส�าคัญ: กลยุทธ์การสื่อสารระหว่างวัฒนธรรม, ความสามารถในการปรับตัวเชิงวิชาการ, การสอนภาษาอังกฤษ, 

การเรยีนการสอนออนไลน์



ABSTRACT

 This research is a mixed method research, the purpose of this dissertation aimed to scrutinize intercultural 

communication strategies (ICS) and academic adaptation competence (AAC) of Chinese and Thai undergraduate 

students using English as an online instruction (EIO) when encountering their intercultural communication problems 

in a Thai university online instruction context. The instruments were both online semi-structured questionnaires 

and online in-depth interviews were conducted with 40 fourth-year Thai and 40 fourth-year Chinese undergraduate 

students majoring in English Studies at the Faculty of Humanities, Chiang Rai Rajabhat in 2021 academic year, 

selected by the purposive sampling technique. The quantitative data were systematically analyzed using frequency, 

percentage, mean, and standard deviation (S.D.), and the qualitative data with its content analysis were also 

summarized and categorized in themes. Results of the study revealed that the Chinese undergraduate students’ 

intercultural communication strategies (ICS) related to their knowledge were seldom used in a moderate level; 

otherwise, intercultural communication strategies (ICS) related to the Thai undergraduate students’ critical cultural 

awareness were seldom used in a moderate level. In terms of the Chinese and Thai undergraduate students’ 

academic adaptation competence before, during, and after studying in the Thai public higher educational institution, 

it showed that both of them could adapt themselves academically and socially before, during, and after studying 

in a public Thai higher educational institution. Also, this study will be an insightful resource for any further studies 

and training programs to help both Chinese and Thai interlocutors understand their self-academic adaptation process 

and discover an appropriate means to handle the mismatch between cultures occurred in the Thai-speaking academic 

environment.

KEYWORDS: Intercultural Communication Strategies; Academic Adaptation Competence (ICC), Teaching English, 

and Online Instruction Context 
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Introduction
 Oversea study programs have been al l 

facilitated for strategic schemes for internationalizing 

higher educational institutions; moreover, international 

academic collaborations with different host universities 

are encouraged for the mobility of students’ and 

academic staff’s perception on their better intercultural 

understandings together with their developments 

of new intercultural competences, as well as their 

socio-cultural awareness and intercultural adaptation. 

Most importantly, different oversea study programs, 

which have become more popular for the new incoming 

numbers of undergraduate students coming from both 

ASEAN neighboring countries and China PR., can be 

selected for the international students’ educational 

opportunities and interests in studying different 

Thai and international programs in the Thai friendly-

educational environment (Songsathaphorn, Chen & 

Ruangkanjanases, 2014; Ota, 2016, and Office of the 

Higher Education Commission, 2018).

 Intercultural communication is a situation 

in which people from different cultures communicate 

(Phithakphongphan, 2020 and Croucher, Sommier 

& Rahmani, 2015). Otherwise, communication 

and pronunciation from different cultures are more 

complicated than the same culture. However, effective 

intercultural communication requires communication 

strategies rather than communication under the same 

culture (Euamornvanich, 2017). In the Thai higher 

education context, Nomnian (2014) and Inkaew 

(2016) asserted that the important role of intercultural 

communication strategies and socio-cultural awareness 

plays within their long-term study and living in the 

host culture context, which potentially equip and 

prepare them through their studying experiences 

in a Thai-speaking context. Accordingly, Chomsky 

(1965) and Canale & Swain (1980) also confirmed that 

the speaker’s communicative competence occurred 

in social interaction has been resulted in his/her 

knowledge and understanding of language directly 

leading to effective communication and self-adaptation. 

 Furthermore, communicative competence is 

a very important factor that influences on the same 

cultural or cross-cultural communication for a more 

effective communication (Euamornvanich, 2016; 

Suwanasom, 2019; Rastegar & Gohari, 2016). As 

a consequence, the sojourners’ communicative 

competences were all resulted from their effective 

communication so that the speaker’s intercultural 

communication strategies were all associated with 

multicultural and multilingual contexts in order to handle 

language barriers across cultures should be all integrated 

for more effective intercultural communication (Nomnian 

& Jhaiyanuntana, 2018 and Wutthisarnwattana, 2021).

 Not surprisingly, online instruction context 

would offer many benefits and merits for various 

educational stakeholders. The benefits of online 

instruction context include the opportunity for global 

learning, cost-effectiveness, convenience, provision 

of educational opportunities for learners and instructors, 

and improvement of students’ higher-order thinking. 

In addition, several scholars of language teaching have 

pointed out that the use of the Internet and online tools 

would increase EFL students’ autonomy and facilitate 

their learning (Dashtestani, 2014; Heath, Kari & Sihan 

(2022). Moreover, Stoian, Farcas, Dragomir & Gherhes 

(2022) evidenced that teaching and learning through 

online instruction context can support students’ several 

preferences, such as the use of online educational 

platforms to access resources and take tests, teachers’ 

support with electronic educational resources or 

the easier and individualized communication with teachers, 

as well as peer connectivity in common projects.
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 In this regard, the comparative analysis 

of English pronunciation proficiency influencing their 

effective intercultural communication strategies and 

academic adaptation competence in English employed 

among both Chinese and Thai undergraduate students 

when encountering their intercultural communication 

barriers occurred in a Thai university online instruction 

context, according to the objective of this dissertation 

based on the mixed-research methodology, should be 

firstly scrutinized for their better intercultural awareness 

as well as their efficient English language improvements 

in a Thai-speaking academic context in order to increase 

their cultural awareness and better understandings 

of English intercultural communication strategies, 

and academic adaptation competence, as well as to be 

an proactive solution for intercultural communication 

and self-adaption competence occurred during the 

COVID-19 pandemic phenomena when interacting 

English as a main language used in the Thai-speaking 

academic context.

Objective of the Study
 To scrutinize of intercultural communication 

strategies and academic adaptation competence 

employed among Chinese and Thai university students 

using English as an online instruction context in 

a Thai university online instruction context

Research Questions
 What kind of effective English intercultural 

communication strategies (ICS) are frequently used 

by Chinese and Thai undergraduate students in 

a Thai university online instruction context, and their 

academic adaptation competence when encountering 

their English intercultural communication problems 

in a Thai university online instruction context?

Methodology
 1. Population and Participants

 The population in this research were 280 (200 

Thai and 80 Chinese) undergraduate students majoring 

in English Studies at the Faculty of Humanities, Chiang 

Rai Rajabhat University, Chiang Rai, Thailand. 

 Participants: 

 The participants of this research were 40 

fourth-year out of the 200 Thai and 40 fourth-year 

out of the 80 Chinese undergraduate students were 

randomly selected for an individual interview with 

the purposive sampling technique studying in English 

Studies program, Faculty of Humanities, Chiang Rai 

Rajabhat University, Chiang Rai, Thailand.

 In terms of collecting both the quantitative data 

taken from the two sampling groups’ online open-ended 

questionnaires related to their use of English intercultural 

communication strategies, and the qualitative data 

obtained from online in-depth interviews related 

to their use of academic adaptation competence, both of 

these 40 fourth-year Thai and 40 fourth-year Chinese 

undergraduate students majoring in English Studies 

at the Faculty of Humanities, Chiang Rai Rajabhat 

University in 2021 academic year used as the two 

sampling groups (Chiang Rai Rajabhat University, 2019). 

Thailand were all used in this study.

 Research instruments

 There were two different sets of Online 

open-ended questionnaires related to the use 

of English intercultural communication strategies in 

a Thai university online instruction context conceptualized 

and online in-depth interviews related to the use 

of academic adaptation competence conceptualized 

related to the fourth-year Chinese and fourth-year 

Thai undergraduate students’ via the Google Form.
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 Research instrument construction

 1. Online open-ended questionnaires related 

to the use of English intercultural communication 

strategies in a Thai university online instruction context 

conceptualized and re-adapted by Byram’s ICC model 

(1997) and, with evaluating the IOC of more than 0.05, 

were all approved by three dissertation advisors together 

with four language and linguistics-specialized experts 

and an educational research and statistics-specialized 

expert in order to recheck its accuracy, content validity, 

as well as language in use.

 2. Online in-depth interviews related to 

the use of academic adaptation competence 

conceptualized and re-adapted by Kim’s cross-cultural 

adaptation (2017), with evaluating the IOC of more 

than 0.05, were all approved by three dissertation 

advisors together with four language and linguistics-

specialized experts and an educational research 

and statistics-specialized expert in order to recheck 

its accuracy, content validity, as well as language in use.

 Data Collection Procedures 

 1. Documents and related studies on the 

use of English intercultural communication strategies 

(ICS) and academic adaptation competence employed 

among Chinese and Thai undergraduate students when 

encountering their intercultural communication problems 

in a Thai university online instruction context were all 

reviewed;

 2. These online open-ended questionnaires 

and in-depth interviews were al l re-adapted, 

and presented with dissertation advisors in order to re-

check its accuracy, content validity, and language in use; 

moreover, these instruments drawn for this study were 

all approved by 4 language and linguistics-specialized 

experts, as well as 1 educational research and statistics-

specialized expert evaluating with the IOC evaluation 

checklists of more than 0.50;  

 3. These approved online open-ended 

questionnaires and online in-depth interviews tried out 

with 30 different participants used as a non-sampling 

group were all validated with the Cronbach’s alpha 

coefficient with its reliability of 0.80, which could be 

implicated for data collection;

 4. These approved online open-ended 

questionnaires were sent via the internet by using the 

Google Form; otherwise, online in-depth interviews were 

all given via the internet by using Google Meet Program. 

Also, the date and timelines for submitting them to 

the researcher, as well as interviewing by face-to-face 

with the two sampling groups were all informed.

 Data Analysis Procedures

 The quantitative data taken from these 

online open-ended questionnaires related to the use 

of intercultural communication strategies occurred in 

a Thai university online instruction context were 

statistically analyzed through using its frequency, 

percentage, mean, and standard deviation (S.D.). 

On the other hands, the qualitative data obtained from 

online in-depth interviews related to the use of academic 

adaptation competence, with its content analysis, 

were all identified and categorized in themes as detailed 

in the insightful results of the study below. 

 This framework (Figure 1) is on the use 

of effective intercultural communication strategies 

encountered by Chinese and Thai university students 

using English online instruction context resulted 

from their Intercultural Communicative Competence 

(ICC) and Academic Adaptation Competence (ACC) 

(Phithakphongphan, 2020; Euamornvanich, 2016; 

Suwanasom, 2019; Nomnian & Jhaiyanuntana, 2018). 
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Results of the Study

Table 1 The overall frequency of the Chinese and Thai undergraduate students’ use of ICS when interacting EOI

Types of Intercultural

Communication Strategies (ICS)

Chinese Undergraduate Students Thai Undergraduate 

Students

S.D Level S.D Level

1) Knowledge 3.54 0.78 High 3.19 0.82 Moderate

2) Skills to interpret and relate 2.90 0.81 Moderate 2.92 0.65 Moderate

3) Skills to discover and interact 2.81 0.70 Moderate 2.93 0.63 Moderate

4) Attitudes 3.09 0.78 Moderate 3.05 0.74 Moderate

5) Critical cultural awareness 3.46 0.56 Moderate 3.36 0.55 Moderate

Total 3.16 0.73 Moderate 3.09 0.68 Moderate

Intercultural Communicative Competence (ICC) 

Intercultural Understandings

Intercultural Awareness

Intercultural Adaptation

Intercultural Practice

Chinese

University

Counterparts

Thai 

University

Counterparts

Effective English Intercultural Communication Strategies When Encountering Their

Intercultural Communication Problems Occurred in a Thai University Online Instruction Context

Figure 1 Conceptual Framework

 1.  The overall use of English intercultural  

communication strategies (ICS) taken from online  

open-ended questionnaires was summarized as detailed 

in Table 1 below.

 Table 1 the overall frequency of the Chinese 

and Thai undergraduate students’ use of ICS when 

interacting English with both selected Chinese 

and Thai university students in a Thai university online 

instruction context.

 From this table, it shows the overall frequency 

of the Chinese and Thai undergraduate students’ use 

of ICS when interacting EOI, with its mean ( ) 

of 3.16 and its significant difference (S.D.) of 0.73, 

was rated at a moderate level. In terms of the use of 

English intercultural communication strategies (ICS), 

their knowledge ( = 3.54, S.D. = 0.78) was rated 

at a high level, followed by their critical cultural 

awareness ( = 3.46, S.D. = 0.56), and their skills 
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to discover and interact ( = 2.81, S.D.= 0.70). 

On the other hands, the Thai undergraduate students, 

with its mean ( ) of 3.09 and its Significant 

 Difference (S.D.) of 0.68, was rated at 

a moderate level. In terms of the use of English 

intercultural communication strategies (ICS), their 

critical cultural awareness ( = 3.36, S.D.= 0.55) was 

rated at a moderate level, followed by their knowledge 

( = 3.19, S.D. = 0.82), and their skills to interpret 

( = 2.92, S.D. = 0.65). In overal l, the most 

remarkable result to emerge from the data is 

that not only the Chinese undergraduate students’ 

knowledge in English with Thai counterparts, but also 

the Thai undergraduate students’ critical cultural 

awareness while interacting English with Chinese 

counterparts in a Thai university online instruction context 

were seldom used in a moderate level. 

 2. The insightful information obtained from 

10 major selected online in-depth interview questions 

related to the use of academic adaptation competence 

before, during, and after studying in English Studies 

program in a Thai university online instruction context 

compared with both of these selected participants were 

all summarized and categorized into three major aspects:

  2.1 Use of academic adaptation competence 

in English before studying in a Thai university online 

instruction context

  Before studying in a Thai university online 

instruction context, Most Chinese undergraduate 

students not only practiced communicating English, 

Thai, and northern Thai Lanna languages and cultures 

with Thai intimate friends, classmates, and acquainted 

Thais, but they also took their study on English, Thai, 

and northern Thai Lanna languages courses or lessons 

from different social media. Also, the university’s 

Thai buddy project was also provided. Otherwise, 

most Thai undergraduate students mostly used familiar 

words or useful expressions when interacting with 

Chinese counterparts, providing more details for Chinese 

counterparts when not understanding and difficulties 

in speaking clearly and loudly with Chinese counterparts, 

as well as attempting to practice pronouncing 

the Chinese mandarin accents, as well as learning 

Chinese mandarin useful expressions. 

  2.2  Use of academic adaptation competence 

in English during studying in a Thai university online 

instruction context

  During studying in a Thai university online 

instruction context, most Chinese undergraduate 

students could deal with influences on different teaching 

schedules and styles from China together with their 

lecturers’ no punctuality with unclear detailed lectures, 

as well as their less interpersonal interaction with 

advisors. On the other hands, most Thai undergraduate 

students could get acquainted with cooking the Chinese 

counterparts’ own food under unpermitted conditions, 

speaking politely and properly in several places, as well 

as making friends with their Thai counterparts. 

  2.3  Use of academic adaptation competence  

in English after studying in a Thai university online 

instruction context

  After studying in a Thai university online 

instruction context, Most Chinese undergraduate 

students learned their correct manners to use 

to communicate English with both Chinese and 

Thai classmates, as well as Thai counterparts in different 

real-life situations, adjusting themselves by behaving 

appropriately with Thai and Chinese counterparts and 

their family.

 More profoundly, they not only talked with 

Thai friends about their country’s history or lifestyle 

habits in English, but also speaking slowly down when 

communicating with Thai friends together with knowing 

how to deal English with Thai counterparts by avoiding 
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wicked conducts and talking about sensitive issues, 

and knowing how to impress Thai counterparts directly 

affected the Chinese undergraduate students’ better 

adjustment after interacting with Thais using English 

in the Thai academic context were frequently used. 

On the contrary, most Thai undergraduate students 

were able to know what Chinese counterparts need, 

to assume what Chinese counterparts want, 

to understand what Chinese counterparts need, 

to interpret what Chinese counterparts want, to know 

how to respond to the Chinese counterparts’ body 

language appropriately, to know what to do when 

facing with Chinese people’s experiences in emergency 

situations, as well as having a positive view of Chinese 

people from different cultures.

Conclusion
 In this research, both students’ intercultural 

communication strategies (ICS) were seldom used 

in a moderate level and both students could adapt 

themselves academically and socially before, during, 

and after studying in a public Thai higher educational 

institution. Therefore, this study will be an insightful 

resource for any further studies.

Discussion
 1.  Use of English intercultural communication  

strategies (ICS) encountered 

 The most remarkable result to emerge from 

the data is that not only the Chinese undergraduate 

students’ knowledge in English with Thai counterparts, 

but also the Thai undergraduate students’ critical cultural 

awareness while interacting English with Chinese 

counterparts in a Thai university online instruction 

context were seldom used in a moderate level. According 

to the results, most Chinese undergraduate students 

using their knowledge may be because the formation 

and development of intercultural communication 

competence (ICC) of Chinese counterparts, as well 

as their application of cultural values influencing 

the thinking mode and language impression of 

individuals in China PR. were all resulted from their 

apprehensiveness of historical knowledge, religious 

knowledge, educational system and political situations. 

Nevertheless, Chinese university students kept silent 

and passive in their learning in the academic context. 

On the other hands, the latter using their critical cultural 

awareness may be due to the Chinese counterparts’ 

comprehensiveness of their intercultural communicative 

competence (ICC) together with intercultural awareness 

directly affecting their respect and politeness 

that were essential to their better personal 

self-cultivation on intercultural communication capability. 

In line with the study of Cheng, Song & Huang (2018), it 

was also noted that recognizing the knowledge of social 

communication etiquettes, taboos, social customs, daily 

habits, as well as engaging in social activities from two 

different cultures not only could assist to their effective 

and well-planed  pedagogical management, as well 

as to provide their better improvements for intercultural 

communicative competence (ICC) in a Thai university 

online instruction context, but also they could establish 

their psychological adaptation flexible in effective 

intercultural communication.

 2. Use of academic adaptation competence  

taken from on-line in-depth interviews was all 

discussed in themes as follows.

  2.1 Use of academic adaptation 

competence in English before studying in a Thai 

university online instruction context

  Most Chinese undergraduate students 

not only practiced communicating English, Thai, 

and northern Thai Lanna languages and cultures with 

Thai intimate friends, classmates, and acquainted 

Thais, but also they took their study on English, 
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Thai, and northern Thai Lanna languages courses 

or lessons from different social media. Also, 

the university’s Thai buddy project was also provided. 

Otherwise, most Thai undergraduate students mostly 

used famil iar words or useful expressions when 

interacting with Chinese counterparts. Specifically, 

they provided more details for Chinese counterparts 

when they do not understand and they also had to speak 

clearly and loudly with Chinese counterparts. Also, 

they attempted to practice pronouncing the Chinese 

mandarin accents, as well as Chinese mandarin useful 

expressions. In this regard, this was because both 

of them showed effective coping strategies directly 

leading to their self-effort before using English as 

an online instruction in a Thai university online instruction 

context; moreover, these strategies appeared 

to have many individual aspects based on their personal 

backgrounds, social and psychological characteristics 

in order to better English improvements, as well as 

to build their self-confidence more increasingly. Like 

the study of Wang (2018), it was also insisted that all 

the difficulties they encountered with were needed 

to solve their problems by themselves due to their 

individual, personal efforts. It was, therefore, insisted that 

their continued effort and persistence could help them 

to overcome difficulties in language learning. 

  2.2 Use of academic adaptation 

competence in English during studying in a Thai 

university online instruction context 

  Most Chinese undergraduate students could 

deal with influences on different teaching schedules 

and styles from China together with their lecturers’ 

no punctuality with unclear detailed lectures, as well 

as their less interpersonal interaction with advisors. 

On the other hands, most Thai undergraduate students 

could get acquainted with cooking the Chinese 

counterparts’ own food under unpermitted conditions, 

speaking politely and properly in several places, as well 

as making friends with their Thai counterparts. According 

to the 2nd hypothesis of this study, this was because 

most Chinese students’ multicultural misunderstandings 

were all driven by their interdisciplinary knowledge 

along with different language learning and lifestyles, 

their self-development in values, their attitudes and 

global perspectives, inadequate numbers of education 

resources and job opportunities in China, increased 

recruitments by foreign institutions, beliefs of studying 

international universities leading to highly-qualified 

educational developments, educational values, escape 

from an unpleasant learning environment, as well as 

social, peer, and family pressures. On the other hands, 

most Thai undergraduate students actually faced 

with cooking own food under unpermitted conditions 

of Chinese counterparts, speaking louder in several 

places, as well as not making fr iends with Thai 

counterparts. This was due to the Thai students’ 

unfamiliarity of Chinese socio-cultural differences 

together with not accompanying with their 

considerable stress, and no involvement in both 

confrontation and adaptation to unfamiliar physical 

and psychological changes of Chinese counterparts 

staying in a Thai-speaking academic context. 

In accordance with the study of Niemets et al. (2018), 

it was claimed that the international students’ 

confrontation on cultural shocks, learning shocks, 

language shocks, and role shocks was resulted in 

their particular stress; moreover, Kim and Park (2017) 

also general ized that coping with interlocutors’ 

assimilation, adaptation, bicultural ism, and 

multiculturalism must be acquired for their successful 

cross-cultural skills to a new country and a new campus 

culture in order to handle many different and unexpected 

problems. 
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  2.3 Use of academic adaptation 

competence in English after studying in 

a Thai university online instruction context

  Learning the correct manners to use 

to communicate English with the Chinese and Thai 

classmates, as well as Thai counterparts in different 

real-life situations, adjusting themselves by behaving 

appropriately with Thai and Chinese counterparts 

and their family, talking with Thai friends about their 

country’s history or lifestyle habits, speaking slowly down 

when communicating with Thai friends, knowing how to 

deal English with Thai counterparts by avoiding wicked 

conducts and talking about sensitive issues, and knowing 

how to impress Thai counterparts directly affected the 

Chinese undergraduate students’ better adjustment after 

interacting with Thais using English in the Thai academic 

context. With references to the study of Songsirisak 

(2018) and Wutthisarnwattana (2021), it claimed that 

the Chinese students lacked knowledge and interest 

in Thai culture. Thai and English language barriers 

are also found to contribute significantly to the cross-

cultural adaptation barrier, particularly in social support 

and life change. Moreover, their cultural differences 

together with different ways of cultural communication 

and interpretation, as well as inadequate knowledge 

of both Thai and English language and cultural aspects, 

and cultural competence were all encountered with their 

cultural barriers and self-adjustment. 

 On the contrary, most Thai undergraduate 

students were able to know what Chinese counterparts 

need, to assume what Chinese counterparts want, 

to understand what Chinese counterparts need, 

to interpret Chinese counterparts want, to know 

how to respond to the Chinese counterparts’ body 

language appropriately, to know what to do when 

facing with Chinese people’s experiences in emergency 

situations, as well as having a posit ive view of 

Chinese people from different cultures. In line with 

the study of Ladaval (2018) it was asserted that those 

Thai students were all stipulated to socialize with 

both local and international friends to increase their 

cultural awareness, as well as to gain more knowledge 

in terms of communication, socio-cultural adaptation 

and psychological well-beings. 

Recommendations
 Recommendations for Application

 In order to deal with intercultural communication 

barriers,  as well as to explore possible solutions 

for organizing training programs served for both 

Chinese and Thai university students for their 

socio-cultural and intercultural communication 

excellences before studying English in a Thai-speaking 

academic settings, the major purpose of training 

is not only to prepare both of them for their better 

intercultural understandings along with their intercultural 

awareness, intercultural adaptation, as well as their 

intercultural practices, but also to enhance the Chinese 

and Thai university students’ appreciation of their own 

culture as well as understanding other cultures. Also, 

it is, however, anticipated that this study will be 

an insightful resource for any further studies and 

training programs to help the interlocutors understand 

their self-academic adaptation process and discover 

an appropriate means to handle the mismatch between 

cultures occurred in different Thai-speaking academic 

settings.

 Recommendations for further study

 1. Further studies could be conducted with 

other groups studying different study programs 

in different higher educational institutions or universities 

in different oversea countries such as the use of effective 

English intercultural communication strategies and 

cross-cultural adaptation competence by Chinese 

postgraduate students majoring in tourism and 

hospitality management (International Program) 
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in ASEAN and ASIAN countries. Another possibility would 

be a comparative study of other university students 

in higher educational institutions or universities 

of different oversea countries.

 2. A further study might be conducted 

through using other taxonomies such as high 

context cultures, low context cultures, indulgence 

vs. restraint, intercultural communicative competence 

(ICC), intercultural competence, intercultural 

comprehensiveness, intercultural sensitivity, intercultural 

communication strategies, as well as cross-cultural 

adaptation, and academic adjustments in higher 

educational institutions or universities of different 

oversea countries.

 3. A further study might be conducted through 

using other factors (such as cultural schemata, norms, 

and values, etc.) affecting the use of intercultural 

communication strategies and academic adjustments 

in educational institutions or universities of different 

oversea countries. 

 4. A study should be conducted as a   study of  

the use of intercultural communication strategies 

and academic adaptation before, during, and 

after studying in a Thai public higher educational 

institution in order to explore whether trainings 

in intercultural communication strategies and academic 

adaptation affect the best solutions for Chinese 

and Thai students’ effective English communication 

and intercultural competences in different educational 

institutions/universities of different oversea countries 

or not.
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บทคัดย่อ

 การวิจัยนี้มีวัตถุประสงค์เพื่อ 1) ศึกษาบริบทของชุมชนเทศบาลหนองป่าคร่ัง 2) สร้างหลักสูตรฝึกอบรม 

และ 3) สร้างรูปแบบการพัฒนายุวมัคคุเทศก์เพื่อส่งเสริมการท่องเที่ยวเชิงวัฒนธรรมในชุมชน โดยใช้วิธีการวิจัย 

แบบผสมผสาน กลุ่มตัวอย่าง ได้แก่ ผู ้บริหาร ครูในสถาบันการศึกษา และประชาชนในชุมชน จ�านวน 50 คน 

ผูเ้ชีย่วชาญ จ�านวน 6 คน และเยาวชนในชมุชน จ�านวน 30 คน เครือ่งมอืทีใ่ช้ในการวจัิย ได้แก่ แบบบนัทกึการสนทนากลุม่  

แบบสอบถามความต้องการรูปแบบกิจกรรม แบบทดสอบความรู ้ภาษาอังกฤษ แบบสอบถามความสนใจ 

ในการเรียนรู้ภาษาอังกฤษ และแบบประเมินผลหลักสูตรการฝึกอบรม วิเคราะห์ข้อมูลโดยการวิเคราะห์เนื้อหา 

หาค่าร้อยละ ค่าเฉลี่ย ส่วนเบี่ยงเบนมาตรฐาน และการทดสอบ t (t-test)

 ผลการวิจัย พบว่า 1) บริบทของชุมชนเทศบาลต�าบลหนองป่าครั่ง ประกอบด้วยภูมิปัญญาทางวัฒนธรรม 

ที่หลากหลาย แต่ขาดการน�าเสนอชุมชนให้เป็นที่รับรู ้ ควรมี “มัคคุเทศก์” ในการน�าเสนอองค์ความรู้ของชุมชน 

เพื่อส่งเสริมการท่องเที่ยวเชิงวัฒนธรรม 2) การสร้างหลักสูตรการฝึกอบรม ประกอบด้วยแผนการฝึกอบรม จ�านวน 

5 หวัข้อ ได้แก่ กจิกรรมกลุม่สมัพันธ์  หลกัการมคัคเุทศก ์ภาษาองักฤษเพือ่การสือ่สาร การฝึกภาคสนาม และกจิกรรม

บทบาทสมมติ 3) รูปแบบการพัฒนายุวมัคคุเทศก์เพื่อส่งเสริมการท่องเที่ยวเชิงวัฒนธรรมในชุมชน ประกอบ

ด้วย 7 กระบวนการ ได้แก่ (1) การศกึษาความต้องการ บรบิทชมุชน และศกัยภาพของชมุชน (2) การส�ารวจแหล่งเรียนรู้ 

ทางวัฒนธรรมและการท่องเที่ยว (3) การทดสอบความรู้ภาษาอังกฤษ  ความต้องการรปูแบบกจิกรรม และความสนใจ

ในการเรียนรู้ภาษาอังกฤษ (4) การจัดท�าหลักสูตรการฝึกอบรม (5) การฝึกอบรมยุวมคัคเุทศก์ชมุชน (6) การฝึกปฏบิตัิ 

และลงพื้นที่สถานที่ท่องเที่ยวในชุมชน และ (7) การจัดการแข่งขันบทบาทสมมติภาษาอังกฤษ เพื่อการเตรียมการ 

เป็นมัคคุเทศก์ที่ด ีสามารถให้ข้อมูลกับชาวไทยและชาวต่างชาตไิด้ 

ค�าส�าคญั: รปูแบบการพฒันา, ยวุมคัคเุทศก์, การท่องเทีย่วเชงิวฒันธรรม

1  ผู้ช่วยศาสตราจารย์ ดร. สาขาวชิาภาษาอังกฤษธุรกจิ คณะมนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์



ABSTRACT

 The objectives of this study were: 1) to study the background of the community 2) to design a training 

curriculum for the purpose of developing young tour guides and finally 3) to design and present the model 

by applying qualitative and quantitative research methods. The data were collected from documents, interviews 

as well as through participants’ observations, and tests were conducted before and after the training.

 It was discovered that 1) there was a variety of cultural inheritance in the community, however, 

it has not yet received the recognition and publicity. Therefore, the recommendation is to further develop 

and train young tour guides with good knowledge and understanding of their communities. 2) a training curriculum 

was developed to enhance English communication in 5 topics; group relationship activities, principles for tourist 

guides, English for communication, field trip training, and role play scenarios conducted by experts in English, 

culture and tourism. The experiment in this model was conducted with 30 people over five days. The tools to 

evaluate the model comprised of an interview form regarding the challenges and needs for tour guides in the area; 

a survey pertaining to the needs for relevant activities; a test of English as well as a survey to determine 

the needs to develop the English abilities of the participants. After the training, it appeared that the participants’ 

skills had significantly increased. 3) there are 7 processes of a model for developing young tourist guides; 

studying backgrounds and needs of the community, surveying local wisdom and tourist attractions, doing pre-test 

and post-test for English proficiency, setting a training curriculum, organizing the training course, practicing 

and visiting the cultural tourist attractions, and setting English role-play contest for excellent young tourist guides 

to work for the community.

KEYWORDS: A Model for Developing, Young Tour Guides, Cultural Tourism
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บทน�า
 ปัจจุบันกระแสการท่องเที่ยวเชิงวัฒนธรรม 

ในชุมชน ก�าลังได ้รับความนิยมเป็นอย่างมาก ทั้งนี้

เนื่องจากประเทศไทยเป ็นประเทศที่มีชื่อเสียงและ 

ความร�่ารวยทุนทางวัฒนธรรมประเทศหนึ่ง นอกจาก 

จะเป็นประเทศที่เก่าแก่ และมีประวัติศาสตร์ที่น่าสนใจ 

ยังมีขนบธรรมเนียมประเพณี และศิลปวัฒนธรรมที่ 

เป็นเอกลักษณ์เฉพาะ สืบทอดมาอย่างยาวนานนับตั้งแต่

อดีต ซึ่งสิ่งเหล่านี้เป็นทุนทางวัฒนธรรม (Culture Capital) 

ที่ถูกน�ามาเป็นทุนทางการท่องเที่ยว ดังจะเห็นได้จากการ

ด�าเนินงานของการท่องเที่ยวแห่งประเทศไทยที่มุ ่งเน้น 

การท่องเที่ยววิถีไทย โดยรัฐมนตรีว ่าการกระทรวง 

ท่องเทีย่วและกฬีา ได้กล่าวว่า ไทยจ�าเป็นต้องสร้างจดุขาย 

โดยดงึจดุแขง็ทีม่อียูม่าใช้ นัน่คอืการเน้นย�้าว่าประเทศไทย 

เป ็นเมืองท่องเที่ยวที่มีวัฒนธรรมและวิถีชีวิตที่ เป ็น

เอกลักษณ์วิถีไทย (Thainess) มีความโดดเด่นในแง่

ประวัติศาสตร์ ทรัพยากรธรรมชาติ น�าไปสู่บรรยากาศ

การเดนิทางท่องเทีย่วทีส่นกุสนาน และเบกิบานใจ รวมถงึ 

การเปิดประสบการณ์ใหม่ ๆ  ของชาวต่างชาต ิทัง้นักท่องเทีย่ว 

กลุม่เดนิทางซ�า้ (Re-visit) และกลุม่ทีไ่ม่เคยรูจ้กัประเทศไทย 

(First Visit) (สุธัมมะ ธรรมศักดิ์ , นพพร วงศ์วิวัฒน์ 

และนัฏฐพงศ์ จ�าปาเกิดทรัพย์, 2558) รวมถึงยุทธศาสตร์ 

การท่องเที่ยวไทย พ.ศ. 2558-2560 ยังได้คาดการณ์

ว่าแนวโน้มจ�านวนนักท่องเที่ยวระหว่างประเทศของไทย 

ในอีก 15 ปี ข้างหน้าจะขยายตัวอย่างต่อเนื่อง ซึ่งจาก 

ข ้อมูลในปี พ.ศ. 2557 มีจ�านวนนักท่องเที่ยว 24.7 

ล ้านคน จะเพิ่มขึ้นอย่างรวดเร็วเป ็น 45 ล ้านคน 

ในปี พ.ศ. 2563 และเพิ่มเป็น 67 ล้านคน ในปี พ.ศ. 

2573 ซึ่งการคาดการณ์ดังกล่าวเป็นไปตามแนวโน้ม 

ที่ควรจะเป็น และภายใต้สมมติฐานว่าสถานการณ์การ 

ท่องเที่ยวไทยอยู ่ ในภาวะปกติ ไม ่มีเหตุการณ์หรือ

วิกฤตการณ์ใด ๆ ที่ส่งผลกระทบทั้งโดยทางตรงและ 

ทางอ้อม (กระทรวงการท่องเที่ยวและกีฬา, 2558) 

ซึ่งจะเป็นจุดเริ่มต้นในการสร้างความร่วมมือของภาครัฐ  

เอกชน และชุมชนในการเตรยีมความพร้อมรบันกัท่องเทีย่ว  

โดยเฉพาะปลูกฝ ังให ้ เยาวชนให ้ความสนใจในวิถ ี

และอัตลักษณ์ความเป็นไทยอีกด้วย ทั้งนี้ การท่องเที่ยว 

เชิงวัฒนธรรมในชุมชน เป็นอีกแนวทางหนึ่งของการสร้าง

ทรัพยากรทางวัฒนธรรมในชุมชนให้มีคุณค่า และมูลค่า

อันเป็นการสร้างรายได้ให้กับชุมชน 

 อย่างไรก็ตาม จังหวัดเชียงใหม่เป ็นจังหวัด 

ที่มีศักยภาพด้านการท่องเที่ยวทั้งในระดับประเทศ 

และระดับนานาชาติ เนื่องจากเป็นเมืองที่มีภูมิทัศน ์

ที่งดงาม ศิลปกรรม วรรณคดีวิถีชีวิต วัฒนธรรม 

และประเพณ ีมเีอกลกัษณ์เฉพาะของชาวล้านนา มรีปูแบบ 

การท่องเที่ยวที่หลากหลาย มีร้านอาหาร โรงแรม บูทีก 

รีสอร์ท และโฮมสเตย์ที่มีชื่อเสียงเป็นจ�านวนมาก จึงเป็น

จุดดึงดูดนักท่องเที่ยวทั้งชาวไทยและชาวต่างประเทศ 

ท�าให้เชียงใหม่กลายเป็นเมืองท่องเที่ยวส�าคัญระดับ

โลก โดยในปี พ.ศ. 2560 จังหวัดเชียงใหม่ ได้รับรางวัล 

“World’s Best Cities” เมอืงน่าท่องเทีย่ว อนัดบั 3 ของโลก 

จากการจัดอันดับของนิตยสาร Travel and Leisure และ

รางวัล “Asia Best Cities” อันดับหนึ่งของเอเชีย จากการ 

จัดอันดับของนิตยสาร Travel and Leisure (จังหวัด

เชียงใหม่, 2562) ซึ่งในปี พ.ศ. 2563 มีนักท่องเที่ยว

ต่างชาติเข้ามาในจังหวัดเชียงใหม่ จ�านวน 564,763 คน 

(กระทรวงการท่องเที่ยวและกีฬา, 2565) แต่จากการ 

ส�ารวจเพื่อจัดอันดับของสถาบันการศึกษาระดับ

โลก Education First (EF) ประจ�าปี ค.ศ. 2021 พบว่า 

จากประเทศที่ส�ารวจทั้งหมด 112 ประเทศ ทักษะ 

ความสามารถทางด้านการสื่อสารภาษาอังกฤษ หรือ 

English Proficiency Index ของไทยอยู ่ที่อันดับ 100  

ซึง่ถกูจดัให้อยูใ่นท้ายตารางทัง้ระดบัอาเซยีนและระดบัโลก  

(ไทยรัฐออนไลน์, 2564) จะเห็นได้ว่าการที่มีนักท่องเที่ยว 

ต่างชาตต่ิางภาษาเข้ามาเป็นจ�านวนมาก การใช้ภาษาองักฤษ 

ซึ่งเป็นภาษานานาชาติในการสื่อสารจึงมีความส�าคัญ 

อย่างยิ่งแต่กลับพบว่าคนไทยส่วนใหญ่ยังไม่สามารถ

สื่อสารโดยใช้ภาษาอังกฤษได้

 ชุมชนหนองป่าครั่ง เป็นชุมชนหนึ่งในจังหวัด

เชียงใหม่ และเป็นเครือข่ายด้านการส่งเสริมการอนุรักษ์

ศิลปวัฒนธรรมของมหาวิทยาลัยราชภัฏเชียงใหม่ ที่ม ี

องค์ความรู ้ด้านศิลปวัฒนธรรมล้านนา เป็นชุมชนที่มี

ข ้อมูลอันทรงคุณค่า มีอัตลักษณ์ทางประวัติศาสตร์ 

และศิลปวัฒนธรรม ซึ่งจากเดิมพื้นที่ต�าบลหนองป่าคร่ัง
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ไม่มแีหล่งท่องเทีย่ว เทศบาลต�าบลหนองป่าครัง่จงึได้มกีาร

ส่งเสริมการท่องเที่ยวให้เกิดขึ้นในชุมชน เช่น การจัดงาน

ประเพณีต่าง ๆ  การจัดตั้งศูนย์นวดแผนไทย การจัดศูนย์

โอท็อปเพื่อเป็นสถานที่จ�าหน่ายผลิตภัณฑ์ชุมชน ของใช้ 

ของที่ระลึกส�าหรับผู ้เดินทางมาท่องเที่ยว (ส�านักปลัด

เทศบาลต�าบลหนองป่าครั่ง, 2561) และจากการลงพื้นที่ 

ส�ารวจข้อมูลในเบื้องต้นเพื่อใช้ประกอบในการหาประเด็น

การวิจัย พบว่า ชุมชนยังไม่มีผู ้ถ ่ายทอดองค์ความรู ้

ด้านวัฒนธรรมของชุมชนให้แก่นักท่องเที่ยวทั้งชาวไทย

และชาวต่างชาติ หากมีการพัฒนาคนในชุมชนให้สามารถ

น�าเสนอข้อมูลอันทรงคุณค่าของชุมชน เพื่อถ่ายทอด 

ให้นักท่องเที่ยวได้รับรู ้ และสามารถสื่อสารเป็นภาษา

อังกฤษได้ จะเป็นการส่งเสริมให้ชุมชนเกิดการพัฒนา 

ด้านการท่องเที่ยวของชุมชนให้เกิดความย่ังยืนต่อไปได้ 

ซึ่งการที่จะพัฒนาคนในชุมชนให้สามารถน�าเสนอข้อมูล

ของชุมชนได้อย่างมีประสิทธิภาพนั้น ควรมีหลักสูตร 

ในการฝึกอบรมเพื่อให้ความรู ้ในด้านต่าง ๆ แก่คน 

ในชมุชน ซึง่หัวใจของการฝึกอบรมจะต้องม ี3 องค์ประกอบ 

ได้แก่ (1) วัตถุประสงค์ของการฝึกอบรม (2) แนวทางการ

เปลี่ยนแปลงพฤติกรรมของผู้เข้าอบรม หรือที่เรียกว่า 

หลักสูตร ซึ่งสอดคล้องกับวัตถุประสงค์ และความจ�าเป็น

ของการฝึกอบรม และ (3) โครงการบริหารงานฝึกอบรม 

ที่รัดกุมและละเอียดครบถ้วน (ศูนย์ถ่ายทอดเทคโนโลยี

การสหกรณ์ที ่6 จงัหวดันครราชสมีา, ม.ป.ป.) ดังจะเห็นได้ 

จากงานวิจัยของสยาม ชุติมา, สมเกียรติ อินทสิงห์, 

นิธิดา อดิภัทรนันท์ และสุนีย์ เงินยวง (2565) ที่พบว่า

หลังการทดลองใช้หลักสูตรนักศึกษามีคะแนนเฉลี่ยรวม

ทักษะการอ่านภาษาอังกฤษ ร้อยละ 73.16 และทักษะ

การเขียนภาษาอังกฤษ ร้อยละ 63.03 ผ่านเกณฑ์ร้อยละ 

60 ทีก่�าหนดไว้ แสดงให้เหน็ว่า หากมกีารพฒันาหลักสตูร

การฝึกอบรมที่มีประสิทธิภาพเพื่อน�ามาใช้ในการอบรม

หรือพัฒนาทักษะของคนในชุมชน จะส่งผลให้คนในชุมชน

มีความรู ้ ความสามารถเพิ่มขึ้น และสามารถน�าเสนอ

ข้อมูลของชุมชนให้แก่นักท่องเที่ยวได้ ดังนั้น เพื่อเป็นการ

แก้ไขปัญหาดังกล่าว ผู้วิจัยจึงศึกษาบริบทชุมชม รวมถึง

สร้างหลักสูตรการฝึกอบรม เพื่อน�ามาพัฒนา “รูปแบบ 

การพัฒนายุวมัคคุเทศก์เพื่อส ่งเสริมการท่องเที่ยว 

เชิงวัฒนธรรมในชุมชน” โดยมุ ่งประเด็นส�าคัญในการ

ด�าเนินงานที่มีประสิทธิภาพในมิติด้านการมีส่วนร่วม 

ในชุมชน เพือ่ให้ได้รปูแบบการสร้างมคัคเุทศก์เพือ่ส่งเสรมิ

การท่องเที่ยวเชงิวัฒนธรรมที่ยั่งยนืต่อไป

วัตถุประสงค์ของการวจิัย
 1.  เพือ่ศกึษาบรบิทของชมุชนเทศบาลหนองป่าครัง่ 

 2. เพื่อสร ้างหลักสูตรฝ ึกอบรมการพัฒนา 

ยุวมัคคุเทศก์ เพื่อส่งเสริมการท่องเที่ยวเชิงวัฒนธรรม 

ในชุมชน

 3. เพื่อสร้างรูปแบบการพัฒนายุวมัคคุเทศก์ 

เพื่อส่งเสรมิการท่องเที่ยวเชงิวัฒนธรรมในชุมชน

วธิดี�าเนนิการวจิัย
 การวิจัยครั้งนี้ ใช ้ระเบียบวิธีการวิจัยแบบ 

ผสมผสาน (Mixed Method Research) มขีัน้ตอนดังนี้

 ข้ันตอนที่ 1 การศึกษาบริบทของชุมชนเทศบาล

ต�าบลหนองป่าครั่ง

 ประชากรและกลุ่มตัวอย่าง

 ประชากร ได้แก่ ผู้บริหารชุมชน ครูในสถาบัน 

การศึกษาในชุมชน และประชาชนในชุมชนเทศบาล 

ต�าบลหนองป่าครั่ง จ�านวน 7,244 คน (เทศบาล 

ต�าบลหนองป่าครั่ง จังหวัดเชยีงใหม่, 2561)

 กลุม่ตัวอย่าง ได้แก่ ผูบ้รหิารชมุชน ครใูนสถาบนั 

การศึกษาในชุมชน และประชาชนในชุมชนเทศบาล 

ต�าบลหนองป่าครั่ง โดยเลือกกลุ่มตัวอย่างแบบเจาะจง 

จ�านวน 50 คน

 เครื่องมอืที่ใช้ในการวจิัย 

 แบบบันทกึการสนทนากลุ่ม (Focus Group)

 การสร้างและหาคุณภาพเครื่องมอื

 1. ศึกษาเอกสาร แนวคิด ทฤษฎี และงานวิจัย 

ทีเ่กีย่วข้อง เพือ่น�ามาก�าหนดหวัข้อและประเดน็ทีต่้องการ

ศกึษา 

 2. สร้างแนวค�าถามให้ได้ข ้อมูลครอบคลุม 

ตามประเด็นที่ก�าหนดไว้

 3. จดัท�า “ร่าง” แบบบนัทกึการสนทนากลุม่ และให้ 

ผู้เชี่ยวชาญด้านการท่องเที่ยว จ�านวน 1 คน ตรวจสอบ

ความถูกต้องและครอบคลุมตามประเด็นที่ต้องการศกึษา
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 4. ปรับปรุงข้อค�าถามตามข้อเสนอแนะของ 

ผู้เชี่ยวชาญ

 5. ด�าเนินการจัดท�าแบบบันทึกการสนทนากลุ่ม 

ฉบับสมบูรณ์ เพื่อน�าไปใช้เก็บข้อมูลจรงิ

 การวเิคราะห์ข้อมูล 

 ด�าเนินการวิเคราะห์ข้อมูล โดยวิธีการวิเคราะห์

เนื้อหา (Content Analysis) 

 ขัน้ตอนที ่2 การสร้างหลกัสตูรการฝึกอบรมเพือ่

พัฒนายุวมัคคุเทศก์

 ประชากรและกลุ่มตัวอย่าง

 ประชากร ได้แก่ เยาวชนในชมุชน ซึง่เป็นนกัเรยีน 

และนักศึกษาที่อยู ่ในพื้นที่  และได ้รับทุนการศึกษา 

จากชมุชนเทศบาลต�าบลหนองป่าคร่ัง จ�านวน 120 คน และ

ผู้เชี่ยวชาญทางด้านการท่องเที่ยว ผู้เชี่ยวชาญทางด้าน

วัฒนธรรม และผู้เชี่ยวชาญทางด้านภาษาอังกฤษ

 กลุ่มตัวอย่าง ได้แก่ เยาวชนในชุมชน ซึ่งเป็น

นกัเรยีนและนกัศกึษาทีอ่ยูใ่นพื้นที ่และได้รบัทนุการศกึษา 

จากชุมชนเทศบาลต�าบลหนองป ่าครั่ ง  โดยเลือก 

กลุ่มตัวอย่างจากเยาวชนที่สมัครใจเข้าร่วมการพัฒนา 

เพื่อเป็นยุวมัคคุเทศก์ จ�านวน 30 คน และผู้เชี่ยวชาญ 

ทางด้านการท่องเที่ยว จ�านวน 2 คน ผู้เชี่ยวชาญทางด้าน

วัฒนธรรม จ�านวน 2 คน และผู้เชี่ยวชาญทางด้านภาษา

อังกฤษ จ�านวน 2 คน โดยเลอืกกลุ่มตัวอย่างแบบเจาะจง

 เครื่องมอืที่ใช้ในการวจิัย ได้แก่ 

 1. แบบสอบถามความต้องการรูปแบบกจิกรรม 

 2. แบบทดสอบความรู้ภาษาอังกฤษ 

 3. แบบสอบถามความสนใจในการเรียนรู ้ 

ภาษาอังกฤษ 

 4. หลักสูตรฝึกอบรมการพัฒนายุวมัคคุเทศก์

 5. แบบประเมนิหลักสูตรการฝึกอบรม

 การสร้างและหาคุณภาพเครื่องมอื

 1. ศึกษาเอกสาร แนวคิด ทฤษฎี และงานวิจัยที่

เกี่ยวข้องกับการสร้างหลักสูตรการฝึกอบรม เพื่อน�ามา

ก�าหนดหัวข้อและประเด็นที่ต้องการศกึษา 

 2. สร้างแนวค�าถามให้ได้ข ้อมูลครอบคลุม 

ตามประเด็นที่ก�าหนดไว้

 3. จัดท�า “ร่าง” แบบสอบถามความต้องการ

รูปแบบกิจกรรม แบบทดสอบความรู ้ภาษาอังกฤษ 

แบบสอบถามความสนใจในการเรียนรู ้ภาษาอังกฤษ 

และแบบประเมินหลักสูตรการฝึกอบรม ให้ผู้เชี่ยวชาญ 

ด้านภาษาอังกฤษ จ�านวน 3 คน ตรวจสอบความถูกต้อง

และครอบคลุมตามประเด็นที่ต้องการศกึษา

 4. ปรับปรุงข้อค�าถามตามข้อเสนอแนะของ 

ผู้เชี่ยวชาญ

 5. ด�าเนนิการจดัท�าแบบสอบถามความต้องการ

รูปแบบกิจกรรม แบบทดสอบความรู ้ภาษาอังกฤษ 

แบบสอบถามความสนใจในการเรียนรู ้ภาษาอังกฤษ 

และแบบประเมินหลักสูตรการฝึกอบรม ฉบับสมบูรณ์ 

เพื่อน�าไปใช้เก็บข้อมูลจรงิ

 6. น�าข้อมูลที่ได้จากการศึกษาบริบทชุมชน 

การสอบถามความต้องการรูปแบบกิจกรรม การทดสอบ

ความรูภ้าษาอังกฤษ การสอบถามความสนใจในการเรยีน

รู้ภาษาอังกฤษ มาด�าเนนิการสร้างหลักสูตรฝึกอบรม

 การวเิคราะห์ข้อมูล 

 ด�าเนนิการวเิคราะห์ข้อมลู โดยการหาค่าร้อยละ  

ค่าเฉลีย่ ส่วนเบีย่งเบนมาตรฐาน และการทดสอบ t (t-test)

 ขั้นตอนที่  3 การสร้างรูปแบบการพัฒนา 

ยุวมัคคุเทศก์ เพื่อส่งเสริมการท่องเที่ยวเชิงวัฒนธรรม 

ในชุมชน

 ประชากรและกลุ่มตัวอย่าง

 ประชากร ได้แก่ ผู้บริหารชุมชน ครูในสถาบัน

การศึกษาในชุมชน และประชาชนในชุมชนเทศบาล 

ต�าบลหนองป่าครั่ง 

 กลุม่ตัวอย่าง ได้แก่ ผูบ้รหิารชมุชน ครใูนสถาบนั

การศึกษาในชุมชน และประชาชนในชุมชนเทศบาล 

ต�าบลหนองป่าครัง่ จ�านวน 30 คน โดยเลอืกกลุ่มตวัอย่าง

แบบเจาะจง

 เครื่องมือที่ใช้ในการวิจัย ได้แก่ แบบบันทึก 

การสนทนากลุ่ม (Focus Group)

 การสร้างและหาคุณภาพเครื่องมอื

 1. ศึกษาเอกสาร แนวคิด ทฤษฎี และงานวิจัย 

ทีเ่กีย่วข้อง เพือ่น�ามาก�าหนดหวัข้อและประเดน็ทีต่้องการ

ศกึษา 
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ต�าบลหนองป่าครั่งเป็นชุมชนที่อยู่ใกล้เมืองที่มีสถานะ 

กึ่งเมืองกึ่งชนบท จึงน�ามาซึ่งอาชีพที่หลากหลายในชุมชน 

และจากความหลากหลายนี้ จึงท�าให้ชุมชนเทศบาล 

ต�าบลหนองป่าครั่ง เป ็นพื้นที่ที่อุดมไปด้วยทุนทาง

วัฒนธรรม และเป็นที่รู ้จักกันอย่างกว้างขวางในการ

เป็นชุมชนที่มีความเข้มแข็งในการรักษาไว้ซึ่งมรดก 

ทางวัฒนธรรมได้อย่างยาวนานและต่อเนื่องเป็น “สังคม

แห่งภมูปัิญญา” จงึท�าให้ชมุชนเทศบาลต�าบลหนองป่าครัง่ 

เป ็นชุมชนที่มีศักยภาพในการเป ็นแหล ่งท ่องเที่ยว 

เชงิวัฒนธรรมของจงัหวดัเชยีงใหม่ แต่ขาดซึง่การน�าเสนอ

ชุมชนให้เป็นที่รับรู ้ของนักท่องเที่ยว ซึ่งสอดคล้องกับ

การสรุปผลสนทนากลุ่มของประชาชนในชุมชนเทศบาล 

หนองป่าครัง่ทีว่่า ชุมชนเทศบาลต�าบลหนองป่าคร่ัง ควรมี 

“มัคคุเทศก์” ซึ่งเป็นคนในพื้นที่ที่มีความรู้และความเข้าใจ

ในชุมชนตนเองเป็นอย่างดี และเพื่อส่งเสริมการท่องเที่ยว

เชิงวัฒนธรรมในชุมชนอย่างย่ังยืน ควรจะต้องเริ่มต้น

จากสถานศึกษาในโรงเรียน และเยาวชน ซึ่งเป็นต้นกล้า

ของชุมชน ให้มีความรู้เกี่ยวกับชุมชนของตน และเยาวชน 

เหล่านี้จะเป็นยุวมัคคุเทศก์ในการน�าเสนอและเผยแพร่ 

เรื่องราวของชุมชน ตลอดจนของดีในชุมชนให ้ กับ 

นักท่องเที่ยวและผู ้มาเยือนได้รับรู ้  อีกทั้งเผยแพร่ 

องค์ความรู ้ของชุมชนซึ่งเป็นมรดกทางวัฒนธรรมที่ 

บรรพชนได้สร้างสรรค์ ส่ังสม และสืบทอดจากรุ่นสู่รุ ่น 

ให้เป็นที่รับรู้อย่างแพร่หลายแก่คนนอกพื้นที่ เพื่อให้เข้า

มาเยี่ยมชมชุมชนเทศบาลต�าบลหนองป่าครั่ง อันจะน�า

ไปสู่การเป็นแหล่งท่องเที่ยวเชิงวัฒนธรรมของจังหวัด

เชยีงใหม่ต่อไป

 2. หลกัสตูรฝึกอบรมการพฒันายวุมคัคเุทศก์ 

เพื่อส่งเสรมิการท่องเที่ยวเชงิวัฒนธรรมในชุมชน

 ผู ้วิจัยได้ด�าเนินการสร้างหลักสูตรฝึกอบรม 

การพัฒนายุวมัคคุเทศก์ โดยได้ท�าการศึกษาข้อมูลต่าง ๆ  

เพื่อประกอบการสร้างหลักสูตรการฝึกอบรม ดังนี้

  2.1 ความต้องการรูปแบบกิจกรรมการ 

พฒันายุวมัคคุเทศก์

  ผู ้วิจัยได้ด�าเนินการส�ารวจความต้องการ 

รูปแบบกจิกรรมการพัฒนายุวมัคคุเทศก์ สรุปได้ดังนี้

 2. สร้างแนวค�าถามให้ได้ข ้อมูลครอบคลุม 

ตามประเด็นที่ก�าหนดไว้

 3. จัดท�า “ร่าง” แบบบันทึกการสนทนากลุ ่ม 

และให้ผู ้ เชี่ยวชาญด้านการท่องเที่ยว จ�านวน 1 คน 

ตรวจสอบความถูกต้องและครอบคลุมตามประเด็น 

ที่ต้องการศกึษา

 4. ปรับปรุงข้อค�าถามตามข้อเสนอแนะของ 

ผู้เชี่ยวชาญ

 5. ด�าเนินการจัดท�าแบบบันทึกการสนทนากลุ่ม 

ฉบับสมบูรณ์ เพื่อน�าไปใช้เก็บข้อมูลจรงิ

 การวเิคราะห์ข้อมลู ด�าเนนิการวเิคราะห์ข้อมลู 

โดยวธิกีารวเิคราะห์เชงิเนื้อหา (Content Analysis) 

ผลการวจิัย
 1. บรบิทของชุมชนเทศบาลหนองป่าครั่ง

 ชุมชนเทศบาลต�าบลหนองป่าครั่ง มีมรดก

ทางวัฒนธรรมที่หลากหลาย โดยเฉพาะแหล่งเรียนรู ้ 

ทางวัฒนธรรม อาทิ ศูนย ์สมุนไพรเทศบาลต�าบล 

หนองป่าครั่ง วัดบวกครกน้อย ศูนย์นวดแผนไทย 

และศูนย ์ OTOP เทศบาลต�าบลหนองป่าครั่ง ทั้งนี้ 

จากการศึกษาประวัติศาสตร์และความเป็นมา พบ

ว่า ชุมชนเทศบาลหนองป่าครั่ง อยู ่ห ่างจากอ�าเภอ

เมือง จังหวัดเชียงใหม่ ไปทางทิศตะวันออก ประมาณ 

1 กิโลเมตร ซึ่งในอดีตพื้นที่ในบริเวณนี้  มีสภาพทาง

ภูมิศาสตร์เป็นหนองน�้าที่มีขนาดกว้างใหญ่ โดยรอบ

บรเิวณหนองน�า้มต้ีนไม้ใหญ่ คอื ต้นฉ�าฉา หรอื ต้นจามจรุ ี

ขึ้นอยู่เป็นจ�านวนมาก จึงเป็นที่มาของการสร้างรายได้

ให้กับชุมชน คือ การเลี้ยงครั่ง โดยจะน�าครั่งมาปล่อยไว้ 

บนต้นฉ�าฉา ซึ่งเป ็นที่มาของชื่อต�าบลหนองป่าครั่ง 

โดยประชากรส ่วนใหญ ่ของชุมชนเทศบาลต�าบล 

หนองป่าครัง่ เป็นชาวไทยพื้นเมอืง และกลุม่ชาตพินัธุอ์ืน่ ๆ   

อาทิ ชาวจีน ชาวไทยบนพื้นที่สูง เป็นต้น ที่อาศัยอยู่ร่วม

กันอย่างสมานฉันท์ ด้วยการด�ารงไว้ซึ่งอัตลักษณ์ทาง

วัฒนธรรมของตนเองรวมถึงการเข้าร่วมประเพณีและ

เทศกาลของชุมชนอย่างต่อเนื่อง โดยมีพระพุทธศาสนา

เป็นหลักส�าคญัในการด�าเนนิชวีติ จากการทีช่มุชนเทศบาล
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 จากตารางที ่1 การส�ารวจความต้องการรปูแบบ 

กิจกรรมการพัฒนายุวมัคคุเทศก์ พบว่า เยาวชน 

มีความต้องการรูปแบบกิจกรรม ทั้งหมด 9 กิจกรรม 

ตามล�าดับ ได้แก่ การร้องเพลง คิดเป็นร้อยละ 96.7 

การเล ่นเกม การศึกษานอกสถานที่  และการฝึก

ประสบการณ์ในพื้นที่จริง ร้อยละ 93.3 เท่ากัน การแสดง

บทบาทสมมติ ร้อยละ 90.0 การบรรยายโดยวิทยากร 

ผู้เชี่ยวชาญในแต่ละสาขา ร้อยละ 86.7 การตอบค�าถาม 

ชิงรางวัล ร้อยละ 83.3 การแลกเปลี่ยนประสบการณ์

ระหว่างกัน และการแข่งขันการน�าเสนอของแต่ละกลุ่ม 

ร้อยละ 80.0 เท่ากัน

  2.2 การทดสอบความรู้ภาษาอังกฤษของ

เยาวชนก่อนการฝึกอบรม

  ผู ้วิจัยได้ด�าเนินการทดสอบความรู้ภาษา

อังกฤษของเยาวชนก่อนการจัดท�าหลักสูตรการพัฒนา

ยุวมัคคุเทศก์ เพื่อส่งเสริมการท่องเที่ยวเชิงวัฒนธรรม 

ในชมุชน โดยใช้แบบทดสอบ จ�านวน 15 ข้อ เพือ่น�าผลทีไ่ด้ไป 

จดัท�าหลกัสตูร พบว่า เยาวชน สามารถตอบข้อทดสอบได้

ถกูต้องเป็นส่วนใหญ่ โดยได้คะแนนเกนิครึ่ง จ�านวน 12 ข้อ 

และมีเพียง 3 ข้อ ที่มีคะแนนต�่ากว่าครึ่ง แสดงให้เห็นว่า 

เยาวชนสามารถใช้ภาษาอังกฤษในการสนทนาพื้นฐาน รวมถงึ 

สามารถแนะน�าของดใีนชุมชนเทศบาลหนองป่าครั่งให้กับ

นักท่องเที่ยวชาวต่างชาตไิด้ในระดับสื่อสารระหว่างกันได้

  2.3 ความสนใจในการเรยีนรู้ภาษาองักฤษ

  ผู้วิจัยได้ด�าเนินการสอบถามความสนใจใน 

การเรยีนรู้ภาษาอังกฤษ สรุปได้ดังนี้

ตารางที่ 1 ความต้องการรูปแบบกจิกรรมการพัฒนายุวมัคคุเทศก์

รูปแบบกจิกรรม จ�านวน ร้อยละ

1. การเล่มเกม 28 93.3

2. การร้องเพลง 29 96.7

3. การศกึษานอกสถานที่ 28 93.3

4. การแลกเปลี่ยนประสบการณ์ระหว่างกัน 24 80.0

5. การฝึกประสบการณ์ในพื้นที่จรงิ 28 93.3

6. การแสดงบทบาทสมมติ 27 90.0

7. การบรรยายโดยวทิยากรผู้เชี่ยวชาญในแต่ละสาขา 26 86.7

8. การตอบค�าถามชงิรางวัล 25 83.3

9. การแข่งขันการน�าเสนอของแต่ละกลุ่ม 24 80.0

ตารางที่ 2 ความต้องการรูปแบบกจิกรรมการพัฒนายุวมัคคุเทศก์

หัวข้อที่สนใจในการเรยีนรู้ภาษาอังกฤษ (ตอบได้มากกว่า 1 ข้อ) จ�านวน ร้อยละ

การทักทายและแนะน�าตัว 20 66.7

การสอบถามราคา / ต่อรองราคา 24 80.0

การบอกเวลา วันที่ / ตัวเลข 18 60.0

การแก้ปัญหาต่าง ๆ 28 93.3

การจองห้องพัก 23 76.7

การบอกทศิทาง 27 90.0

การสั่งอาหาร 26 86.7

การรับโทรศัพท์ 17 56.7

การบรรยายสถานที่ท่องเที่ยว 30 100.0
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  จากตารางที่  2 การสอบถามความสนใจ 

ในการเรียนรู้ภาษาอังกฤษ พบว่า เยาวชนสนใจเรียนรู้ 

ภาษาอังกฤษในหัวข้อ การบรรยายสถานที่ท่องเที่ยว 

สูงที่สุด ร้อยละ 100.0 รองลงมา ได้แก่ การแก้ปัญหา 

ต่าง ๆ  ร้อยละ 93.3 การบอกทศิทาง ร้อยละ 90.0 การสัง่ 

อาหาร ร้อยละ 86.7 การสอบถามราคา/ต่อรองราคา  

ร้อยละ 80.0 การจองห้องพัก ร้อยละ 76.7 การทักทาย 

และแนะน�าตัว ร ้อยละ 66.7 การบอกเวลา วันที่  

ตัวเลข ร้อยละ 60.0 และการรับโทรศัพท์ ร้อยละ 56.7 

ตามล�าดับ

  2.4 การสร้างหลักสูตรการฝึกอบรม 

เพื่อพัฒนายุวมัคคุเทศก์ และการทดลองใช้หลักสูตร

  ผู้วิจัยได้น�าข้อมูลจากการศึกษาบริบทชุมชน 

ความต้องการรูปแบบกิจกรรมการพัฒนายุวมัคคุเทศก์  

ความรู ้ภาษาอังกฤษ และความสนใจในการเรียนรู ้ 

ภาษาอังกฤษ มาด�าเนินการสร้างหลักสูตรการฝึกอบรม 

เพื่อพัฒนายุวมัคคุเทศก์ ซึ่งประกอบไปด้วยแผนการ 

ฝึกอบรม จ�านวน 5 หัวข้อ ดังนี้

   หวัข้อที ่1 กจิกรรมกลุม่สมัพันธ์ เพือ่สร้าง

สัมพันธภาพอันดรีะหว่างกัน ระยะเวลา 2 ชั่วโมง

   หัวข้อที่ 2 หลักการมัคคุเทศก์และภาษา 

อังกฤษเพื่อการท่องเที่ยว ระยะเวลา 6 ชั่วโมง

   หัวข้อที่ 3 ภาษาอังกฤษเพื่อการสื่อสาร 

ระยะเวลา 6 ชั่วโมง

   หวัข้อที ่4 การฝึกภาคสนาม ระยะเวลา 6 

ชั่วโมง

   หัวข้อที่ 5 กิจกรรมบทบาทสมมติ ระยะ 

เวลา 6 ชั่วโมง

   จากนัน้ น�าหลกัสตูรทีส่ร้างขึ้นไปทดลองใช้ 

กับกลุ่มเยาวชน เป็นเวลา 5 วัน โดยแบ่งการฝึกอบรม 

ออกเป็นภาคทฤษฎแีละภาคปฏบิตั ิตามระยะเวลาทีก่�าหนด

ไว้ในแผนการฝึกอบรมแต่ละหัวข้อ และได้มีการทดสอบ 

ความรู้ภาษาอังกฤษ หลังจากเข้ารับการฝึกอบรมแล้ว 

  2.5 การทดสอบความรู ้ภาษาอังกฤษ 

ของเยาวชนหลังการฝึกอบรม

  ผูว้จิยัได้ด�าเนนิการทดสอบความรูภ้าษาองักฤษ 

ของเยาวชนหลังการฝึกอบรม โดยใช ้แบบทดสอบ 

ฉบบัเดยีวกบัแบบทดสอบก่อนการจดัท�าหลกัสตูรการพฒันา 

ยุวมัคคุเทศก์ เพื่อส่งเสริมการท่องเที่ยวเชิงวัฒนธรรม

ในชุมชน จ�านวน 15 ข้อ เป็นแบบทดสอบภาษาอังกฤษ

เพื่อการสื่อสาร ที่ เป ็นบทสนทนาในเนื้อหาเกี่ยวกับ 

การแนะน�าตนเอง การสอบถามข้อมลูทัว่ไปของนกัท่องเทีย่ว 

การแนะน�าสถานที ่ผลติภณัฑ์ การเดนิทาง อาหาร ของชมุชน 

เวลาการให้บรกิาร และราคา เป็นต้น พบว่า ความรูข้องเยาวชน 

ที่ได ้ท�าการทดสอบหลังการฝึกอบรม สามารถตอบ 

ข้อทดสอบถูก โดยมีคะแนนเกินครึ่ง ทั้ง 15 ข้อ ซึ่งเพิ่มขึ้น 

จากการทดสอบก่อนการฝ ึกอบรมที่สามารถตอบ 

ข ้อทดสอบถูก โดยมีคะแนนเกินครึ่ง เพียง 12 ข ้อ 

แสดงให้เห็นว่า เยาวชนมีความรู้เพิ่มขึ้นหลังจากเข้ารับ

การฝึกอบรม สามารถสื่อสาร พร้อมให้ข้อมูลชุมชนแก่ 

นักท่องเที่ยวชาวต่างชาติได้เป็นอย่างดี เมื่อเปรียบเทียบ 

ผลการทดสอบความรู้ ก่อน – หลัง การฝึกอบรม สรุปได้

ดังนี้

ตารางที่ 3 การเปรยีบเทยีบความรู้ภาษาอังกฤษก่อน-หลังการฝึกอบรม

การเปรยีบเทยีบ 

ความรู้ภาษาอังกฤษ

ก่อน - หลังการฝึกอบรม

การอบรม
จ�านวน

(คน)
S.D. t p-value

ความรู้ภาษาอังกฤษ
ก่อนอบรม 30 20.33 7.72

4.095 0.01*
หลังอบรม 30 26.40 3.76

* < 0.05
 จากตารางที่  3 พบว่า หลังจากได้รับการ 

ฝึกอบรม เยาวชนมีความรู้ภาษาอังกฤษเพิ่มขึ้นอย่างมี 

นัยส�าคัญทางสถติทิี่ระดับ 0.05 

  2.6 ประเมินผลหลักสูตรการฝึกอบรม 

เพื่อพัฒนายุวมัคคุเทศก์

  ผู้วิจัยได้ให้ผู้เชี่ยวชาญทางด้านการท่องเที่ยว  
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ผู ้เชี่ยวชาญทางด้านวัฒนธรรม และผู้เชี่ยวชาญทาง

ด้านภาษาอังกฤษ ด้านละจ�านวน 2 คน และเยาวชน 

จ�านวน 30 คน ด�าเนนิการประเมนิผลหลกัสตูรการฝึกอบรม 

เพือ่พฒันายวุมคัคเุทศก์ ในด้านเนื้อหาสาระ วทิยากร และ

รูปแบบกจิกรรม สรุปได้ดังนี้

ตารางที่ 4 การประเมนิผลหลักสูตรการฝึกอบรมยุวมัคคุเทศก์

รายการ ผู้เชี่ยวชาญ เยาวชน

 S.D. แปลความหมาย S.D. แปลความหมาย

หัวข้อที่ 1 กจิกรรมกลุ่มสัมพันธ์เพื่อสร้างสัมพันธภาพอันดรีะหว่างกัน

       - เนื้อหา 4.33 0.71 มาก 3.66 0.88 มาก

       - วทิยากร 4.33 0.60 มาก 4.20 0.66 มาก

       - รูปแบบกจิกรรม 3.80 0.66 มาก 3.80 0.84 มาก

หัวข้อที่ 2 หลักการมัคคุเทศก์ และภาษาอังกฤษเพื่อการสื่อสาร

       - เนื้อหา 4.10 0.84 มาก 3.56 0.89 มาก

       - วทิยากร 4.27 0.69 มาก 4.03 0.71 มาก

       - รูปแบบกจิกรรม 4.26 0.63 มาก 3.96 0.76 มาก

หัวข้อที่ 3  ภาษาอังกฤษเพื่อการสื่อสาร

       - เนื้อหา 3.63 0.92 มาก 3.36 0.92 ปานกลาง

       - วทิยากร 4.23 0.62 มาก 4.10 0.54 มาก

       - รูปแบบกจิกรรม 3.93 0.78 มาก 4.26 0.73 มาก

หัวข้อที่ 4  การลงพื้นที่ : วัดบวกครกน้อย

       - เนื้อหา 3.63 0.99 มาก 3.63 0.99 มาก

       - วทิยากร 3.96 0.80 มาก 4.23 0.67 มาก

       - รูปแบบกจิกรรม 4.23 0.67 มาก 3.96 0.80 มาก

หัวข้อที่ 5 การลงพื้นที่ : ศูนย์นวดแผนไทย และศูนย์ OTOP

       - เนื้อหา 3.96 0.76 มาก 3.63 0.92 มาก

       - วทิยากร 4.03 0.71 มาก 4.23 0.62 มาก

       - รูปแบบกจิกรรม 3.50 0.89 ปานกลาง 3.93 0.78 มาก

หัวข้อที่ 6  กจิกรรมบทบาทสมมติ

       - เนื้อหา 3.66 0.88 มาก 4.26 0.69 มาก

       - วทิยากร 4.20 0.66 มาก 4.26 0.63 มาก

       - รูปแบบกจิกรรม 4.20 0.84 มาก 4.10 0.84 มาก

 จากตารางที่ 4 พบว่า ผู้เชี่ยวชาญและเยาวชน 

เหน็ว่า เนื้อหา วทิยากร และรปูแบบกจิกรรมการอบรมใน

ทุกหัวข้อส่วนใหญ่มคีวามเหมาะสมอยู่ในระดับมาก 

 3. การสร้างรูปแบบการพัฒนายุวมัคคุเทศก์ 

เพื่อส่งเสรมิการท่องเที่ยวเชงิวัฒนธรรมในชุมชน

  3.1 รูปแบบการพัฒนายุวมัคคุเทศก์ 

เพื่อส่งเสรมิการท่องเที่ยวเชงิวัฒนธรรมในชุมชน

  ผู้วิจัยได้ด�าเนินการสร้างรูปแบบการพัฒนา 

ยุวมัคคุเทศก์เพื่อส่งเสริมการท่องเที่ยวเชิงวัฒนธรรม 

ในชุมชนหนองป่าครั่ง ดังนี้
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ภาพที่ 1 รูปแบบการพัฒนายุวมัคคุเทศก์ เพื่อส่งเสรมิการท่องเที่ยวเชงิวัฒนธรรมในชุมชน

  3.2 การประเมินผลรูปแบบการพัฒนา 

ยุวมัคคุเทศก์ชุมชนต�าบลหนองป่าครั่ง

  การประเมนิผลรปูแบบการพฒันายวุมคัคุเทศก์ 

ชุมชนต�าบลหนองป่าครั่ง ผู ้วิจัยใช้วิธีการสนทนากลุ่ม 

(Focus Group Discussion) ประกอบด้วย ผู้บริหารชุมชน

เทศบาลต�าบลหนองป่าครั่ง ครูในสถานศึกษาในพื้นที ่

และประชาชนชมุชนเทศบาลต�าบลหนองป่าครัง่ สรปุผลการ 

สนทนากลุ่ม ดังนี้  

  รูปแบบการพัฒนายุวมัคคุเทศก์นี้ มีจุดเด่น

ที่ส�าคัญ คือ ก่อให้เกิดความร่วมมือจากทุกภาคส่วน

ในชุมชน คือ ผู้น�าชุมชน ครู เจ้าของกิจการ เจ้าอาวาส 

ประชาชน และเยาวชนในชมุชนเทศบาลต�าบลหนองป่าครัง่ 

ในการด�าเนินกิจกรรมเพื่อสร้างผู้น�าเสนอ (ยุวมัคคุเทศก์) 

ในการน�าชุมชนออกสู่สังคมด้วยการบอกเล่าเรื่องราว 

ของชุมชนผ่านนักท่องเที่ยว อันจะน�าไปสู่การสร้างมูลค่า

ให้กับชุมชน ด้วยการขายผลิตภัณฑ์และบริการให้กับ 

ผู้มาเที่ยว และท�าให้เกิดการบอกเล่าเรื่องราวของชุมชน 

ประวัติความเป็นมา มรดกทางวัฒนธรรม ฯลฯ ให้กับ

เยาวชนเจ้าของชุมชนอันก่อให้เกิดความภาคภูมิใจใน

ชุมชนของตนเอง และจะน�าไปสู่การอนุรักษ์ สืบสาน และ

สร้างคุณค่าให้กับชุมชนต่อไป นอกจากนี้ยังท�าให้เกิด

ความคุม้ค่าเชงิเศรษฐกจิ ด้วยท�าให้ชมุชนมรีายได้จากการ 

ขายสินค้าและบริการ รวมถึงเยาวชนยังได้ใช้เวลาว่าง 

ให้เกิดประโยชน์ด้วยการเป็นยุวมัคคุเทศก์ และก่อให้เกิด 

อาชีพเสริมที่สร้างรายได้ระหว่างเรียน อันจะน�าไปสู ่

การสร้างอาชีพเพื่อเลี้ยงตนเองได้ต่อไปในอนาคต อีกทั้ง 

ก่อให้เกิดความสามัคคีในชุมชนในการรักษาไว้ซึ่งมรดก

ทางวัฒนธรรมของชุมชน และสมาชิกในชุมชนสามารถ

1. การศกึษาความต้องการ บรบิทชุมชน 

และศักยภาพของชุมชน

2. การส�ารวจมรดกทางวัฒนธรรม 

แหล่งท่องเที่ยว แหล่งเรยีนรู้ 

3. การทดสอบความรู้ภาษาอังกฤษ ความต้องการ

รูปแบบกจิกรรม และความสนใจในการเรยีนรู้

ภาษาอังกฤษ 

4. การจัดท�าหลักสูตรการฝึกอบรม

5. การฝึกอบรมยุวมัคคุเทศก์ชุมชน

6. การฝึกปฏบิัตแิละลงพื้นที่สถานที่

ท่องเที่ยวในชุมชน

7. การจัดการแข่งขันบทบาทสมมติ

ภาษาอังกฤษ
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ท�างานในชุมชน ไม่ต้องเดินทางไปท�างานไกล และไม่ต้อง

แยกจากครอบครัว ท�าให้ครอบครัวมีความสุข อันจะน�า

ไปสูช่มุชนเข้มแขง็ นอกจากนี้ ได้เสนอให้มกีารพฒันาคูม่อื

การฝึกอบรม ด้วยการเพิม่แหล่งท่องเทีย่วทางวฒันธรรม 

แหล่งผลิตสินค้าในชุมชน รวมถึงการน�าผู้เข้าฝึกอบรม

ลงพื้นที่พูดคุยกับภูมิปัญญาท้องถิ่น ซึ่งเป็นบุคลากร 

ผู้มีความรู้ของชุมชน ได้ร่วมกันแลกเปลี่ยนประสบการณ์

ระหว่างกัน อันจะเป็นการเชื่อมคนสองวัยเข้าด้วยกัน 

เพราะปัจจบุนัความแตกต่างระหว่างวัยน�าไปสู่ความห่างเหนิ 

ด้วยมองว่าวัยที่แตกต่างกันจะท�าให้พูดคุยกันไม่รู้เรื่อง 

รวมถึงการเพิ่มระยะเวลาในการอบรม โดยเฉพาะ 

การใช้ภาษาอังกฤษเพื่อการสื่อสาร เพราะภาษาอังกฤษ

จะเป็นสื่อกลางในการถ่ายทอดความรู ้จากผู ้ส่งสาร 

(ยุวมัคคุเทศก์) ไปยังผู้รับสาร (นักท่องเที่ยวชาวต่างชาต)ิ 

สรุปผลการวจิัย
 1. บรบิทของชุมชนเทศบาลหนองป่าครั่ง

 ชุมชนเทศบาลต�าบลหนองป่าคร่ัง เป็นชุมชน 

ทีม่ภูีมปัิญญาทางวฒันธรรมทีห่ลากหลาย และเป็นชมุชน

ที่มีศักยภาพในการเป็นแหล่งท่องเที่ยวเชิงวัฒนธรรม 

ของจังหวัดเชียงใหม่ แต่ยังขาดการน�าเสนอชุมชนให้เป็น

ที่รับรู้ของนักท่องเที่ยว จึงควรมี “มัคคุเทศก์” ในการน�า

เสนอมรดกทางวัฒนธรรมของชุมชน ซึง่ผู้น�าเสนอควรเป็น 

คนในพื้นที่ที่มีความรู้และความเข้าใจในชุมชนของตนเอง

เป็นอย่างดี และเพื่อให้เกิดการพัฒนาเพื่อส่งเสริม 

การท่องเที่ยวเชงิวัฒนธรรมในชุมชนอย่างยั่งยนื 

 2. หลักสูตรฝึกอบรมการพัฒนายุวมัคคุเทศก์ 

เพื่อส่งเสรมิการท่องเที่ยวเชงิวัฒนธรรมในชุมชน

 ผู ้วิจัยได้ด�าเนินการสร้างหลักสูตรฝึกอบรม 

โดยมีการศึกษาบริบทของชุมชน ความต้องการรูปแบบ

กจิกรรมการพัฒนายวุมคัคเุทศก์ ความสนใจในการเรยีนรู้ 

ภาษาอังกฤษ และมีการทดสอบความรู ้ภาษาอังกฤษ

ทั้งก่อนและหลังการเข้ารับการอบรม ท�าให้ได้หลักสูตร

การอบรมที่ประกอบไปด้วยแผนการฝึกอบรม จ�านวน  

5 หัวข้อ ได้แก่ กจิกรรมกลุม่สมัพนัธ์  หลกัการมคัคเุทศก์ 

ภาษาอังกฤษเพื่อการสื่อสาร การฝึกภาคสนามและ 

กิจกรรมบทบาทสมมุติ ส�าหรับใช ้ในการฝึกอบรม 

ยุวมัคคุเทศก์ อีกทั้งได ้มีการประเมินหลักสูตรการ 

ฝึกอบรมโดยผู้เชี่ยวชาญและเยาวชนที่เข้ารับการฝึก

อบรม 

 3. รูปแบบการพัฒนายุวมัคคุเทศก์เพื่อส่งเสริม

การท่องเที่ยวเชงิวัฒนธรรมในชุมชน

 ผู ้วิจัยได ้น�าข ้อมูลที่ ได ้จากการศึกษาตาม 

วัตถุประสงค์ข้อ 1 และ 2 มาสร้างรูปแบบการพัฒนา 

ยุวมัคคุเทศก์เพื่อส่งเสริมการท่องเที่ยวเชิงวัฒนธรรม 

ในชุมชน ซึ่งประกอบไปด้วย 7 กระบวนการ ได ้แก ่  

(1) การศึกษาความต้องการ บริบทชุมชน และศักยภาพ 

ของชุมชน (2) การส�ารวจแหล่งเรียนรู ้ทางวัฒนธรรม 

และการท่องเที่ยว (3) การทดสอบความรู้ภาษาองักฤษ  

ความต้องการรปูแบบกจิกรรม และความสนใจในการเรยีนรู้ 

ภาษาอังกฤษ (4) การจัดท�าหลักสูตรการฝึกอบรม  

(5) การฝึกอบรมยุวมัคคุเทศก์ชุมชน (6) การฝึกปฏิบัติ

และลงพื้นทีส่ถานทีท่่องเทีย่วในชมุชน และ (7) การจดัการ 

แข่งขันบทบาทสมมุติภาษาอังกฤษ เพื่อการเตรียม 

การเป็นมัคคุเทศก์ที่ดี สามารถถ่ายทอดเรื่องราวของ

ชมุชนให้เป็นทีรู่จ้กัของนกัท่องเทีย่ว อนัจะก่อให้เกดิความ

ภาคภูมิใจในชุมชนของตนเอง และจะน�าไปสู่การอนุรักษ์ 

สบืสาน และสร้างคุณค่าให้กับชุมชนต่อไป 

การอภปิรายผลการวจิัย
 1. ผลการศึกษาบริบทของชุมชนเทศบาลต�าบล 

หนองป่าครั่ง พบว่า ชุมชนเทศบาลต�าบลหนองป่าครั่ง 

มีศักยภาพในการเป็นแหล่งท่องเที่ยวเชิงวัฒนธรรม 

ของจังหวัดเชียงใหม่ ด ้วยมีมรดกทางวัฒนธรรม 

ที่หลากหลาย แต่ยังขาดซึ่งการน�าเสนอชุมชนให้เป็น

ที่รับรู ้ของคนทั่วไปที่มาเยือนถึงพื้นที่ ฉะนั้นจึงควรม ี

“มัคคุเทศก์” ในชุมชนเพื่อเผยแพร่ความรู้ของชุมชน

ที่ เป ็นองค์ความรู ้ของบรรพชนให้เป ็นที่แพร่หลาย 

แก่คนนอกพื้นที่ ดังที่พระราชบัญญัติธุรกิจน�าเที่ยว 

และมัคคุเทศก์ พ.ศ. 2551 (2551, น. 2) ได้ก�าหนดความ

หมายของค�าว่า มัคคุเทศก์ ว่าหมายถึง ผู ้ให้บริการ 

เป็นปกติธุระในการน�านักท่องเที่ยวไปยังสถานที่ต่าง ๆ   

โดยให้บริการเกี่ยวกับค�าแนะน�าและความรู้ด้านต่าง ๆ   

แก่นักท่องเที่ยว จะเห็นได้ว่า มัคคุเทศก์มีความส�าคัญ

ในการแนะน�าสิ่ งที่ควรปฏิบัติ  และไม ่ควรปฏิบัติ 

ในการท่องเที่ยวแก่นักท่องเที่ยว รวมถึงดูแล อ�านวย 
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ความสะดวกแก่นกัท่องเทีย่ว และให้บรกิารข้อมลูเกีย่วกบั 

แหล่งท่องเที่ยวนั้น ๆ เพื่อให้นักท่องเที่ยวได้รับข้อมูล 

ที่ถูกต้อง และเพลิดเพลินระหว่างการท่องเที่ยว ซึ่งจาก

ผลการวิจัยของ สุวิภา จ�าปาวัลย์ และธันยา พรหมบุรมย์ 

(2558) ที่พบว่า โดยภาพรวมประชาชนมีส ่วนร่วม 

ด้านการบรหิารจดัการท่องเทีย่วน้อย เนือ่งจากขาดความรู้ 

ด้านการบริหารจัดการท่องเที่ยว และเข้าใจว่าเป็นหน้าที่

หน่วยงานของรัฐและองค์กรปกครองส่วนท้องถิ่น ท�าให้

ชุมชนไม่เห็นความส�าคัญในการจัดการท่องเที่ยวโดย

ชุมชนมีส่วนร่วม ดังนั้น การสร้างมัคคุเทศก์เพื่อน�าเสนอ

ชุมชนให้เป็นที่รับรู้ของนักท่องเที่ยว จึงควรให้คนในพื้นที่ 

เข้ามามีส่วนร่วม เพื่อถ่ายทอดเรื่องราวที่เป็นมรดก 

ทางวัฒนธรรมของชุมชนให้แพร่หลาย และท�าให้เกิด

ความภาคภมูใิจในชมุชนของตนเอง อกีทัง้จากผลการวจิยั

ของ วิเชียร อินทรสมพันธ์, ศศิกัญชนา เย็นเอง,ธนภัทร  

จันทร์เจริญ, สิริกร โตสติ และทิตยา สิทธิโสภาสกุล  

(2562) ที่ได้มีการลงพื้นที่เพื่อสืบค้นข้อมูลเชิงลึกและ

น�ามาเป็นประเด็นปัญหาการวิจัยเพื่อพัฒนาพื้นที่ พบ

ว่า มีประเด็นส�าคัญที่ชุมชนต้องการประเด็นหนึ่งซึ่ง

เป็นพื้นฐานในการสร้างความย่ังยืนให้กับเศรษฐกิจ

ของชุมชน คือ การสร้างการรับรู้คุณค่าทางวัฒนธรรม

ประเพณีให้แก่เด็กและเยาวชน โดยต้องการให้เด็ก 

และเยาวชนในพื้นที่มีจิตส�านึกรักษ์บ้านเกิด รับรู้คุณค่า

และสืบสานภูมิปัญญา ศิลปวัฒนธรรม โบราณสถาน 

ตลอดจนทรัพยากรธรรมชาติในพื้นที่ให้คงอยู่ตลอดไป 

ดังนั้น การปลูกฝังให้เยาวชนมีความสนใจในวิถีและ 

อัตลักษณ์ของชุมชน รวมถึงส่งเสริมให้มีส่วนร่วมใน 

การท่องเที่ยวเชิงวัฒนธรรมในชุมชน จะเป็นแนวทาง

หนึ่งของการสร้างทรัพยากรทางวัฒนธรรมในชุมชน 

ให้มีคุณค่าและมูลค่า อีกทั้งจะเป็นการส่งเสริมการ 

ท่องเที่ยวเชงิวัฒนธรรมให้ยั่งยนืต่อไป 

 2. การพฒันาหลกัสตูรการฝึกอบรมเพือ่พฒันา

ยุวมัคคุเทศก์ เพื่อส่งเสริมการท่องเที่ยวเชิงวัฒนธรรม

ในชุมชนเทศบาลต�าบลหนองป่าคร่ัง จากการประเมิน

กลุ ่มเยาวชนที่มีความสนใจในการเป็นยุวมัคคุเทศก์

เพื่อส ่งเสริมการท่องเที่ยวเชิงวัฒนธรรมในชุมชน 

พบว่า หลังจากได้รับการฝึกอบรมใน 5 หัวข้อ ได้แก ่

(1) กิจกรรมกลุ ่มสัมพันธ ์ (2) หลักการมัคคุเทศก์ 

(3) ภาษาอังกฤษเพื่อการสื่อสาร (4) การฝึกภาคสนาม 

และ (5) กจิกรรมบทบาทสมมตุ ิท�าให้ความรู้ภาษาองักฤษ 

ของยุวมัคคุเทศก์มีการพัฒนาเพิ่มขึ้น สอดคล้องกับ

งานวิจัยของพงษ์สันต์ ตันหยง, จันทิมา แสงเลิศอุทัย 

และวิศิษฐ์ ฤทธิบุญไชย (2554) ที่ได้พัฒนาหลักสูตร

มัคคุเทศก์ท้องถิ่นส�าหรับสถานศึกษา ซึ่งประกอบด้วย 

9 หัวข้อ ได้แก่ (1) ความส�าคัญของแหล่งท่องเที่ยว 

ต่อท้องถิ่น (2) หลักการมัคคุเทศก์ (3) พฤติกรรมของ 

นักท่องเที่ยว (4) การต้อนรับนักท่องเที่ยวและการเป็น 

เจ ้าบ ้านที่ดี  (5) ศิลปะการพูดส�าหรับมัคคุเทศก์ 

(6) แหล่งท ่องเที่ยวในท้องถิ่น (7) วัฒนธรรมและ

ประเพณีท้องถิ่น (8) การอนุรักษ์ทรัพยากรท่องเที่ยว 

ในแหล่งท่องเที่ยวธรรมชาติและแหล่งท่องเที่ยวทาง 

ศลิปวฒันธรรม และ (9) การพฒันาการท่องเทีย่วอย่างยัง่ยนื 

พบว่า คะแนนสัมฤทธิ์ทางการเรียนก่อนการฝึกอบรม 

นักเรียนได้คะแนนเฉลี่ย 18.76 และหลังการฝึกอบรม 

นักเรียนได้คะแนนเฉลี่ย 22.24 (จากคะแนนเต็ม 

30 คะแนน) และนักเรียนที่เข ้ารับการอบรมมีความ 

พึงพอใจในระดับมากที่สุด ส ่วนนักท่องเที่ยวที่มา 

รับบริการจากนักเรียนที่ได้ลงมือทดลองปฏิบัติงานจริง 

มคีวามพงึพอใจในบุคลกิภาพ มารยาท และความสามารถ 

ในการพดูในระดบัมากทีส่ดุ รวมถงึงานวจัิยของพลอยระดา 

ภูมี, วรวัฒน์ ทิพจ ้อย และณัฏฐนันท์ สุวรรณวงก์ 

(2559) ที่พบว่า ผลการประเมินความรู ้และทักษะ 

หลังการเข้ารับการอบรม ส่วนใหญ่ผ่านเกณฑ์การ

ประเมินความรู ้และทักษะการเป็นมัคคุเทศก์ท้องถิ่น 

ในระดับมาก โดยมีผู ้ผ่านเกณฑ์การประเมิน 23 คน 

ไม่ผ่านเกณฑ์การประเมิน 8 คน อีกทั้งงานวิจัยของ 

พรเทพ เจิมขุนทด และวิภาวดี ทวี (2564) ที่พบว่า 

เยาวชนมีความรู ้เบื้องต้นเกี่ยวกับการท่องเที่ยว และ

มัคคุเทศก์ ก่อนเข้าร่วมโครงการอยู่ในระดับคุณภาพ 

ปานกลาง และเมือ่ท�าการทดสอบหลงัการเข้าร่วมโครงการ  

เยาวชนมีความรู ้เบื้องต้นเกี่ยวกับการท่องเที่ยว และ

มัคคุเทศก์เพิ่มขึ้น โดยอยู่ในระดับคุณภาพดี จะเห็นได้ว่า 

เมื่ อมีการ จัดอบรมตามหลักสูตรที่ ได ้ พัฒนาขึ้น  

จะท�าให้มัคคุเทศก์ได้รับความรู้เกี่ยวกับชุมชนท้องถิ่น 
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เพิ่มมากขึ้นซึ่งจะส่งผลให้สามารถน�าความรู้ที่ได้ไปใช้ใน 

การเป็นมัคคุเทศก์เพื่อแนะน�าแหล่งท่องเที่ยวของชุมชน 

ให้เป็นที่รู ้จักได้มากยิ่งขึ้น สร้างความประทับใจให้กับ 

นักท่องเที่ยว และสามารถดึงดูดนักท่องเที่ยวให้กลับมา

เที่ยวซ�า้ได้

 3. รูปแบบการพัฒนายุวมัคคุเทศก์เพื่อส่งเสริม 

การท่องเที่ยวเชิงวัฒนธรรมในชุมชน ประกอบด้วย 

7 กระบวนการ ได้แก่ (1) การศึกษาความต้องการ บริบท

ชุมชน และศักยภาพของชุมชน (2) การส�ารวจมรดก 

ทางวฒันธรรม แหล่งท่องเทีย่ว แหล่งเรยีนรู้ (3) การทดสอบ 

ความรู ้ภาษาอังกฤษ ความต้องการรูปแบบกิจกรรม 

และความสนใจในการเรียนรู้ภาษาอังกฤษ (4) การจัดท�า 

หลักสูตรการฝึกอบรม (5) การฝึกอบรมยุวมัคคุเทศก์

ชุมชน (6) การฝึกปฏิบัติและลงพื้นที่สถานที่ท่องเที่ยว 

ในชุมชน และ (7) การจัดการแข่งขันบทบาทสมมุต ิ

ภาษาอังกฤษ สอดคล้องกับงานวิจัยของจุฑาทิพย์  

สทุธเิทพ (2559) ที่พบว่า รูปแบบการเรียนรู้เพื่อการเป็น

มัคคุเทศก์ท้องถิ่น ประกอบด้วย 5 กระบวนการ ได้แก่ 

(1) บริบทและศักยภาพชุมชนในท้องถิ่น (2) การพัฒนา 

ยุวมัคคุเทศก์ท้องถิ่น (3) การส�ารวจ (4) การฝึกอบรม 

และ (5) การฝึกปฏิบัติน�าเที่ยว จะเห็นได้ว่ามีกระบวนการ

ส�าคัญในการสร้างรูปแบบการพัฒนายุวมัคคุเทศก์ 

ที่ เป ็นไปในทิศทางเดียวกัน ได ้แก ่ การศึกษาบริบท

ชุมชน การส�ารวจ การฝึกอบรม และการฝึกปฏิบัต ิ

ซึง่กระบวนการเหล่านี้ จะเป็นการส่งเสรมิให้ยวุมคัคเุทศก์

มีความรู ้ ความเข้าใจ และสามารถถ่ายทอดเรื่องราว 

ของชมุชนได้ รวมทัง้ยงัได้รบัการฝึกฝน เพือ่เตรยีมการเป็น

ยุวมัคคุเทศก์ที่ดไีด้ต่อไป

 อีกทั้ง การประเมินผลรูปแบบการพัฒนา 

ยุวมัคคุเทศก์เพื่อส่งเสริมการท่องเที่ยวเชิงวัฒนธรรม

ในชุมชน ผู้เชี่ยวชาญได้มีความคิดเห็นว่า เนื้อหาสาระ 

วิทยากร และรูปแบบกิจกรรม มีความเหมาะสมในระดับ

มาก และได้เสนอแนะเพิ่มเติมให้เพิ่มระยะเวลาในการ 

ฝึกอบรม เพื่อให้ผู ้เข้าอบรมได้มีเวลาในการฝึกปฏิบัติ

การในพื้นที่จริง และฝึกปฏิบัติด้วยการเป็นยุวมัคคุเทศก์ 

ในการต้อนรับนักท่องเที่ยว เพื่อให้ได้รับประสบการณ์

แท้จริงของการเป็นยุวมัคคุเทศก์ และควรเพิ่มเนื้อหา 

เกีย่วกบัแหล่งเรยีนรู้ / แหล่งท่องเที่ยวในชมุชน ให้มขี้อมลู 

ที่ เพียงพอ หลากหลาย และครอบคลุมในทุกด้าน 

เพื่อให้สามารถอธิบาย และตอบค�าถามของนักท่องเที่ยว

ได้เป็นอย่างดี ท�าให้นักท่องเที่ยวประทับใจ และกลับมา

ท่องเที่ยวในชุมชนอีกครั้ง รวมถึงบอกเล่าความประทับใจ 

ให้กับคนรอบข้างได้รับรู้ อันจะน�ามาสู่การสร้างรายได้ 

แก่ชุมชน

ข้อเสนอแนะ
 ข้อเสนอแนะเพื่อการน�าผลการวจิัยไปใช้

 ควรน�ารูปแบบการพัฒนายุวมัคคุเทศก์เพื่อ 

ส่งเสรมิการท่องเทีย่วเชงิวฒันธรรมในชมุชน ไปเป็นต้นแบบ 

ในการพัฒนายุวมัคคุเทศก์ในชุมชนอื่น ๆ  ที่มีการส่งเสริม

การท่องเที่ยวเชงิวัฒนธรรม

 ข้อเสนอแนะในการวจิัยครั้งต่อไป

 ควรมีการพัฒนามัคคุเทศก์ผู้สูงวัย เพื่อให้ชุมชน

มีมัคคุเทศก์ที่หลากหลายช่วงวัย และสามารถช่วยกัน 

ผลกัดนัให้ชมุชนเป็นแหล่งท่องเทีย่งเชงิวัฒนธรรมในชมุชน

ได้มากยิ่งขึ้น
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บทคัดย่อ

 บทความวิจัยนี้มีวัตถุประสงค์เพื่อ 1) ศึกษาบริบทพื้นที่ทางประวัติศาสตร์และวัฒนธรรมวัดศรีจันทร์  

บ้านนาอ้อ อ�าเภอเมือง จังหวัดเลย และ 2) ศึกษาการจัดการพื้นที่การเรียนรู้และพื้นที่การท่องเที่ยววัดศรีจันทร์  

บ้านนาอ้อ อ�าเภอเมือง จังหวัดเลย กลุ่มเป้าหมายที่ใช้เก็บรวบรวมข้อมูล ประกอบด้วย สมาชิกกลุ่มการจัดการ

ท่องเที่ยว นักวิชาการวัฒนธรรม เจ้าอาวาส ปราชญ์ชุมชน ตัวแทนชาวบ้าน ผู ้ประกอบการที่พัก ผู ้สื่อสาร 

ทางวัฒนธรรม อาจารย์ ตัวแทนเทศบาลต�าบลนาอ้อ จ�านวน 20 คน มีวิธีการเลือกแบบเจาะจง ใช้แบบสัมภาษณ์ และ

ประเด็นสนทนากลุ่มเป็นเครื่องมือเก็บรวบรวมข้อมูล วิเคราะห์ข้อมูลด้วยการวิเคราะห์เนื้อหา ผลการศึกษาพบว่า  
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และมีการพัฒนาตามช่วงเวลาที่มาพร้อมวัตถุทางวัฒนธรรมที่อยู่ในวัดประกอบด้วยบ้านไทเลย พิพิธภัณฑ์ และส้วม

ฝรั่งเศส และ 2) การจัดการพื้นที่การเรียนรู้และพื้นที่การท่องเที่ยว มีรายละเอียดดังนี้ (1) การสร้างความร่วมมือ

ระหว่างชมุชน วดั และเทศบาลต�าบลนาอ้อ (2) การวางระเบยีบและเงือ่นไขการเข้าพื้นที ่ (3) การด�าเนนิการจดัการพื้นที ่

การเรยีนรูภ้ายในวดัเป็นพื้นทีเ่ปิดเพือ่การเรยีนรูบ้้านไทเลยและส้วมฝรัง่เศส และพื้นทีปิ่ดเพือ่การเรยีนรู้พพิธิภณัฑ์ และ 

(4) การแลกเปลี่ยนเรยีนรู้ส�าหรับการขับเคลื่อนและการพัฒนา
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ABSTRACT

 The objectives of this research were to 1) study the historical area and cultural context of Si Chan  

Temple, Na Aor Village, Mueang District, Loei Province; and 2) study the management of learning sources and 

tourism area at Si Chan Temple, Na Aor Village, Mueang District, Loei Province. The target group consisted of 

20 informants, including members of the tourism management group, cultural academic scholars, the abbot of 

Si Chan Temple, community scholars, representatives of the villagers, homestay entrepreneurs, interpreters, 

teachers, and representatives of Na Aor Sub-district Municipality, all obtained by the purposive sampling method. 

The data was collected through interviews and focus group discussions. Content analysis was implemented for 

data analysis. The outcomes were as follows: 1) the historical and cultural area of Si Chan Temple was built along 

with Na Aor Village around 1693 and developed over time with the cultural objects contained in the temple, 

including Ban Thai Loei, the museum, and the antique French lavatory; and 2) the details of the management 

for learning and tourism area were as follows: (1) creating cooperation between the Na Aor Community, 

Si Chan Temple, and Na Aor Sub-district Municipality; (2) setting up rules and conditions for visiting the area; 

(3) organizing the temple’s learning spaces, which were divided into an open area for studying Ban Thai Loei 

and the antique French lavatory, and a closed location for museum learning; and (4) exchange of knowledge 

for development and moving forward.

KEYWORDS: Historical Area, Culture Area, Management of Learning Sources, Community Tourism, Si Chan Temple 
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บทน�า
 บ้านนาอ้อเป็นหมู่บ้านที่ตั้งอยู่ในเขตเทศบาล

ต�าบลนาอ้อ อ�าเภอเมืองเลย จังหวัดเลยที่หน่วยงาน 

การท่องเที่ยวและหน่วยงานการศึกษาเข้าไปส่งเสริม

พัฒนาและจัดการให้เป็นหมู่บ้านการท่องเที่ยวเชิงวิถีชีวิต

และวัฒนธรรมอันเนื่องจากการมีประวัติศาสตร์ท้องถิ่น

ที่เกี่ยวเนื่องกับการล่าอาณานิคมของประเทศฝรั่งเศส

ในแถบลุ ่มแม่น�้าโขงที่ เชื่อมโยงมาสู ่พื้นที่ จังหวัดเลย 

และบ้านนาอ้อยังมีงานบุญประเพณีบุญข้าวจี่ที่จัด 

ช่วงเดือนกุมภาพันธ์ของทุกปี อันมีที่มาจากเรื่องราว 

พุทธประวัติตอนที่นางปุณณทาสีให ้ทานข ้าวจี่กับ

พระพุทธเจ้าจนได้บรรลุโสดาปัตติผลเป็นอริยบุคคล 

(พระครูสทิธธิรรมาภรณ์ (สุวัฒน์ อภิวฑฺฒโน/เชดิพานชิย์, 

2556) วดัศรจีนัทร์สร้างขึ้นพร้อมกบัการตัง้หมู่บ้านนาอ้อ 

ราวปี พ.ศ. 2236 เพื่อใช้เป็นพื้นที่ท�ากิจกรรมทางศาสนา

ของพระสงฆ์และพทุธศาสนกิชน และใช้เป็นศนูย์รวมจติใจ

ของชาวบ้านทีเ่ข้ามาตัง้หลกัแหล่งอาศยัอยูใ่นพื้นที ่โดยใน

ระยะแรกนัน้วดัยงัไม่มพีระสงฆ์เข้ามาจ�าพรรษา จนกระทัง่

มีพระธุดงค์นามว่า “เจ้าหัวเมืองขวา” มาปักกลดบริเวณ

นอกหมู่บ้านและได้น�าคัมภีร์ใบลานที่จารด้วยอักษรธรรม

และอักษรไทยน้อยมาด้วย ชาวบ้านเห็นเป็นโอกาสที่จะ 

มีพระประจ�าวัดศรีจันทร์จึงอาราธนานิมนต์ท่านมา 

จ�าพรรษาหลงัจากนัน้มาจงึเริม่มพีระสงฆ์บวชเรยีนมากขึ้น 

ท่านจึงกวดขันวินัยของพระสงฆ์และสามเณรที่บวชใหม่ 

โดยท่านใช้หนงัสอืผกูทีม่เีนื้อหาเกีย่วกบัหลกัธรรมค�าสอน 

ทางพระพุทธศาสนา และนิทานชาดกมาเผยแพร่ให้กับ 

ชาวบ้านด้วย และท่านยังให้พระสงฆ์และเณรท�าการ 

จารคัมภีร์ใบลานเพิ่ม จึงท�าให้ต้องสร้างหีบพระธรรม

ส�าหรบัเกบ็คมัภร์ีใบลานขึ้นมา (องค์การบรหิารการพฒันา

พื้นทีพ่เิศษเพือ่การท่องเทีย่วอย่างยัง่ยนื (องค์การมหาชน), 

2558) 

 พื้นที่วัดศรีจันทร์ยังเคยเป็นพื้นที่การตั้งค่าย 

ของทหารฝรั่งเศส โดยมีหลักฐานทางประวัติศาสตร ์

ที่กล่าวว่า เมื่อปี พ.ศ. 2436 ทหารฝรั่งเศสได้เดินทาง 

จากบ้านท่านาจาน เพื่อเข ้ามายึดเมืองเลย ท�าให้มี 

การปะทะกันระหว่างชาวบ้านกับทหารฝรั่งเศส จึงเกิด

วรีกรรมชาวบ้านนาอ้อต่อสู้กับทหารฝรัง่เศสขึ้น (องค์การ

บรหิารการพฒันาพื้นทีพ่เิศษเพือ่การท่องเทีย่วอย่างยัง่ยนื 

(องค์การมหาชน), 2562) ดังนั้นความเป็นประวัติศาสตร์

ย่อมส่งผลต่อปัจจุบันที่พื้นที่บ้านนาอ้อและวัดศรีจันทร์ 

มีการพัฒนาขึ้นตามล�าดับ จ�านวนชาวบ้านและความ

เป็นเมืองเริ่มมีมากขึ้น ทั้งนี้เป็นผลพวงมาจากการพัฒนา

ประเทศ เศรษฐกิจและการท่องเที่ยว โดยวัดศรีจันทร์

ถือว่าเป็นจุดส�าคัญของการจัดการท่องเที่ยวชุมชนที่ม ี

นกัท่องเทีย่ว สถาบนัการศกึษาในและนอกพื้นทีห่น่วยงาน 

การท่องเที่ยวได้เข้ามาพัฒนาการท่องเที่ยวและท่องเที่ยว

เรยีนรูค้วามเป็นประวัตศิาสตร์และวัฒนธรรมทีเ่กีย่วเนือ่ง

ในพื้นทีบ้่านนาอ้ออย่างต่อเนือ่ง รวมทั้งเจ้าอาวาสวัดได้เหน็

คณุค่าของมรดกทางวฒันธรรมของชมุชนจงึน�าบ้านไทเลย 

ที่เป็นบ้านเก่าทรงปั ้นหยาที่มีรูปแบบเฉพาะ ซึ่งก�าลัง 

จะหายไปจากชมุชนมาท�าเป็นกฏุพิระด้วยการขอรบับรจิาค

และการรบัซื้อบ้านเก่าจากชาวบ้าน โดยท่านมวีตัถปุระสงค์

เพื่อการอนุรักษ์สถาปัตยกรรมพื้นถิ่นของบ้านนาอ้อ 

ให้คงอยู่ต่อไป นอกจากนี้เจ้าอาวาสยังมีการพัฒนา

พิพิธภัณฑ์ให้เป็นสถานที่การเรียนรู ้ โดยใช้ชื่อว่า  

“พิพิธภัณฑ์ประภัศร์จันทโชติวัดศรีจันทร์ อนุสรณ์ 

วิจารณ์สังฆกิจ” ตามชื่ออดีตเจ้าอาวาส มีการจัดแสดง 

วัตถุทาง วัฒนธรรมให ้ เป ็นหมวดหมู ่และติดป ้าย 

ให้ความรู้แก่ผู ้เข้ามาชมโดยจัดแสดงอยู่บนกุฏิหลังเก่า 

ของอดีตเจ้าอาวาส (พระครูวิจารณ์สังฆกิจ) ที่เป็น 

อาคารแบบเรือนพื้นถิ่น โดยจัดแสดงโบราณวัตถุ เช่น  

พระพุทธรูปเก ่าข ้าวของเครื่องใช ้ของคนในชุมชน  

และคัมภีร์ใบลานบรรจุในหีบพระธรรม จ�านวน 6 หลัง  

(สมัย วรรณอุดร, 2559) จึงเป็นมรดกทางวัฒนธรรม

ของบ้านนาอ้อที่เป็นตัวแทนด้านทักษะความรู ้ของคน 

และความเป็นตัวตนของพื้นที่ โดยชุมชนมีการถ่ายทอด 

ข ้อมูลความรู ้ผ ่านการฝ ึกอบรมจากเทศบาลและ 

หน่วยงานการท่องเที่ยวอย่างต่อเนื่องจึงกล่าวได้ว่า 

วัดศรีจันทร ์ เป ็นพื้นที่มีปฏิสัมพันธ ์ทางวัฒนธรรม 

ประวัติศาสตร์ร ่วมกันกับคนในชุมชนผ่านกิจกรรม 

ต่าง ๆ และผู ้เกี่ยวข้องยังได้ร ่วมกันค้นหาอัตลักษณ์

ของความเป็นพื้นที่เฉพาะของวัดอย่างต่อเนื่อง (กรม

ส่งเสริมวัฒนธรรม, 2559) ส�าหรับพื้นที่การเรียนรู ้ 

และท่องเที่ยวในวัดเป็นพื้นที่รวมความรู้ที่พร้อมให้ผู้สนใจ 

117
Ganesha Journal Vol. 18 No. 2 July - December 2022



เข้าไปสัมผัสและศึกษาหาความรู้จากวัตถุทางวัฒนธรรม 

ได้แก่ จติรกรรม ประตมิากรรม สถาปัตยกรรม หตัถกรรม 

และขนบธรรมเนียมประเพณี การพัฒนาวัดเป็นพื้นที่ 

การเรียนรู้และการท่องเที่ยวนั้นต้องเน้นการมีส่วนร่วม

ของวดัและชมุชนให้เข้ามาร่วมสร้างองค์ความรูแ้ละพฒันา

ให้ก้าวหน้า (พระครูสุนทรธรรมากร สุจิตโต (ชาลีคลี), 

2565) โดยเฉพาะกลุ่มการจัดการท่องเที่ยวชุมชนที่ใช้วัด 

เป็นฐานการเรียนรู้และการท่องเที่ยวนั้นต้องใช้ความรู ้

และทักษะการบริหารจัดการวัดและชุมชนเพื่อให้เห็น 

คณุค่าของการพฒันาวัดร่วมกนั โดยหลกัการบรหิารจัดการ

วัดสู่การเป็นพื้นที่ท่องเที่ยวมีดังนี้ 1) การจัดการก�าลังคน 

2) การจดัการงบประมาณ 3) การจัดการวสัดทุีใ่ช้ด�าเนนิการ  

4) การจดัการปัจจยัด้านการจงูใจ การสือ่สารมนษุย์สมัพนัธ์

และองค์ความรู้ด้านประวัติศาสตร์และศิลปวัฒนธรรม 

(โสทรนิทร์ โชคคตวิัฒน์, 2565)

 วัดศรี จันทร ์จึ ง เป ็นพื้นที่ที่มีศักยภาพเป ็น 

แหล่งเรียนรู้ทางประวัติศาสตร์ วิถีชีวิตและวัฒนธรรม

เฉพาะที่แสดงถึงอัตลักษณ์ของบ้านนาอ้อได้เป็นอย่างดี 

และชัดเจน ซึ่งชาวบ้านในชุมชนสามารถน�าอัตลักษณ์

เฉพาะของวัดมาพัฒนาให้เป็นพื้นที่การจัดการท่องเที่ยว

เพื่อการเรียนรู ้และการสร้างรายได้ (สมัย วรรณอุดร, 

2559) วัดยังเป็นพื้นที่หล่อหลอมความเชื่อ ความสามัคค ี

และการอบรมขัดเกลาให้คนมีทัศนคติ ความเชื่อและ 

ค่านิยมที่ดีในสังคมให้กับคนในพื้นที่และนักท่องเที่ยว 

(กรมส่งเสริมวัฒนธรรม, 2559) ดังนั้นการเปลี่ยนผ่าน

ช่วงเวลาจึงท�าให้พื้นที่วัดและคนเปลี่ยนไป เช่นเดียว

กับวัตถุทางวัฒนธรรมย่อมเสื่อมโทรม ขาดการจัดการ 

ปราชญ์ท้องถิ่นอายุมากขึ้นและล้มหายตายจากไป 

วดัและชมุชนขาดการประสานความร่วมมอืกนั คนรุ่นใหม ่

ไม ่เห็นความส�าคัญของวัดกับการเป็นแหล่งเรียนรู  ้

และการท่องเที่ยวชุมชน เนื่องจากเห็นว่าการท่องเที่ยว 

ยงัไม่สามารถสร้างรายได้ให้เหน็อย่างชดัเจน เช่นงานวจิยั

ของพระอธิการจรัล อภินนฺโท (สิงห์น้อย) (2562) ที่พบว่า 

วัดมีถาวรวัตถุที่สวยงามที่สร ้างขึ้นมาเพื่อโน้มน�าใจ

พุทธศาสนิกชนให้เห็นถึงความจริง ความดีและความงาม 

จึงเป็นแหล่งเรียนรู ้ที่มีอัตลักษณ์จากทุนวัฒนธรรม 

ทางพุทธศาสนาและภูมิปัญญาท้องถิ่น แต่ปัญหาคือ 

วัดขาดการบริหารจัดการที่เป็นระบบและขาดบุคลากร 

ให ้บริการ  งานวิจั ยของพระแมนรัตน ์  จ ตฺตมโล, 

พระสมุทรวชิรโสภณ และพระครูวาทีวรวัฒน์ (2562) 

และพระครูจริยาภิราม อคฺคจิตฺโต (รัศมี) (2564) 

ให้ข้อเสนอแนะว่าภาครัฐควรส่งเสริมการมีส่วนร่วม 

ของคนในชุมชน การสร้างเครือข่ายความร่วมมือระหว่าง

บ้าน วัด และโรงเรยีน การแสวงหางบประมาณ การตดิต่อ 

ผู ้ เชี่ยวชาญมาเป็นที่ปรึกษาด้านวัฒนธรรมและการ 

ท่องเทีย่ว โดยมกีารจดักจิกรรมการเรยีนรูแ้ละการพฒันา 

ที่ เป ิดโอกาสให้คนในชุมชนทุกคนเข ้ามามีส ่วนร่วม 

เพื่อการสร้างพื้นที่และโอกาสให้คนในชุมชนได้แสดงออก

ถึงศักยภาพและรากเหง้าทางวัฒนธรรมของตนเอง 

จากที่กล่าวมาผู ้วิจัยจึงสนใจที่จะศึกษาการจัดการ 

วัดศรีจันทร์ของชุมชนและผู ้เกี่ยวข้องส�าหรับการเป็น 

แหล ่งเรียนรู ้และการท ่องเที่ยวเชิงประวัติศาสตร ์ 

วัฒนธรรมและศิลปกรรมเพื่อสร้างความร่วมมือระหว่าง

วัด ชุมชน และหน่วยงานภาครัฐอย่างยั่งยนื

วัตถุประสงค์ของการวจิัย
 1. เพื่อศึกษาบริบทพื้นที่ทางประวัติศาสตร์และ

วฒันธรรมวดัศรจีนัทร์ บ้านนาอ้อ อ�าเภอเมอืง จงัหวดัเลย  

 2. เพื่ อศึกษาการจัดการพื้นที่ การ เรียนรู ้ 

และพื้นที่ท่องเที่ยววัดศรีจันทร์ บ้านนาอ้อ อ�าเภอเมือง 

จังหวัดเลย

วธิดี�าเนนิการวจิัย
 การวิจัยครั้งนี้ผู ้วิ จัยใช ้ระเบียบวิธีการวิจัย 

เชงิคุณภาพในการศกึษา ประกอบด้วยขัน้ตอนดังนี้

 1. ขั้นการลงพื้นที่ค้นหาประเด็นปัญหาการวิจัย 

ด้วยการสนทนากลุ่ม และการศกึษาเอกสาร

 2. ขั้ นการศึกษาและทบทวนวรรณกรรม 

ที่เกี่ยวข้องกับพื้นที่และการด�าเนินการวิจัยเชิงคุณภาพ 

การเก็บรวบรวมข้อมูลประวัตศิาสตร์และวัฒนธรรม

 3. ขัน้การสร้างเครือ่งมอืและการก�าหนดประเดน็

ค�าถาม 

 4. ขั้นการตรวจสอบเครื่องมือและวิธีการ 

โดยผู้ทรงคุณวุฒิเพื่อหาความตรงเชิงเนื้อหาของประเด็น

ค�าถามจากแบบสัมภาษณ์และประเด็นการสนทนากลุ่ม

118
พิฆเนศวร์สาร ปีที่ 18  ฉบับที่ 2  เดือนกรกฎาคม - ธันวาคม 2565



 5. ขั้นการลงพื้นที่เก็บรวบรวมข้อมูล ด้วยการ

ใช้เครื่องมือ ได้แก่ แบบสัมภาษณ์ และการสนทนากลุ่ม 

โดยมกีารประสานงานกบักลุม่เป้าหมายอย่างไม่เป็นทางการ 

เพื่อนัดหมายวันเวลาในการเก็บรวบรวมข้อมูล

 6. ขัน้การจัดระเบยีบข้อมลู น�าข้อมลูทีเ่กบ็รวบรวม 

มาจากเครื่องมือและวิธีการที่หลากหลายมาจัดระเบียบ 

ให้เป็นหมวดหมู่ แล้วด�าเนนิการวเิคราะห์ข้อมูล

 7. ขั้นการวิเคราะห์ข้อมูล ด้วยการวิเคราะห์

เนื้อหา (Content Analysis) 

 8. ขั้นการคืนข้อมูลและการตรวจสอบความ 

ถูกต้องของข้อมูลด้วยเทคนิคสามเส้าจากผู้ให้ข้อมูล 

วธิกีารเก็บข้อมูลและแหล่งข้อมูล

 9. ขัน้การสรุป และการเขยีนรายงานการวจิัย

 กลุ่มเป้าหมาย

 กลุ ่มเป้าหมายที่ใช้ในการเก็บรวบรวมข้อมูล 

จ�านวน 20 คน ผู ้วิจัยใช ้วิธีการเลือกแบบเจาะจง 

ประกอบด้วย เจ้าอาวาส นักวิชาการวัฒนธรรม สมาชิก

กลุ่มการจัดการท่องเที่ยว ตัวแทนเทศบาลต�าบลนาอ้อ 

ปราชญ์ชุมชน ตัวแทนชาวบ้าน ผู้สื่อสารทางวัฒนธรรม 

ผู้ประกอบการที่พัก และอาจารย์ ผู้วิจัยก�าหนดเกณฑ์ 

ในการพิจารณากลุ่มเป้าหมายให้ข้อมูลดังนี้ 1) เป็นผู ้ 

มีความรู้เกี่ยวกับประวัติศาสตร์และวัฒนธรรมท้องถิ่น 

2) เคยเข้าร่วมกิจกรรมทางการเรียนรู้และการท่องเที่ยว

ของชุมชน 3) เคยเข้าร่วมกิจกรรมของวัดและชุมชน 

และ 4) เคยเป็นผูใ้ห้ข้อมลูหรอืเป็นผูส้ือ่สารทางวฒันธรรม

ของชุมชน

 เครื่องมอืการวจิัย

 ผู ้วิจัยใช้เครื่องมือและวิธีการในการด�าเนิน

กจิกรรมวจิัยและการเก็บรวบรวมข้อมูลดังนี้

 1. แบบสมัภาษณ์แบบไม่มโีครงสร้าง เกบ็รวบรวม 

ข้อมูลเกี่ยวกับบริบทของพื้นที่วัด ประวัติศาสตร์ของวัด 

องค์ประกอบที่เป็นทรัพยากรการเรียนรู้และทรัพยากร 

การท่องเที่ยวภายในวัด 

 2. การสนทนากลุ ่ม เก็บรวบรวมประเด็น

วัตถุทางวัฒนธรรม เช่น บ้านไทเลย พิพิธภัณฑ์ และ

ส้วมฝร่ังเศส โดยผู้วิจัยก�าหนดประเด็นหลักเพื่อการ 

แลกเปลี่ยนเรียนรู ้  เช ่น ความเป็นมา บทบาทและ 

ความส�าคัญ คุณลักษณะที่แสดงถึงความเป็นชุมชน 

การเรยีนรู้และการท่องเที่ยว

 3. การประชุม เก็บรวบรวมข้อมูลเกี่ยวกับ 

การเป็นพื้นทีก่ารเรยีนรู้และการท่องเที่ยวและการจดัการ

ของผู้เกี่ยวข้อง

 การสร้างและหาคุณภาพเครื่องมอื

 ผู้วิจัยสร้างเครื่องมือและหาคุณภาพเครื่องมือ 

มรีายละเอยีดดังนี้

 1. การศึกษาเอกสารและงานวิจัยที่เกี่ยวข้องกับ

วดัและการจดัการพื้นทีเ่ป็นแหล่งเรยีนรูแ้ละการท่องเทีย่ว

 2. ก�าหนดประเด็นและร่างประเด็นค�าถาม 

ของแบบสัมภาษณ์แบบไม่มีโครงสร้างและประเด็น 

การสนทนากลุ่ม

 3. การตรวจสอบแบบสัมภาษณ์และประเด็น

การสนทนากลุ่มด้านความเที่ยงตรงเชิงเนื้อหา โดยเลือก 

จากผู ้ เชี่ยวชาญด้านการท่องเที่ยว วัฒนธรรมและ

ศิลปกรรม จ�านวน 3 คน และน�าผลจากข้อเสนอแนะที่ได้

มาปรับปรุงแก้ไข 

 4. ทดลองใช้เพื่อพิจารณาความตรงเชิงเนื้อหา

ของข้อค�าถาม จากนั้นจึงไปทดลองใช้กับชาวบ้านในพื้นที่ 

จ�านวน 5 คน แล้วน�าข้อบกพร่องมาปรับปรุงคุณภาพ 

ของแบบสมัภาษณ์และประเดน็การสนทนากลุม่ ก่อนน�าไป 

เก็บรวบรวมข้อมูลกับกลุ่มเป้าหมาย

 การวเิคราะห์ข้อมูล

 ผู้วิจัยน�าข้อมูลจากการเก็บรวบรวมภาคสนาม

ร่วมกับการศึกษาเอกสารมาจัดระเบียบข้อมูลและ

ก�าหนดประเด็นการวิเคราะห์ข้อมูล โดยยึดตามแนวทาง

วัตถุประสงค์ของการด�าเนินการวิจัย วิเคราะห์ข้อมูล 

ด้วยการวเิคราะห์เนื้อหา (Content Analysis)

ผลการวจิัย
 1. บริบทพื้ นที่ทางประ วัติศาสตร ์ และ

วัฒนธรรมวัดศรจีันทร์ 

  1.1 บรบิทพื้นที่วัดศรจีันทร์ 

  วัดศรีจันทร์เป็นวัดแห่งแรกของบ้านนาอ้อ 

สร้างขึ้นราวปี พ.ศ. 2236 ระยะแรกตั้งวัดศรีจันทร์นั้น 

ยงัไม่มพีระสงฆ์มาจ�าพรรษา จนกระทัง่มพีระธดุงค์นามว่า 

“เจ้าหัวเมืองขวา” มาปักกลดนอกหมู่บ้าน ชาวบ้านจึงได้

อาราธนานิมนต์มาจ�าพรรษา และท่านได้เผยแพร่ความรู้ 
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ใชใ้นกจิกรรมของพระสงฆ์ด้วย เมือ่สรา้งแล้วเสร็จท่านจงึ 

ลาญาตโิยมกลบัไปจ�าพรรษาทีจั่งหวดันครพนม ต่อมาได้ม ี

พระธุดงค์นามว่า “เจ้าหัวพ่อรางค�า” เดินทางมาจาก

จังหวัดมุกดาหารผ่านมา ชาวบ้านจึงได้อาราธนานิมนต ์

ให้อยูจ่�าพรรษา ท่านจงึรบันมินต์ โดยช่วงทีจ่�าพรรษา ท่านได้ 

หาช่างฝีมอืจากภาคเหนอืเพื่อมาบูรณปฏสิังขรณ์อุโบสถ  

หลักค�าสอนทางพุทธศาสนา เทศนาธรรมด้วยนิทาน

ชาดกพื้นบ้าน รวมถึงกวดขันพระสงฆ์สามเณรบวชใหม่

ให้ฝึกอ่านฝึกจารคัมภีร์ใบลานอย่างเคร่งครัด (องค์การ

บริหารการพัฒนาพื้นที่พิเศษเพื่อการท่องเที่ยวอย่าง

ยัง่ยนื (องค์การมหาชน), 2558) นอกจากนี้ท่านยงัเป็นผูน้�า 

การสร้างอุโบสถ (ภาพที่ 1) และศาลาการเปรียญส�าหรับ

ภาพที่ 1 อุโบสถวัดศรจีันทร์ ด้านในประดษิฐานพระเจ้า 5 พระองค์และภาพจติรกรรมฝาผนัง

ที่มา: คชสหี์  เจรญิสุข, 2565 

 หลงัจากทีเ่จ้าหวัพ่อรางค�าได้จ�าพรรษามาระยะหนึง่ 

จึงได้ลาญาติโยมกลับภูมิล�าเนาเดิม ท�าให้วัดศรีจันทร์

ไม่มีพระประจ�าวัด ชาวบ้านจึงได้ท�าการอาราธนานิมนต์

พระครูพา (พระครูวิจารณ์สังฆกิจ) มาเป็นเจ้าอาวาส 

วัดศรีจันทร ์ ซึ่งท ่านเป ็นผู ้ทรงภูมิความรู ้แตกฉาน 

ด้านปริยัติธรรม สามารถอ่านเขียนได้ทั้งภาษาโบราณ

และภาษาไทยสมัยใหม่ มีความรู้ด้านวิทยาคมท่านจึงเป็น

ที่พึ่งและยึดเหนี่ยวจิตใจของชาวบ้านนาอ้อและชุมชน 

ใกล้เคียงได้ และท่านยังเป็นผู้อุปถัมภ์คนยากไร้ให้มี

โอกาสได้เรียนรู้ในระดับสูงขึ้น มีการสอนพระสงฆ์ด้าน

ปริยัติธรรม การเขียนตัวอักษร และได้บันทึกความรู้ลง 

ใบลาน (สจุนิต์ เพชรด,ี 2543) ภายในอโุบสถได้ประดษิฐาน

กลุ ่มพระพุทธรูปปูนปั ้นจ�านวน 5 องค์ ชาวบ้านเรียก

ว่า “พระเจ้า 5 พระองค์” โดยพระประธานของอุโบสถ 

เป็นองค์ทีอ่ยูต่รงกลางมขีนาดใหญ่ ปางมารวชิยั พระวรกาย 

ทาด้วยสีทอง พระเกศ พระรัศมี สังฆาฏิ และรัดประคด

ประดับด้วยลวดลายปูนปั้นทาสีทอง ส่วนพระพุทธรูป

อีก 4 องค์ ประดิษฐานแนวเดียวกับพระประธานข้างละ 

2 องค์ เป็นพระพุทธรูปปางมารวิชัยเช่นกัน แต่ละองค ์

มีขนาดหน้าตักกว้างเท่ากัน พุทธลักษณะคล้ายคลึงกัน 

พระวรกายพระเกศ พระรัศมี สังฆาฏิและรัดประคด 

ทาด้วยสีทองโดยมีลวดลายปูนปั้นประดับบริเวณสังฆาฏิ

และรัดประคดด้วย นอกจากนี้ยังประดับด้วยกระจก 

และกระเบื้องสี่เหลี่ยมขนาดเล็กแต่ถูกทาทับด้วยสีทอง

ทุกองค์ ส่วนพระพักตร์ของพระพุทธรูปแต่ละองค์นั้น 

จะแตกต่างกันเล็กน ้อย เนื่องจากการถูกซ่อมแซม 

พร้อมกับการสร้างอุโบสถ (ภาพที่ 2) (ธีระวัฒน์ แสนค�า, 

2555) 

ภาพที่ 2 บรเิวณด้านในอุโบสถที่ประดษิฐานพระเจ้า 5 พระองค์ เป็นพระพุทธรูปรูปแบบพื้นถิ่น

ที่มา: คชสหี์  เจรญิสุข, 2565
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  1.2 บริบทพื้นที่ทางประวัติศาสตร์และ

วัฒนธรรม

  ชาวบ้านนาอ้อเข้ามาตั้งถิ่นฐานเมื่อประมาณ 

ปี พ.ศ. 2236 เพราะเป็นพื้นทีท่ีม่คีวามอดุมสมบูรณ์ตลอด

อาณาบริเวณโดยรอบเป็นหนองวังขอน (หนองน�้าใหญ่ 

ทีม่ซีงุตายมลัีกษณะแห้งและลอยเป็นแพ) ผูน้�าชมุชนจงึได้

ลงมตติัง้ชื่อบ้านใหม่ว่า “บ้านวังขอน” และมผีู้ย้ายถิ่นฐาน

เข้ามาเรื่อย ๆ ส่งผลท�าให้ชุมชนมีการขยายตัวออกไป 

เนื่องจากพื้นที่มีคนและครอบครัวมาอยู่เพิ่มขึ้น ต่อมา 

ได้เกิดโรคไข้ทรพิษระบาดมากในหมู่บ้านวังขอน ชาวบ้าน 

บางส่วนได้ตัดสินใจอพยพลงมาเรื่อย ๆ จนได้มาพบ

บริเวณที่ราบลุ ่มมีหนองน�้าขนาดใหญ่ที่มีป ่าอ ้อขึ้น 

อย่างหนาแน่นโดยรอบ พิจารณาดูแล้วเห็นว่ามีความ 

อุดมสมบูรณ์จึงลงความเห็นว่าบริเวณนี้มีความเหมาะ

สมที่ชาวบ้านจะลงหลักปักฐาน ชาวบ้านจึงได้ร่วมกัน 

แผ้วถางป่าและบกุเบกิทีด่นิโดยรอบหนองอ้อให้กลายเป็น 

ไร ่นา จากนั้นจึงท�าการปลูกพืชเพื่อการยังชีพด้วย 

พร้อมกันนี้ชาวบ้านได้มีมติร่วมกันที่จะตั้งชื่อบ้านใหม่นี้ว่า 

“บ้านนาอ้อ” 

  บ้านนาอ้อจึงเป็นหมู ่บ้านเก่าแก่ จากการ

ศึกษาพบมีอายุกว่า 450 ปี ชาวบ้านมีเชื้อสายชาวลาว

อพยพมาจากแขวงหลวงพระบางเวียงจันทน์ สปป.ลาว 

มีวิถีชีวิต วัฒนธรรม ความเป็นอยู่อย่างเรียบง่าย มีการ

สืบสานขนบธรรมเนียมประเพณีจากบรรพบุรุษ จากการ

ที่ชุมชนมีอายุกว่า 450 ปี จึงมีเรื่องราวทางประวัติศาสตร์

เกิดขึ้นและเล่าสืบต่อกันมาเป็นหลักฐานส�าคัญในการ

เชื่อมโยงองค์ความรู้จากการบอกเล่าเหตุการณ์ดังกล่าว 

นอกจากนี้ยังมีหลักฐานทางโบราณคดีคือ “วัดห้วยห่าว”  

สร้างขึ้นสมัยพระโพธิสารราช (พระบิดาของพระไชย

เชษฐาธิราช) ราวปี พ.ศ. 2105 จุลศักราช 924 ที่ปัจจุบัน 

หลงเหลือซากปรักหักพัง โดยมีกรมศิลปากรเข้ามาดูแล 

(สจุนิต์ เพชรด,ี 2543) นอกจากนี้บ้านนาอ้อยงัมงีานประเพณ ี

บุญข้าวจี่ที่จัดประจ�าทุกปีในช่วงเดือนกุมภาพันธ์ ส�าหรับ

ทรัพยากรการเรยีนรู้ที่อยู่ในวัดศรจีันทร์ ประกอบด้วย

   1.2.1 บ้านไทเลย มีลักษณะเป็นเรือน

พื้นถิ่นทรงปั้นหยาขนาดใหญ่ยกพื้นสูง มีชานหรือระเบียง

ยื่นออกไปทางด้านหน้าเรือน มีเรือนครัวที่แยกออกจาก

เรือนหลัก โดยการใช้พื้นที่ของชานเป็นส่วนเชื่อมตัวเรือน

ครัวกับเรือนหลักไว้ด้วยกัน หลังคาเรือนมุงด้วยหญ้าคา

หรือไม้แป้นเกล็ด ฝาเรือนท�าจากไม้เป็นแผ่น ๆ  เรียกว่า 

“ไม้แป้น” ส่วนเสาเรือนนั้นท�าจากไม้เนื้อแข็งเป็นต้นกลม

หรือบางหลังเสาเรือนท�าขึ้นจากอิฐก่อขึ้นมาเป็นเสาใหญ่ 

บันไดท�าจากไม้พาดไว้ตรงชานบ้าน ส่วนเรือนครัวนั้น 

เสาท�าจากไม้เนื้อแขง็ ฝาเรอืนครวัท�าจากไม้ไผ่สบัแผ่เป็นแผ่น 

เรียกว่า “ไม้ฟาก” ส่วนหลังคามุงด้วยหญ้าคาที่มีอยู่มาก

ในพื้นที่ 

   บ้านไทเลยทีป่รากฏอยู่ในวดัศรจีนัทร์นัน้

เจ้าอาวาสองค์ปัจจุบันได้เห็นคุณค่าในภูมิปัญญาท้องถิ่น 

และการเป็นมรดกทางวัฒนธรรมของชุมชน เนื่องจาก 

ชาวบ้านท�าการรื้อและขายให้กับคนนอกและผู้ประกอบ

การรีสอร์ทที่แสวงหาบ้านเก่าเพื่อน�าไปปรับและพัฒนา 

ให้เป็นเรือนพักส�าหรับนักท่องเที่ยวเพื่อสร้างอัตลักษณ์

และให ้ความรู ้สึกถึงการพักบ ้านโบราณเมืองเลย 

เจ้าอาวาสจึงได้ไปติดต่อขอรับบริจาคและซื้อมาจาก 

ชาวบ้าน จากนั้นจึงท�าการรื้อถอนและย้ายเข้ามาสร้างอยู่

ในพื้นที่วัด มีเป้าหมายเพื่อการอนุรักษ์บ้านเก่าให้คงอยู่

และการใช้เป็นแหล่งเรยีนรู้ รวมถงึการจ�าลองบรรยากาศ

แบบดัง้เดมิของชมุชนบ้านนาอ้อเอาไว้ ปัจจบุนัวดัศรจีนัทร์

มีบ้านไทเลยทรงปั้นหยาจ�านวน 10 หลังใช้เป็นกุฏิส�าหรับ

พระสงฆ์และเณร (ภาพที่ 3)

ภาพที่ 3 บ้านไทเลย มอีายุระหว่าง 80-100 ปี ที่เจ้าอาวาสต้องการอนุรักษ์โดยน�ามาท�าเป็นกุฎพิระสงฆ์ 

ที่มา: คชสหี์  เจรญิสุข, 2565 
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   1.2.2 พิพิธภัณฑ์ประภัศร์จันทโชติ 

ก่อตั้งขึ้นโดยพระครูประภัศร์จันทโชติ (สนธปภสสโร) 

เมื่อวนัที ่2 กมุภาพนัธ์ พ.ศ. 2540 มชีาวบ้านร่วมมอืกนัสร้าง

เพื่อการสืบทอดเจตนารมณ์ของพระครูวิจารณ์สังฆกิจ 

หรือหลวงปู ่พา บุตรธรรมที่มรณภาพในปี พ.ศ. 2518 

ระหว่างมีชีวิตอยู่พระครูประภัศร์ จันทโชติได้รวบรวม

สิ่งของเครื่องใช้ในชีวิตประจ�าวันของชาวบ้านนาอ้อ 

มาไว้ในกุฏิของท่าน เมื่อท่านใกล้มรณภาพก็ได้ส่ังเสียให้ 

น�าข้าวของเครื่องอัฐบริขารไปจัดแสดงด้วย ด้วยเกรงว่า 

ลูกหลานบ ้านนาอ ้อจะไม ่มีสิ่ งที่ เป ็นรากเหง ้าทาง

วัฒนธรรมไว้ศึกษา ในเวลาต่อมาเจ้าอาวาสองค์ปัจจุบัน

กไ็ด้น�าสิง่ของทีพ่ระครเูกบ็ไว้มารวมกบัข้าวของใหม่ทีท่่าน

หาเพิ่มเติมและชาวบ้านได้บริจาคเข้ามา ท�าการจัดแสดง 

ในพิพิธภัณฑ์ประภัศร์จันทโชติเพื่อการเรียนรู้และการ 

ท่องเที่ยวที่ เป ็นระบบ (ส�านักงานกองทุนสนับสนุน 

การสร้างเสรมิสุขภาพ (สสส.), ม.ป.ป.) (ภาพที่ 4-5) 

ภาพที่ 4 ศาลาการเปรียญเป็นสถาปัตยกรรมพื้นถิ่นรูปแบบไทเลย ที่ปรับเป็นพิพิธภัณฑ์ประภัศร์จันทโชติพื้นที ่

แสดงวัตถุทางวัฒนธรรมบ้านนาอ้อ

ที่มา: คชสหี์  เจรญิสุข, 2565 

 ส�าหรับพระครูวิจารณ์สังฆกิจ (พ.ศ. 2428-

2522) นัน้เป็นคนบ้านปากหมาก ต�าบลนาอ้อ อ�าเภอเมอืง 

จังหวัดเลย มีความแตกฉานวิชาความรู้และภาษาขอม 

ลาว อกัษรไทยกลาง และยงัมคีวามสามารถวาดภาพสตัว์ 

พระครูวิจารณ์สังฆกิจเป็นเจ้าอาวาสวัดศรีจันทร์นับ

ตั้งแต่ปี พ.ศ. 2457 และด�ารงต�าแหน่งเจ้าคณะเมืองเลย 

ระหว่างเป็นเจ้าอาวาสได้ท�าการสร้างศาลาการเปรียญ 

ซ่อมแซมอุโบสถ สร้างพระประธาน สร้างเจดีย์องค์ใหญ่ 

มคีวามเข้มงวดในระเบยีบวนิยัของพระสงฆ์เปน็อย่างมาก 

และท่านยังริเริ่มตั้งโรงเรียนวัดเพื่อสอนภาษาไทยกลาง

ด้วย และมีการสร้างพิพิธภัณฑ์พื้นบ้านขึ้น โดยใช้กุฏิ

เดิมของพระครูวิจารณ์สังฆกิจเป็นอาคารจัดแสดง 

ภายใต้การสนับสนุนจากสภาวัฒนธรรมจังหวัดเลย 

กรมศิลปากรและสภาวัฒนธรรมแห่งชาติ โดยได้อัญเชิญ

นามของท่านมาตั้งเป็นชื่อพิพิธภัณฑ์เพื่อเป็นอนุสรณ ์

ร�าลึกถึงคุณงามความดีของท่าน อันแสดงให้เห็นว่า 

ชาวบ้านนาอ้อให้ความเคารพและความศรัทธาต่อท่าน 

เป็นอันมาก (มวิเซี่ยมไทยแลนด์, 2563) 

ภาพที่ 5 ทางเข้าพพิธิภัณฑ์ประภัศร์จันทโชติ

ที่มา: คชสหี์  เจรญิสุข, 2565
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 ส�าหรับอาคารพิพิธภัณฑ์นั้น เป็นเรือนไม้พื้นถิ่น 

ยกใต้ถุนสูง แบ่งการจัดแสดงเป็น 3 ส่วนคือ ส่วนที่ 1 

ส่วนทางเข้าด้านหน้า มีหุ่นปูนปั้นตายายนั่งอยู่บนแคร่

แสดงท่าทางเหลาตอกและสานหวด ด้านหลังประดับ

ตกแต ่งด ้วยงานหัตถกรรมและเครื่องมือทางการ

เกษตรกรรม ส่วนที่ 2 พื้นที่ส่วนหน้าด้านในจัดแสดง 

ตู ้พระธรรม ฮางฮดน�้ารูปนาคตรงกลางรางแกะสลัก 

เป็นรูปนกหัสดีลิงค์ ส่วนพื้นที่ด้านในเรือนประดิษฐาน 

รูปหล่อพระครูวิจารณ์สังฆกิจ เครื่องอัฐบริขาร ภาพถ่าย

และประวัติของท่าน พระพุทธรูปเก่า คัมภีร ์ใบลาน 

สมุดไทย เงินโบราณ อุปกรณ์หรือเครื่องมือใช้ดักจับสัตว์

น�้าและสัตว์บก เครื่องจักสาน เครื่องปั้นดินเผา ผ้าทอ 

พื้นบ้าน เตารีด ตาชั่ง ตะเกียง ถาดใส่อาหารสังกะสี 

ชามตราไก่ และเครื่องดนตรีหมอล�าไทเลย ส่วนผนัง 

ด้านหนึ่งของห้องนั้นได้น�าเสนอเรื่องราวเกี่ยวกับวีรกรรม

บ้านนาอ้อที่ต่อสู้กับทหารฝรั่งเศสในช่วงสมัยรัชกาลที่ 

5 ส่วนที่ 3 ชั้นล่างใต้ถุนเรือนเป็นพื้นที่เปิดโล่ง จัดแสดง 

ข้าวของเครื่องใช้พื้นบ้าน เช่น เครื่องมือทอผ้า เครื่อง

จกัสาน เครือ่งป้ันดนิเผา ตู้ไม้เกา่ทีใ่ช้เกบ็ข้าวของเครือ่งใช้ 

ที่มผีู้บรจิาคให้กับพพิธิภัณฑ์

   1.2.3 ส ้วมฝรั่งเศส เป ็นอาคารก่อ 

ด้วยอิฐดินเผาและฉาบด้วยปูนพื้นบ้าน มีผนังปิดล้อม

ทั้ง 3 ด้าน ด้านหน้าเป็นประตู ภายในเจาะเป็นช่องว่าง

ส�าหรับการขับถ่าย (ภาพที่ 6-7) การปรากฏตัวของ 

ส้วมฝรั่งเศสส่งผลท�าให้ชุมชนมีเรื่องราวประวัติศาสตร์ 

ท้องถิ่นของตนเอง กล่าวคือ ในช่วงสมัยรัชกาลที่ 5 

ประมาณปี พ.ศ. 2414 ฝรั่งเศส น�าโดยนายยังมาร์กส์ 

ปิแอร์ ได้เข้ายึดดินแดนฝั่งซ้ายแม่น�้าโขงไว้เกือบทั้งหมด

รวมทั้งเมืองเชียงคานเก่า คือ เมืองสานะคาม ที่ตั้งอยู ่

ฝั่งตรงข้ามเมอืงเชยีงคานปัจจุบัน 

ภาพที่ 6 ลักษณะของส้วมฝรั่งเศสด้านนอก

ที่มา: คชสหี์  เจรญิสุข, 2565

ภาพที่ 7 ลักษณะของช่องด้านในส้วมฝรั่งเศส

ที่มา: คชสหี์  เจรญิสุข, 2565
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 จากเอกสารข้อมูลประวัติศาสตร์เมืองเลย 

ของกระทรวงมหาดไทยกล่าวว่า ฝร่ังเศสได้เข้ามายึด

เมืองเชียงคานเมื่อราวปี พ.ศ. 2436 หลังจากฝร่ังเศสยึด

เมืองเชียงคานเก่าได้แล้ว ชาวเมืองเชียงคานเกิดความ 

ไม่พอใจ เพราะด้วยนสัิยรกัอสิระเสรแีละรักความเป็นไทย 

จงึพร้อมใจกนัอพยพข้ามมาตัง้เมอืงใหม่ทีฝ่ั่งขวาแม่น�า้โขง

เยื้องกับเมืองเดิมไปทางเหนือเล็กน้อย เมืองที่ตั้งขึ้นใหม่

เรียกว่า “เมืองใหม่เชียงคาน” คือที่ตั้งอ�าเภอเชียงคาน

ปัจจุบัน ส�าหรับชาวบ้านที่อพยพข้ามมานั้นถือว่าไม่มีใคร

บงัคบั ทกุคนข้ามมาด้วยความเต็มใจเพราะไม่พอใจทีจ่ะอยู่

ภายใต้การปกครองของคนต่างชาติ โดยผู้คนที่อพยพมา

ครั้งนั้นมีประมาณ 4 ใน 5 ของเมืองเชียงคานเดิม ส�าหรับ

หัวหน้าผู้อพยพคือ พระอนุพินาศเจ้าเมืองเชียงคาน ต่อ

มาฝรั่งเศสได้น�าทหารฝรั่งเศสที่เป็นหัวหมู่จ�านวน 12 นาย 

พร้อมด้วยทหารลาวและญวนจ�านวนหนึ่งต่อแพข้าม 

แม่น�้าโขงมายังเมืองเชียงคานใหม่ที่ขึ้นตรงต่อไทยเพื่อ 

เข้ายึดเมืองเลย พร้อมกับเผชิญหน้าพระยาศรีอรรคฮาต 

เจ้าเมืองเชียงคานใหม่ โดยทหารฝรั่งเศสขู่บังคับให้ท่าน

ยกเมอืงเชยีงคานให้ แต่เจ้าเมอืงไหวตวัทนัให้รองเจ้าเมอืง

รบัหน้าแทนไปก่อน ส่วนเจ้าเมอืงนัน้ได้เดนิทางไปขอก�าลงั

ทหารจากค่ายประจักษ์ศิลปาคมให้มาช่วยปราบทหาร

ฝรัง่เศส โดยรองเจ้าเมอืงใช้กลอบุายแนะน�าให้ฝรัง่เศสยดึ

เมอืงเลยก่อน ถ้ายดึเมอืงเลยได้แล้วทางเมอืงเชยีงคานกจ็ะ

ไม่มปัีญหากบักองทพัฝรัง่เศส (จรีะพันธ์ โชตวิฒันานสุรณ์, 

ธนกร เคหารมย์ และสุมลรัตน์ คุณทะวงษ์, 2557) 

 จากนั้นฝรั่งเศสได้เดินทางเข ้ายึดเมืองเลย 

ระหว่างทางได้พบอินทจักษ์ เป ็นนายฮ้อยค้าควาย 

ชาวบ้านนาอ้อ ทหารฝรัง่เศสเหน็จงึได้ร้องตระโกนใส่เสยีงดงั 

ซักถามแกมขู ่บังคับ โดยมีล่ามแปลเป็นไทยความว่า 

“เจ้าเดินทางรุกล�้าเข้ามาดินแดนของฝรั่งเศสโดยไม่ได้ 

รับอนุญาต” จากนั้นจึงกางแผนที่ให้ดู ปรากฏว่าแผนที่

แผ่คลุมเข้ามาในเขตประเทศไทยหลายหมู่บ้าน รวมทั้ง 

บ้านนาอ้อ บ้านก้างปลา บ้านนาบอน และบ้านหัวฝาย 

จงึท�าให้อนิทจกัษ์ยอมจ�านนโดยง่าย จากนัน้ทหารฝรัง่เศส 

ได้เกลี้ยกล่อมให้อนิทจกัษ์พาเข้าไปในหมูบ้่านเพือ่โน้มน้าว 

ให้ชาวบ้านสมัครใจมาเป็นพวกตนโดยกล่าวว่า “ถ้าชาวบ้าน 

นาอ้อยินยอมมาเข ้าร ่วมกับฝรั่งเศส ฝรั่งเศสจะตั้ง 

บ้านนาอ้อขึ้นเป็นนครหงส์” (จีระพันธ์ โชติวัฒนานุ

สรณ์ และคนอื่น ๆ, 2557) จากนั้นกองทหารฝรั่งเศสก็ 

เดินทางเข ้าสู ่บ ้านนาอ ้อและตั้งค ่ายที่ วัดศรีชมชื่น 

ระหว่างนั้นก็ได้จ้างชาวบ้านเป็นสายสืบและเกลี้ยกล่อม

ชาวบ้านคนอื่น ๆ  ให้เข้ามาร่วมมือกับกองทหารฝรั่งเศส

เดินทางเข้ายึดเมืองเลยด้วยกัน โดยมีชาวบ้านบางราย

หลงเชื่อ แต่ก็มีชาวบ้านส่วนใหญ่ที่ไม่เอาด้วยพร้อมทั้ง 

หาทางส่งข่าวสารที่ทหารฝรั่งเศสจะเข้ามายึดเมืองเลย 

ไปบอกเจ้าราชบตุรทีเ่มอืงเลยให้มาช่วย ไม่กีว่นัเจ้าราชบตุร 

ก็ได้ส่งก�าลังทหารมาที่บ้านนาอ้อโดยชาวบ้านได้ร่วมกัน 

ต่อสูก้บักองทหารฝรัง่เศสอย่างสดุก�าลงั ท�าให้ทหารฝรัง่เศส 

แตกกระเจงิหนไีปตัง้ค่ายใหม่อยูท่ีบ้่านโพน (สุจนิต์ เพชรด,ี 

2543) ส�าหรับช่วงเวลานั้นกองทหารฝรั่งเศสได้ตั้งค่าย 

อยูท่ีว่ดัศรจีนัทร์โดยใช้ศาลาการเปรยีญเป็ศนูย์บญัชาการ  

และได้มีการสร้างส้วมขึ้นเพื่อใช้ในค่ายทหาร ส�าหรับ 

กองทหารฝร่ังเศสที่เดินทางเข้ายึดเมืองเลยนั้นแยกออก 

เป็นสองกอง โดยทหารกองแรกมีต�าแหน่งระดับหัวหน้า 

ตัง้ค่ายอยู่ทีว่ดัศรจีนัทร์ ส่วนทหารกองสองคอืทหารญวน 

และทหารลาวที่ตดิตามมาใช้พื้นที่วัดศรชีมชืน่เป็นที่ตัง้ค่าย 

พกัแรม (จรีะพนัธ์ โชตวัิฒนานสุรณ์และคนอืน่ ๆ , 2557)

 จากการที่กองทหารฝรั่งเศสหนีตายจากการ

โจมตีของทหารเมืองเลยและชาวบ้านนาอ้อ ท�าให้กอง

ทหารฝร่ังเศสย้ายไปตั้งค่ายใหม่ที่บ้านโพนเพื่อแก้แค้น 

ต่อมาชาวบ้านนาอ้อและทหารจากเมืองเลยได้เข้ามา

สมทบโจมตีไล่ล่าทหารฝรั่งเศส จนท�าให้ฝ่ายฝรั่งเศส 

เสียชีวิตและหนีตายไป ส่วนฝ่ายไทยมีทหารตายหนึ่งคน

ชื่อทหารปลื้มเป็นทหารค่ายประจักษ์ศิลปาคม เสียชีวิต

ขณะบกุบงัเกอรก์องทหารฝร่ังเศส อย่างไรกด็กีารทีท่หาร

ปลื้มเสียชีวิตจากการต่อสู้กับฝรั่งเศส ท�าให้เจ้าราชบุตร 

ไม่พอใจเป็นอย่างมาก จงึประกาศเอาผดิกบัชาวบ้านนาอ้อ 

ที่เข้าข้างฝรั่งเศส ท�าให้ชาวบ้านนาอ้อเสียใจและรีบแจ้ง

ข่าวร้ายต่อ ๆ  กนั (จรีะพนัธ์ โชตวิฒันานสุรณ์ และคนอืน่ ๆ , 

2557) ชาวบ้านนาอ้อจึงอพยพหนีตายข้ามแม่น�้าโขงไป

อยู่ที่เมืองสานะคามและหมู่บ้านตากแดดที่อยู่ตรงข้าม 

กับเมืองเชียงคานใหม่ เป ็นระยะเวลาเกือบ 7 ป ี 

จึงมีการประกาศนิรโทษกรรมและรับรองว่าเป็นผู้บริสุทธิ์ 

โดยผู ้อพยพส่วนใหญ่ได้เดินทางกลับมาที่บ้านนาอ้อ 
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แต่ชาวบ้านบางส่วนก็ได้ใช้ชีวิตอยู่ที่เมืองสานะคามต่อ

ไป (สุจินต์ เพชรดี, 2543) แม้ว่าการกวาดล้างกองทหาร

ฝร่ังเศสจะจบลง แต่เจ้าราชบุตรหัวหน้าหน่วยปราบ

ปรามของไทยกไ็ม่ได้ประมาท จงึได้ท�าการปรบัพื้นทีส่ร้าง 

ค่ายคูหอรบ มีการปลูกหอคอยด้วยไม้ไผ ่ทั้ง 4 ทิศ  

และจัดเวรยามท�าการลาดตระเวนเป็นประจ�าโดยให้มี 

การตเีกราะแจ้งเวลาด้วย ต่อมาบรเิวณนี้ได้ตัง้เป็นหมูบ้่าน

ชื่อ “บ้านโพนค่าย”

 2. การจัดการพื้นที่การเรียนรู ้และพื้นที ่

ท่องเที่ยววัดศรจีันทร์ 

  2.1 พื้นที่การเรียนรู ้ของวัดศรีจันทร์ 

เป็นพื้นที่คาบเกี่ยวกับประวัติศาสตร์บ้านนาอ้อ และยังม ี

วัตถุทางวัฒนธรรมที่เชื่อมโยงเข้ากับประวัติศาสตร์ 

การเข้ามาล่าอาณานิคมของฝรั่งเศส เช่น ส้วมฝร่ังเศส 

เช่นเดียวกับพระครูวิจารณ์สังฆกิจการ อดีตเจ้าอาวาส

วัดศรีจันทร์เห็นความส�าคัญของวัตถุทางวัฒนธรรม 

ที่ถูกผลิตสร้างขึ้นในวัดและชุมชน เช่น เครื่องปั้นดินเผา 

ตะเกียงโบราณ บ้านไทเลย และอื่น ๆ  จึงได้เก็บรวบรวม

ไว้เพื่อใช้เป็นแหล่งเรียนรู้ให้กับคนในชุมชนบ้านนาอ้อ 

ในภายภาคหน้า ปัจจุบันวัดศรีจันทร์สามารถพัฒนา 

เป็นพื้นทีก่ารเรยีนรูแ้ละพื้นทีท่่องเทีย่วทางประวตัศิาสตร์

และวัฒนธรรมที่เหมาะสมและสามารถสร้างประโยชน์

จากพื้นที่วัดได ้อย ่างมีคุณค่าได ้ ดังค�ากล่าวว ่าที ่

“...วัดศรีจันทร์ถูกใช้เป็นพื้นที่การเรียนรู้ของนักเรียน

และนักท่องเที่ยวมาอย่างต่อเนื่อง	แต่ยังขาดระบบการ

จัดการที่ชัดเจน..” และ	“..หน่วยงานที่เข้ามาส่งเสริม

ยังขาดเอกภาพการพัฒนา	แต่ทุกหน่วยงานมีเป้าหมาย

ร่วมกันคือการสร้างพื้นที่การเรียนรู ้ทางวัฒนธรรม

และประวัติศาสตร์...” (นัยนา อรรจานาทร, สัมภาษณ์, 

12 กันยายน 2564) ส ่วนการเป ็นพื้นที่การเรียนรู ้ 

ทางประวัตศิาสตร์และวัฒนธรรมนัน้มาจากเงื่อนไขดังนี้

   2.1.1 พระครูวิจารณ์สังฆกิจได้มองเห็น

ความส�าคญัของวตัถทุางวฒันธรรมบ้านนาอ้อ จงึได้มกีาร

สะสมไว้ที่วัดศรีจันทร์ โดยใช้ศาลาการเปรียญเป็นพื้นที่

เกบ็รวบรวมไว้ และมกีารวางแผนการจดัเป็นแหล่งเรยีนรู้ 

ชุมชน

   2.1.2 ชาวบ้านเหน็ความส�าคญั และคุณค่า 

วัดศรีจันทร ์ ในฐานะเป ็นวัดแรกของหมู ่บ ้ านที่มี

ประวัติศาสตร์ จึงให้ความร่วมมือกับวัดและเทศบาล

ต�าบลนาอ้อช ่วยพัฒนาและอนุรักษ ์ วัฒนธรรมที่มี

อยู ่ภายในวัดและในหมู่บ้านเพื่อการเป็นพื้นที่เรียนรู ้

และการท่องเที่ยว

   2.1.3 เทศบาลต�าบลนาอ้อเหน็ความส�าคญั 

จึงได้ก�าหนดยุทธศาสตร์การพัฒนา ส่งเสริมและอนุรักษ์

วัฒนธรรมบ้านนาอ้อเพื่อน�ามาสู ่การจัดการแหล่ง

เรียนรู้และแหล่งท่องเที่ยวส�าหรับคนในจังหวัดเลยและ 

คนนอกพื้นที่

   2.1.4 สถาบนัการศกึษาในและนอกพื้นที ่

เห็นคุณค่าของประวัติศาสตร์และวัฒนธรรมเฉพาะพื้นที่  

จึงได้เข้ามาจัดกิจกรรมส่งเสริม พัฒนาและต่อยอด

วัฒนธรรมไปสู่การสร้างคุณค่าและมูลค่าขึ้น

   2.1.5 หน่วยงานภาครัฐและเอกชน เช่น  

ส�านักงานวัฒนธรรม และส�านักงานพัฒนาชุมชน          

เห็นคุณค่าของสถาปัตยกรรม วัฒนธรรม วิถีชีวิต 

จึงเข ้ามาพัฒนาผลิตภัณฑ์ชุมชนและกิจกรรมการ 

ท่องเที่ยว เพื่อให้นักท่องเที่ยวเดินทางเข้ามาสัมผัสกับ

คุณค่าของประวัตศิาสตร์ วัฒนธรรม และสุนทรยีภาพ

   2.1.6 สถาบนัการศกึษาทกุระดบัในพื้นที ่

บ้านนาอ้อมีความต้องการให้มีแหล่งเรียนรู ้ส�าหรับ

นักเรียนและผู ้สนใจด้านประวัติศาสตร์ ด ้านสังคม 

ด้านวัฒนธรรม ด้านการเมอืง และด้านการปกครอง

  2.2 การเป็นแหล่งเรียนรู ้และแหล่ง

ท่องเที่ยวทางประวัติศาสตร์และวัฒนธรรมของ 

วัดศรีจันทร์ เป็นผลมาจากการเห็นคุณค่าของคน 

ในชุมชนและภาครัฐที่เกี่ยวข้อง จึงได้มีการประชุมระดม

ความคิดเห็นเพื่อน�าผลการแลกเปลี่ยนเรียนรู้ไปสู่การ

จัดการพื้นที่ให้เป็นแหล่งเรียนรู ้และแหล่งท่องเที่ยว 

ทีเ่ป็นระบบ ดงัค�ากล่าวทีว่่า “..ชมุชนบ้านนาอ้อมปีราชญ์

ท้องถิ่นอยู ่หลายคนที่สามารถเล่าเรื่องวัดศรีจันทร์	

ประวัติศาสตร์ชุมชนและวัฒนธรรมที่อยู ่ในหมู ่บ ้าน

ตั้งแต่อดีตถึงปัจจุบัน	ถ้ามีการร่วมกันสืบค้น	วิเคราะห์ 

และสร้างเป็นองค์ความรู้	วดัศรจีนัทร์จะเป็นแหล่งเรยีนรู้

ทีม่คีวามส�าคญัโดยภาครฐัทีร่บัผดิชอบด้านการท่องเทีย่ว

และวัฒนธรรมต้องเข้ามาจัดการหนุนเสริมร่วมกับชุมชน	
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และเทศบาลต�าบลนาอ้อ...” (สมัฤทธิ ์สภุามา, สมัภาษณ์, 

10 สิงหาคม 2564) ส่วนเงื่อนไขการเป็นแหล่งเรียนรู้และ

แหล่งท่องเที่ยวมดีังนี้

   2.2.1 การมีคุณค่าทางประวัติศาสตร์ 

และวัฒนธรรม โดยเจ้าอาวาสและคนในชุมชนร่วมกัน

พัฒนาให้วัดศรีจันทร์เป็นพื้นที่การเรียนรู้ผ่านกิจกรรม

ทางศาสนา เมื่อญาติโยมเข้ามาฟังเทศน์ฟังธรรมหรือ 

เข้ามาท�าบุญ ซึ่งมีการเรียนรู้พระธรรมค�าสอนผ่านการ

สัมผัสทางการเห็นหรอืการสนทนาธรรมกับพระสงฆ์

   2.2.2 การอนุรักษ์ด้วยการเก็บสะสม 

และดูแลรักษาข้าวของเครื่องใช้และถาวรวัตถุในวัด 

เช่น บ้านไทเลย พิพิธภัณฑ์ และอุโบสถเป็นอย่างด ี

จงึมสีภาพความแขง็แรง ทนทาน และมคีวามเป็นระเบยีบ

สวยงามจึงมีความเหมาะสมที่จะเป็นพื้นที่การเรียนรู ้

ประวัตศิาสตร์ วัฒนธรรมและการท่องเที่ยวของชุมชน

   2.2.3 การสร้างเครือข่ายคนในชุมชน 

ให้เข้ามาท�าบุญ มาเรยีนรูผ่้านการสมัผสัและการพดูคยุกนั 

เพื่อการสร้างความรู้ความเข้าใจ จนน�าไปสู่การชื่นชม 

การเห็นคุณค่า การตระหนกัรู ้และการอนรุกัษ์ ส่วนท้ายสดุ 

ของการสร้างเครือข่ายคือการให้ลูกหลานที่เป็นคน 

รุ่นปัจจุบันได้ระลึกถึงสิ่งที่คนรุ่นปู่ย่าตายายได้ส่ังสมไว้ 

เป ็นมรดกทางวัฒนธรรมที่มีคุณค่าของบ้านนาอ้อ 

โดยอาจน�าสิ่งที่ดีงามไปประยุกต์และต่อยอดได้อย่าง 

มคีวามหมาย

   2.2.4 การให้ความร่วมมือกับหน่วยงาน 

ภาครัฐ สถาบันการศกึษาที่เข้ามาด�าเนนิการจัดกจิกรรม 

ภายในวัด เช่นการน�าวดัมาเป็นแหล่งท่องเทีย่วทางวฒันธรรม 

เพื่อการสร้างการเรียนรู้และการสร้างรายได้ให้กับชุมชน 

หรือการพัฒนาผู ้สื่อสารทางวัฒนธรรมหรือการเข้า

มาจัดการพิพิธภัณฑ์โดยมีเป้าหมายเพื่อการให้ความรู้ 

ความเข้าใจ และการสร้างประสบการณ์ให้กับผู้สนใจ 

ที่ได้เข้ามาเรยีนรู้และนักท่องเที่ยวต่อไป

   2.2.5 การเปิดพื้นที่ภายในวัดท�าให้

ชุมชนและนักท่องเที่ยวได้เรียนรู้อย่างอิสระ โดยไม่ต้อง

ผ่านผู้สื่อสารทางวัฒนธรรมที่มีการด�าเนินการพัฒนาไว้ 

ซึ่งนักท่องเที่ยวสามารถดูในส่วนของพื้นที่บ้านไทเลย 

ที่เป็นกุฏพิระสงฆ์ และจติรกรรมฝาผนังในอุโบสถ

   2.2.6 การสร้างเครือข่ายผู้น�าชุมชน 

เข้ามามีส่วนร่วมบริหารจัดการ ร่วมจัดการพื้นที่ให้เป็น

ประโยชน์กับชุมชนผ่านการจัดกิจกรรมการท่องเที่ยว 

โดยเป็นผู้ประสานกับบุคคลภายในและภายนอก

  2.3 การจัดการพื้นที่วัดศรีจันทร์เพื่อ

การเรียนรู ้และการท่องเที่ยวทางประวัติศาสตร์

และวัฒนธรรม โดยเครือข่ายวัด ชุมชน และเทศบาล 

ต�าบลนาอ้อ มกีารจดัการพื้นทีว่ดัศรจัีนทร์ร่วมกนั ทัง้การ 

ใช้บ ้านไทเลย พิพิธภัณฑ์ และส้วมฝร่ังเศส รวมถึง 

ศาลาการเปรียญ อุโบสถ ภาพจิตรกรรมฝาผนัง 

และพระธาตุให้เป็นพื้นที่การเรียนรู้และการท่องเที่ยว 

ดังค�ากล่าวที่ว่า “..การจัดการพื้นที่วัดศรีจันทร์ให้เป็น

แหล่งเรียนรู ้และการท่องเที่ยวต้องมีการสร้างความ 

ร่วมมือกับวัด	คนในชุมชน	และหน่วยงานรัฐ	ติดต่อ 

นักวิชาการในสถาบันการศึกษาให้มาเป็นที่ปรึกษา 

และช่วยด�าเนนิการเพือ่ให้ชมุชนได้พฒันาพื้นที่ด้วยตนเอง

อย่างต่อเนื่อง	จนชุมชนสามารถด�าเนินการเองต่อไป

ได้..” (กระถิน่ พทุธมาตย์, สมัภาษณ์, 15 กนัยายน 2564) 

มรีายละเอยีดของการจัดการพื้นที่วัดศรจีันทร์ดังนี้ 

   2.3.1 การสร้างความร่วมมือระหว่าง

ชุมชน วัด และเทศบาลต�าบลนาอ้อสร้างความร่วมมือ

พัฒนาวัดให้เป็นพื้นทางการเรียนรู้ โดยก�าหนดบทบาท

หน้าที่กลุ่มที่เข้าร่วม เช่น วัดมีบทบาทเป็นเจ้าของพื้นที่ 

ส ่วนเทศบาลต�าบลนาอ้อ มีบทบาทในการส่งเสริม 

และสนับสนุนให ้ชุมชนจัดกิจกรรมการช ่วยดูแล 

การพัฒนาและอนุรักษ์รักษาให้พื้นที่หมู ่บ ้านนาอ้อ 

และวัดศรีจันทร์มีความสะอาดและเอื้อต่อการเข้ามา

ปฏบิตักิจิกรรมทางศาสนา เรยีนรู ้ท่องเทีย่ว และการเป็น

ผู้สื่อสารทางวัฒนธรรม

   2.3.2 การวางระเบียบ กฎเกณฑ์และ

เงื่อนไขการเข้าพื้นที่เพื่อการเรียนรู้และการท่องเที่ยว 

เพราะเป็นพื้นทีเ่ฉพาะ เนือ่งจากพพิธิภณัฑ์มกีารจดัแสดง 

วัตถุทางวัฒนธรรมที่มีคุณค่าและมีค ่าจ�านวนมาก 

อาจเสี่ยงต่อการสูญหาย ดังนั้นนักท่องเที่ยวหรือผู้สนใจ

เข้าชมจึงต้องประสานงานกับกลุ ่มผู ้รับผิดชอบก่อน 

และนดัหมายวนัและเวลาเข้าชมก่อนเดนิทางมาท่องเทีย่ว
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   2.3.3 การด�าเนินการจัดการแบ่งพื้นที่

เป็น 2 ลักษณะคือ 1) พื้นที่เปิดที่นักท่องเที่ยวสามารถ

เรียนรู ้บ ้านไทเลยและส้วมฝรั่งเศสด้วยตนเอง และ  

2) พื้นทีปิ่ด ภายในอาคารส่วนทีเ่ป็นพพิธิภณัฑ์ต้องประสาน 

กลุ่มการจัดการท่องเที่ยวชุมชนก่อนการเข้าชม

   2.3.4 การแลกเปลี่ยนเรียนรู้โดยใช้พื้นที่

วดัศรจัีนทร์เป็นพื้นทีป่ระชุม สนทนาเพือ่ร่วมกนัขบัเคลือ่น

และพัฒนา โดยต้องมีผู ้น�าการขับเคลื่อนที่มีศักยภาพ 

เสียสละเวลา สามารถเป็นที่พึ่งพิงและพร้อมที่จะช่วย

ชุมชนจัดกิจกรรมการพัฒนาร่วมกันอย่างต่อเนื่อง ทั้ง

การแสวงหางบประมาณ เครอืข่ายความร่วมมอื กจิกรรม 

การเรยีนรู้และการท่องเที่ยวตามปฏทินิ 12 เดอืน 

สรุปผลการวจิัย
 การวิจัยครั้งนี้ผู ้วิ จัยใช ้ระเบียบวิธีการวิจัย 

เชิงคุณภาพในการศึกษา ลงพื้นที่เก็บรวบรวมข้อมูล 

ด้วยตนเอง ด้วยการประสานงานกบัเจ้าอาวาสวดัศรจีนัทร์

ผู้น�าชุมชนและกลุ่มเป้าหมาย ผลการศกึษาพบว่า 

 1. วัดศรีจันทร์เป็นวัดที่อยู่ในเขตพื้นที่บ้านนา

อ้อเป็นวัดแรกของหมู่บ้านและเป็นวัดที่มีประวัติศาสตร ์

จึงเกิดความร่วมมือของคนในชุมชนและหน่วยงานภาครัฐ 

เข ้าไปพัฒนาและอนุรักษ์วัฒนธรรมที่อยู ่ภายในวัด 

และในหมูบ้่านเพือ่การเรยีนรูแ้ละการท่องเทีย่ว โดยถอืว่า 

เป็นพื้นที่ที่มีประวัติศาสตร์ท ้องถิ่นเชื่อมโยงกับการ 

ล่าอาณานิคมของประเทศฝร่ังเศสในอดีตที่มีการบุกยึด

ดินแดนมายังพื้นที่เชียงคาน และมีการวางแผนท�าการยึด

ตัวเมืองเลย โดยใช้พื้นที่บ้านนาอ้อเป็นพื้นที่ในการตั้งค่าย

ดงัปรากฏหลกัฐานจากวตัถทุางวฒันธรรมทีห่ลงเหลอือยู่

อย่างส้วมฝรัง่เศสทีม่อียู ่2 ห้อง นอกจากนี้ยงัมพีพิธิภณัฑ์

วิจารณ์สังฆกิจที่เก็บรวบรวมวัตถุทางวัฒนธรรมน�ามา 

จัดแสดงด้วย และเจ้าอาวาสได้รวบรวมบ้านไทเลยที่เป็น

รูปแบบสถาปัตยกรรมพื้นถิ่นมาปลูกสร้างไว้ในวัดโดยใช้ 

เป ็นกุฏิพระสงฆ์และเณร จึงท�าให้พื้นที่ วัดศรีจันทร ์

เป็นพื้นที่การเรียนรู ้และการท่องเที่ยวที่เชื่อมโยงกับ 

หน่วยงานการท่องเที่ยวของจังหวัดเลยได้ 

 2. การจัดการพื้นที่การเรียนรู ้และพื้นที่การ 

ท่องเที่ยววัดศรีจันทร์ บ้านนาอ้อ อ�าเภอเมือง จังหวัดเลย

นัน้ต้องใช้กระบวนการมส่ีวนร่วมจากทกุภาคส่วนให้เข้ามา 

ระดมความคิดเห็น โดยรายละเอียดของการด�าเนินการ

มีดังนี้ การสร้างความร่วมมือระหว่างชุมชน วัด และ 

เทศบาลต�าบลนาอ้อ การวางระเบียบ กฎเกณฑ์ และ

เงื่อนไขการเข ้าพื้นที่ของกลุ ่มการจัดการท่องเที่ยว 

และนักท่องเที่ยว การด�าเนินการจัดการแบ่งเป็นพื้นที่ 

การเรียนรู้และการท่องเที่ยว และการแลกเปลี่ยนเรียนรู้ 

อย่างต่อเนื่องสู่การขับเคลื่อนและการพัฒนาวัดต่อไป

การอภปิรายผลการวจิัย
 ผู้วจิัยมปีระเด็นการอภปิรายดังนี้

 1. พื้นที่ทางประวัติศาสตร ์และวัฒนธรรม 

วัดศรีจันทร์ บ้านนาอ้อ อ�าเภอเมือง จังหวัดเลย ที่มีทั้ง 

วัตถุทางวัฒนธรรมที่จับต ้องได ้และที่จับต ้องไม ่ได ้

โดยตัวพื้นที่วัดถือว่าเป็นพื้นที่อันศักดิ์สิทธิ์ที่ส�าหรับ 

พระสงฆ์และคนในชุมชนประกอบพิธีกรรมร่วมกัน 

อันเป็นการช่วยสืบสานพุทธศาสนาให้คงอยู่ต่อไป โดยที ่

วัดแต่ละวัดจะมีประวัติความเป็นมาที่แตกต่างกัน โดยวัด 

ที่มีประวัติศาสตร์อย่างวัดศรีจันทร์บ้านนาอ้อ ถือว่า

เป็นวัดที่มีเรื่องราวเชื่อมโยงเข้ากับการต่อสู ้และการ 

เข้ามายึดเมืองเลยให้เป็นเมืองขึ้นของฝรั่งเศส และยังมี

การสะสมวตัถ ุข้าวของเครือ่งใช้และสถาปัตยกรรมพื้นถิน่ 

ในช่วงเวลาต่อมา ท�าให้องค์ความรู ้ที่ เกิดขึ้นในวัดมี 

ความหลากหลายที่ผสมผสานทั้งวิถีชีวิต ความเชื่อ 

ศิลปกรรม วัฒนธรรมและภูมิปัญญาท้องถิ่นอยู่ในพื้นที่

เดียวกัน ดังนั้นการน�าพื้นที่วัดมาสู่การจัดการเป็นพื้นที่

การเรียนรู ้และการท่องเที่ยวให้นักท่องเที่ยวสามารถ 

เดินทางเข้ามาชมจะส่งผลท�าให้มีการแพร่กระจาย 

องค์ความรู ้ทางประวัติศาสตร์และวัฒนธรรมไปใน 

วงกว้าง อนัจะส่งผลให้นกัท่องเทีย่วมคีวามเข้าใจในวถิชีวีติ 

วัฒนธรรมท้องถิ่นที่แตกต่างไปจากตนเอง ซึ่งเชื่อว่า 

จะช่วยให้เป ็นคนที่มีความตระหนักรู ้  มีความรู ้ รักษ ์

และหวงแหนในรากเหง้าของภูมิปัญญาและวัฒนธรรม

คนบ้านนาอ้อและของประเทศไทยมากขึ้น ดังที่ กิตติศักดิ ์

แสงทอง, พุธวิมล คชรัตน์, ทัศนีย ์ ศรีราม, ณัฎฐิกา 

สาทิพจันทร์ และสุธารินี บุญกิจ (2564) กล่าวว ่า 

การเข้าไปเรียนรู ้และท่องเที่ยวในพื้นที่วัดนั้นสามารถ 

สร้างการเรียนรู ้และรับรู ้คุณค่าที่เชื่อมโยงกับชุมชน 

ช ่ วย ให ้ มี ความภาคภู มิ ใ จ ในฐานะ เจ ้ า ของพื้นที ่
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ทางประวัติศาสตร์และวัฒนธรรมที่ผสมผสานกันอยู ่

อย่างหลากหลาย

 อย่างไรก็ดีวัดศรีจันทร์ถือว่าเป็นทรัพยากร 

การท่องเที่ยวที่สะท้อนอารยธรรมและวิถีชีวิตของชุมชน

อันเป็นพื้นที่รวบรวมข้อมูลด้านประวัติศาสตร์ วัฒนธรรม 

ศิลปกรรม สถาปัตยกรรม และยังเชื่อมโยงความเป็น

มาของชุมชนและการตั้งถิ่นฐานอีกด้วย และวัดยังเป็น 

สถานที่ท�าบุญเกี่ยวกับพระพุทธศาสนาโดยตรง รวม

ถึงงานมงคลและงานอวมงคลของชาวบ้าน (พระ

จ�านงค์ผมไผ, ยุภาพร ยุภาศ และภักดี โพธิ์สิงห์, 2563) 

โดยเฉพาะวัดศรีจันทร์นั้นเป็นวัดที่มีแนวคิดการอนุรักษ์

และพัฒนาให้เป็นพื้นที่การเรียนรู ้และการท่องเที่ยว 

ผ่านทรัพยากรที่มีอยู่ในวัด เช่น พิพิธภัณฑ์ บ้านไทเลย

และส้วมฝรั่งเศสที่วัดและชุมชนร่วมกันน�ามาเป็นพื้นที ่

การแสดงวัตถุส�าคัญทางประวัติศาสตร์และวัฒนธรรม

บ้านนาอ้อ จึงเป็นองค์ประกอบหนึ่งของการเรียนรู ้

ตลอดชีวิตที่คนสามารถเข้าไปเรียนรู ้ได้ ที่ผ่านมานั้น 

มีนักเรียน นักศึกษาและนักท่องเที่ยวที่สนใจเข้าไปเรียนรู้ 

และสัมผัสคุณค่าทางประวัติศาสตร์และวัฒนธรรม 

อย่างต่อเนือ่ง ซึง่ท�าให้เข้าใจและเรยีนรูไ้ด้ว่าบ้านไทเลยนัน้

ในอดตีเป็นสถาปัตยกรรมพื้นถิน่ทีม่อียูใ่นพื้นทีจ่�านวนมาก 

แต่ปัจจุบันชาวบ้านที่เคยมีบ้านรูปแบบดังกล่าวได้ท�าการ

รื้อถอนเพือ่สร้างบ้านรปูแบบใหม่ตามสมยันยิม เจ้าอาวาส

วดัศรจีนัทร์เห็นความส�าคญัและคณุค่าของสถาปัตยกรรม

พื้นถิ่นบ้านไทเลยที่นับวันจะหมดไป จึงได้ติดต่อเพื่อขอ 

รับบรจิาค และบางหลังท�าการซื้อเพื่อน�ามาท�ากุฏสิ�าหรับ 

พระสงฆ์และเณร นอกจากเป็นการอนรัุกษ์สถาปัตยกรรม

ให้คงอยู่แล้วยังช่วยส่งเสริมบรรยากาศการท่องเที่ยว 

ได ้อีกด ้วย ดังนั้นการจัดการมรดกทางวัฒนธรรม 

ผ่านแนวคิดการอนุรักษ์จึงต้องด�าเนินการดังนี้ 1) การใช ้

กระบวนการเรยีนรูร่้วมกนัตามหลกัวชิาการกรมศลิปากร 

ทีว่่าด้วยการอนรุกัษ์โบราณสถานก�าหนดว่า “การอนุรกัษ์” 

หมายถึง การดูแล รักษา เพื่อให้คงคุณค่าไว้ และให้หมาย

รวมถึงการป้องกัน การรักษา การสงวน การปฏิสังขรณ์

และการบูรณะด้วย และต้องจัดเตรียมแผนแม่บท 

การอนุรักษ์ที่มีวัตถุประสงค์ชัดเจน โดยบอกมาตรการ

ที่จะท�าให้บรรลุวัตถุประสงค์ 2) ใช้เทคโนโลยีสมัยใหม่

ช่วยดูแลและรักษามรดกทางวัฒนธรรม 3) การบังคับใช้ 

การอนุรักษ์มรดกทางวัฒนธรรมด้วยการน�ากฎเกณฑ์ 

ข้อบัญญัติและกฎหมายที่ชุมชนและสังคมก�าหนดร่วมกัน 

มาคุ ้มครอง ป้องกัน และเอื้ออ�านวยให้การจัดการ 

เต็มศักยภาพและมคีุณค่า (พระมหาอภัย ธติวรีโิย, 2561) 

 อย่างไรก็ดีวัตถุทางวัฒนธรรมเหล่านี้ย่อมมี 

การเปลี่ยนแปลงไปตามกาลเวลา ดังนั้นการท�าให ้ 

บ้านไทเลย พิพิธภัณฑ์ และส้วมฝรั่งเศสสามารถคงอยู ่

ต่อไปได้ยาวนาน จึงต้องอาศัยกระบวนการมีส่วนร่วม 

ของชุมชนเข ้ามาร ่วมด�าเนินการผ ่านกิจกรรมดังนี้ 

1) การค้นคว้าวิจัยสร้างองค์ความรู ้ 2) การอนุรักษ์ 

การฟื ้นฟู และการพัฒนา 3) การถ่ายทอดและการ 

ส่งเสริมกิจกรรม 4) การเผยแพร่แลกเปลี่ยนเรียนรู ้

และ 5) การเสรมิสร้างศกัยภาพของปราชญ์ท้องถิน่ (ทองค�า 

ดวงขันเพ็ชร และพระเดชขจร ขนฺตธิโร (ภูทพิย์), 2564)

 2. การจดัการพื้นทีก่ารเรยีนรูแ้ละพื้นทีท่่องเทีย่ว 

วัดศรีจันทร์ บ ้านนาอ้อ อ�าเภอเมือง จังหวัดเลยนั้น 

ผู้เกี่ยวข้องเน้นกระบวนการมีส่วนร่วมในการด�าเนินการ 

มีการสร้างเครือข่ายความร่วมมือระหว่างวัดชุมชน 

และเทศบาลต�าบลนาอ้อ ที่เน้นการใช้ทรัพยากรการ 

ท่องเที่ยวและองค์ประกอบในพื้นที่วัดศรีจันทร์เป็นพื้นที่

การเรยีนรู้และการท่องเทีย่วของคนในพื้นทีแ่ละนอกพื้นที่ 

โดยมีเทศบาลต�าบลนาอ้อหนุนเสริม ส่วนวัดศรีจันทร์

เป็นเจ้าของพื้นที่ที่จะช่วยขับเคลื่อนพุทธศาสนาด้านการ

ประกอบพิธีกรรมตามกิจของพระสงฆ์ ส่วนชาวบ้าน 

ในชมุชนทีตั่ง้เป็นกลุม่การจดัการท่องเทีย่วเป็นผูด้แูลพื้นที่

ของวัดให้มีความเรียบร้อย สวยงาม ส่วนพื้นที่พิพิธภัณฑ์

ให้ดูแลรักษาวัตถุโบราณให้คงอยู่ไม่สูญหาย พร้อมกับ

การเป็นผู้สื่อสารทางวัฒนธรรมในพื้นที่ของวัดศรีจันทร์

ด้วย โดยกระบวนการมีส่วนร่วมจัดการพื้นที่ทางศาสนา

และถาวรวัตถุนั้นมีความส�าคัญที่ต้องร่วมมือกับชุมชน 

หน่วยงานราชการ สถาบันการศึกษา และภาคเอกชน 

ที่เข้ามาสนับสนุนองค์ความรู้และงบประมาณด�าเนินการ 

โดยกระบวนการจัดการจะอยู ่บนฐานความคิดดังนี้ 

1) การจัดการแบบภาคีเครือข่ายร่วม และ 2) การจัดการ

แบบส�านึกด้วยกระบวนการมีส่วนร่วม (พระมหาอภัย 

ธิตวีริ โย,  2561) นอกจากนี้ยังสามารถใช ้แนวคิด 
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การบริหารจัดการบนฐานการมีส่วนร่วมในการเข้า

มาจัดการพื้นที่วัด ดังนี้ (1) ชุมชนและองค์กรปกครอง 

ส่วนท้องถิ่นขับเคลื่อนผลักดันร่วมกัน (2) ชุมชนและ 

ภาครัฐสร้างเครือข่ายความร่วมมือให้เข้าร่วมด�าเนินการ 

และ (3) ชุมชนขับเคลื่อนร ่วมกับวัด ชาวบ้านและ 

นกัวชิาการในพื้นที ่(ทองค�า ดวงขนัเพช็ร และพระเดชขจร 

ขนฺติธโร (ภูทิพย์), 2564) และต้องพัฒนาบุคลากร 

ในชุมชนให้มีจ�านวนเพียงพอและมีคุณภาพ พร้อมกับ 

ร่วมกันก�าหนดแผนงานกิจกรรมการท่องเที่ยว (ปรีดา 

พูลสนิ, 2555)

 ส�าหรับรายละเอียดการจัดการพื้นที่ทาง

ประวัติศาสตร์และวัฒนธรรมวัดศรีจันทร์เพื่อการเรียนรู ้

และการท่องเที่ยวนั้นผู้เกี่ยวข้อง ได้แก่ วัด เทศบาล

ต�าบลนาอ้อ สถาบันการศึกษา ผู้น�าชุมชน คนในชุมชน 

หน่วยงานการท่องเที่ยว หน่วยงานด้านวัฒนธรรม

ต้องด�าเนินการร่วมกันผ่านแนวคิดดังนี้ (1) การจัดการ

พื้นที่แบบร่วมมือร ่วมใจกันโดยเน้นชุมชนเป็นฐาน 

(2) การท�าให้วัตถุทางวัฒนธรรมเป็นวาระนโยบาย 

ของท้องถิ่นที่ทุกฝ่ายต้องเข้ามามีส่วนร่วม (3) การสร้าง

และการพัฒนาแหล่งเรียนรู้ชุมชนกึ่งนิทรรศการถาวร 

เพื่อช่วยให้วัตถุวัฒนธรรมมีชีวิต (4) การจัดกิจกรรมการ

ท่องเที่ยวเพื่อการพัฒนาแหล่งท่องเที่ยวทางวัฒนธรรม

อย่างต ่อเนื่องจากหน่วยงานภายในและภายนอก 

(5) การจัดตั้งกลุ ่มกองทุนวัฒนธรรมเพื่อการพัฒนา 

อย่างยัง่ยนืโดยคนในชุมชน และมทีีป่รกึษาเป็นนกัวชิาการ 

ในท ้องถิ่นหรือในสถานศึกษาที่อ ยู ่ ในพื้นที่  และ 

(6) การปรับปรุงภูมิทัศน์บริเวณรอบวัดให้สวยงาม

เอื้ออ�านวยต่อการเรียนรู ้ประวัติศาสตร์และวัตถุทาง 

วฒันธรรมทีเ่ชือ่มโยงกบัศาสนาและวฒันธรรมบ้านนาอ้อ  

(สุนทรชัย ชอบยศ, 2562) ส่วนการสร้างความร่วมมือ 

จดัการพื้นทีก่ารเรยีนรูแ้ละการท่องเทีย่วอย่างสร้างสรรค์

นั้น ควรเน้นการใช้กระบวนการมีส่วนร่วมโดยมีภาครัฐ 

เอกชนและคนในชมุชนเข้าร่วมเป็นหลกั ได้แก่ ผูน้�าศาสนา 

ผู้น�าชุมชน ผู้บริหารการศึกษา ครูอาจารย์ นักเรียน และ

ปราชญ์ท้องถิ่น โดยต้องเข้ามาร่วมด�าเนินการจัดการ 

และการพัฒนาดังนี้ 1) ก�าหนดแผนงานพัฒนาชุมชน 

ด้านศิลปะและวัฒนธรรม และร่วมปฏิบัติการติดตาม

และประเมินผล 2) สืบค้นองค์ความรู ้ ใหม่ร ่วมกับ

ชุมชน วัด และภาครัฐ เพื่อสร้างความรู ้และการใช้

ทรัพยากรสาธารณะให้เกิดประโยชน์สูงสุดร่วมกัน และ 

3) การค้นหาและพัฒนาคนด้านวัฒนธรรมให้เข้าถึง 

ข ้อมูลและวัฒนธรรมชุมชน (ปรีดา พูลสิน, 2555) 

จากการประชุมคืนข้อมูลพบว่าชุมชนมีการก�าหนด

ประเด็นการจัดการและการพัฒนาวัดศรีจันทร์ที่ชัดเจน 

เช่น การตั้งกลุ่มและคณะกรรมการบริหารจัดการวัด 

และการท่องเที่ยว กิจกรรมการพัฒนา เช่นการประชุม

สร้างความเข้าใจกับชุมชน การดูแลวัตถุทางวัฒนธรรม 

การพัฒนาผู ้สื่อสารทางวัฒนธรรมเพื่อการต้อนรับ 

นักท่องเที่ยวและผู้สนใจ

ข้อเสนอแนะ
 ข้อเสนอแนะเพื่อการน�าผลการวจิัยไปใช้

 1. กลุ ่มการจัดการท่องเที่ยวโดยชุมชนที่ใช้ 

วัดศรีจันทร์เป็นแหล่งเรียนรู ้และการท่องเที่ยวต้อง 

ร่วมสร้างองค์ความรู้ประเด็นที่สัมพันธ์กับเรื่องราว 

บ้านนาอ้อด้วยการประชุมเชิงปฏิบัติการแบบมีส่วนร่วม 

มีการค้นหาและบันทึกองค์ความรู้เก่าและใหม่อย่าง 

เป็นระบบและต่อเนื่อง แสวงหานักวิชาการท้องถิ่น 

และนักวิชาการในสถาบันการศึกษาเข้ามาเป็นที่ปรึกษา

เพื่อการหนุนเสริมความรู้และการเรียนรู้ของบุคลากร 

ส�าหรบัน�าไปพฒันาวดัศรจีนัทร์และบ้านนาอ้อให้เป็นพื้นที่

เรยีนรู้และการท่องเที่ยวทีม่ศีกัยภาพ และมกีารเชื่อมโยง

เส้นทางการท่องเที่ยวภายในหมู่บ้านและพื้นที่ใกล้เคียง

เช่นพื้นที่ต�าบลเมอืง พื้นที่ต�าบลศรสีองรักด้วย

 2. องค์กรปกครองส่วนท้องถิ่นและหน่วยงาน 

ภาครัฐต ้อง เข ้ ามาร ่ วมติดตามประเมินพื้นที่ วั ด 

และจัดกิจกรรมการเรียนรู้และการท่องเที่ยวในพื้นที่

ในช ่วงวันส�าคัญทางพุทธศาสนา หรือวันที่ส�าคัญ 

ของประเพณีสิบสองเดือนของชุมชน และประวัติศาสตร์

วัดศรีจันทร ์ เช ่น การจัดกิจกรรมท�าบุญวันส�าคัญ 

ทางพุทธศาสนา การจัดสัมมนา การตอบปัญหา 

การวาดภาพระบายสี และกิจกรรมการพัฒนาวัด 

เชิงอนุรักษ์เพื่อให้วัดศรีจันทร์และพื้นที่หมู่บ้านนาอ้อ 

เป็นพื้นที่ทางการท่องเที่ยวแบบมีชีวิตสามารถเข้ามา 

เรยีนรู้และท่องเที่ยวได้ตลอดทัง้ปี
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 ข้อเสนอแนะในการวจิัยครั้งต่อไป

 1. ควรมกีารวจิยัเรือ่งการพฒันาและสร้างพื้นที่ 

แห่งการเรียนรู ้วิถีชีวิต ประวัติศาสตร์ ศิลปกรรม 

และวฒันธรรมพื้นทีบ้่านนาอ้อ อ�าเภอเมอืง  จงัหวดัเลยสู่

การขับเคลื่อนชุมชนเข้มแข็งอย่างยั่งยนื

 2. ควรมกีารวจิยัเรือ่ง การพฒันาศกัยภาพพื้นที่ 

บุคลากรและพิพิธภัณฑ์รูปแบบมีชีวิตส�าหรับการยก

ระดับบ้านนาอ้อ อ�าเภอเมือง จังหวัดเลยให้เป็นหมู่บ้าน 

การท่องเที่ยวเชิงประวัติศาสตร์ วิถีชีวิต วัฒนธรรม และ
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บทคัดย่อ

 งานวิจัยนี้เป็นการ 1) ศึกษาประวัติ วัฒนธรรม วิถีชีวิตชุมชนโดยรอบอุทยานประวัติศาสตร์ศรีเทพ 

2) ศึกษาศักยภาพของแหล่งท่องเที่ยวโดยการมีส ่วนร่วมของชุมชนโดยรอบอุทยานประวัติศาสตร์ศรีเทพ 

และ 3) ศึกษาการพัฒนาแหล่งท่องเที่ยวโดยรอบอุทยานประวัติศาสตร์ศรีเทพโดยชุมชนอย่างย่ังยืน เป็นการวิจัย 

เชิงคุณภาพ ประชากรที่ใช้ในการศึกษาประกอบด้วย ชาวบ้านในชุมชน จ�านวน 48 คน ผู้แทนกลุ่มวิสาหกิจชุมชน 

จ�านวน 16 คน ผู้น�าชุมชนจ�านวน 32 คน เจ้าหน้าที่ภาครัฐ จ�านวน 4 คน นักวิชาการด้านการท่องเที่ยว จ�านวน 4 คน 

และนักท่องเที่ยว จ�านวน 50 คน เครื่องมือที่ใช้ในการวิจัย คือ การสัมภาษณ์ การระดมสมอง และการสนทนากลุ่ม  

แล้ววเิคราะห์ข้อมูลด้วยการวเิคราะห์เนื้อหา

 ผลการวิจัยพบว่า ชุมชนต�าบลศรีเทพมีประชากรที่เป็นชาวบ้านที่อาศัยอยู่เดิมและมีการอพยพมาจาก 

ทางภาคอีสาน มีส�าเนียงการพูดทั้งภาษาไทย และภาษาอีสาน เนื่องจากมีแม่น�า้ป่าสักไหลผ่าน ชุมชนส่วนใหญ่จึงม ี

วิถีชีวิตเกี่ยวข้องกับสายน�้า การท�าการเกษตร ไร่นาสวนผสม การจับปลา การแปรรูปปลา การจักสานไม้ไผ่ 

การทอเสือ่กก มวีฒันธรรมประเพณทีีเ่ป็นเอกลกัษณ์ คอื พธิบีวงสรวงเจ้าพ่อศรเีทพ การเล่นนางสุม่ การเล่นผนีางควาย 

 ชุมชนต�าบลศรีเทพมีทรัพยากรท่องเที่ยวเชิงวัฒนธรรมที่มีศักยภาพมาก ทั้งกิจกรรมประเพณี ศาสนสถาน  

ทรัพยากรท่องเที่ยวทางด้านภูมิปัญญา อาหารประจ�าถิ่น และแหล่งจ�าหน่ายสินค้าชุมชน การพัฒนาศักยภาพ 

แหล่งท่องเที่ยวรอบอุทยานประวัติศาสตร์ศรีเทพจะต้องพิจารณาถึงศักยภาพความดึงดูดใจ ศักยภาพการรองรับ 

การบริหารจัดการ ชุมชนควรมีส่วนร่วมในกระบวนการวางแผน ติดตาม ประเมินผลจากการวางแผนพัฒนา ก็จะเป็น 

การท่องเที่ยวเชงิสร้างสรรค์ที่ยั่งยนืได้

ค�าส�าคัญ: ศักยภาพแหล่งท่องเที่ยว, การท่องเที่ยวชุมชน, การท่องเที่ยวยั่งยนื

1  อาจารย์ สาขาวชิาการท่องเที่ยวและการโรงแรม คณะวทิยาการจัดการ



ABSTRACT

 This research were to 1) study history, culture and community way of life around Si Thep Historical 

Park, 2) study potential of tourist attraction through community participation around Si Thep Historical Park, 

and 3) study sustainable development of tourism around Si Thep Historical Park. This was a qualitative research. 

The population consisted of 48 villagers, 16 representatives of community enterprise groups, 32 community leaders, 

4 government officials, 4 tour specialists, and 50 tourists. Research tools were semi-structures interview questions, 

brainstorming, and focus group discussion. The data was analyzed by content analysis. 

 The research found that Si Thep Community consisted of native residents and immigrants from the Northeast. 

There were both Thai accent and I-san accent. Because of Pa Sak River running through the community, 

most of them therefore had a way of life related to the river: agriculture, mixed farming, fishing, local fish processing, 

bamboo weaving, and reed mat weaving. The unique cultural traditions were sacrifice traditions to worship 

Lord Si Thep, Nang Summ folk games, and Nang Khway folk games. 

 So, Si Thep Community had its high potential of cultural tourism resources which were culture and tradition, 

religious places, local wisdom resources, local food, and community products shops. Hence, developing the potential 

of tourist attractions around Si Thep Historical Park should be considered to attractiveness, capabilities for tourism, 

and tourism management. The community should participate in all planning, monitoring, and decision-making 

in the development of sustainable community-based tourism.

KEYWORDS: Potential of Tourist Attraction, Community-based Tourism, Sustainable Tourism
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บทน�า
 จากกิจกรรมอบรมเพื่อถ่ายทอดความรู้เกี่ยว

กับมรดกโลก ณ อุทยานประวัติศาสตร์ศรีเทพ อ�าเภอ

ศรีเทพ จังหวัดเพชรบูรณ์ วันที่ 23 กรกฎาคม พ.ศ. 2561 

โดยส�านักงานนโยบายและแผนทรัพยากรธรรมชาติและ

สิง่แวดล้อม และคณะสถาปัตยกรรมศาสตร์ มหาวทิยาลยั

ศลิปากร มเีป้าหมายในการยกระดับอุทยานประวัตศิาสตร์

ศรีเทพให้เป็นแหล่งมรดกโลกเพื่อปกป้องรักษาให้คุณค่า

โดดเด่นอันเป็นสากล และให้มีการธ�ารงอยู่ในการเป็นต้น

ทุนการเรียนรู้อันส�าคัญของมนุษยชาติ ประกอบกับการ

ทรงคุณค่าด้านวัฒนธรรม คุณค่าด้านเศรษฐกิจของชาต ิ

และมวลมนุษยชาติ อันจะก่อให้เกิดประโยชน์แก่ชุมชน 

โดยรอบอทุยานประวตัศิาสตร์ศรเีทพทางด้านอุตสาหกรรม 

ท่องเที่ยว ซึ่งอุทยานประวัติศาสตร์ศรีเทพ มีพื้นที่ตั้งอยู่ 

ในการปกครองของ อ�าเภอศรีเทพ จังหวัดเพชรบูรณ์ 

อทุยานประวตัศิาสตร์ศรเีทพเป็นหนึง่ในสบิแห่งของจ�านวน

อุทยานประวัติศาสตร์ในประเทศไทย จัดตั้งขึ้นเมื่อปี 

พ.ศ. 2527 โดยกรมศลิปากร กระทรวงวฒันธรรม สมเดจ็

พระเจ้าบรมวงศ์เธอ กรมพระยาด�ารงราชานภุาพ  ซึง่เป็น

พระบดิาแห่งวชิาประวตัศิาสตร์และโบราณคดไีทยได้ให้ใช้

ชื่อเมือง “ศรีเทพ” ในปี พ.ศ.  2447 เมื่อคราวเสด็จตรวจ

ราชการที่เพชรบูรณ์ ขณะนั้นท่านด�ารงต�าแหน่งเสนาบดี

กระทรวงมหาดไทย อุทยานประวัติศาสตร์ศรีเทพนับ

เป็นแหล่งประวัติศาสตร์ที่ส�าคัญแห่งหนึ่งมีอารยธรรม

ความเจริญรุ่งเรืองมากว่า 800 ปี มีร่องรอยอารยธรรม

ทวารวดี และเขมรต่อกันมา บ้านเมืองศรีเทพถูกทิ้งร้างไป

จากการสันนิษฐานของนักประวัติศาสตร์ว่าเมืองศรีเทพ

มีโรคระบาดร้ายแรง หรืออีกนัยหนึ่งอาจเนื่องมาจาก 

เกิดภาวะภัยแล้ง ในราวปลายพุทธศตวรรษที่ 18-19 

หรือทั้งสองปัจจัย เป็นช่วงก่อนที่วัฒนธรรมสุโขทัย 

และอยุธยาจะเจริญรุ ่งเรืองขึ้นมาแทนที่ ในบริ เวณ 

ลุ่มแม่น�้าป่าสัก และมีการพัฒนาการตั้งถิ่นฐานอยู่อาศัย

อย่างต่อเนื่องมาจนถงึปัจจุบัน (กรมศลิปากร, 2563)

 ในการส�ารวจพื้นที่ เบื้องต้น ต�าบลศรีเทพ 

มี 16 หมู่บ้าน มี 4 หมู่บ้านที่ตั้งอยู่รอบเมืองศรีเทพ คือ 

บ้านศรีเทพน้อยมีอายุมากกว่าหมู่บ้านอื่น บ้านสระปรือ 

บ้านบึงนาจาน และบ้านหลักเมือง ประชากรส่วนใหญ่

อพยพมาจากภาคตะวนัออกเฉยีงเหนอื ชมุชนต�าบลศรเีทพ 

มีประวัติศาสตร์มายาวนานซึ่งในปี พ.ศ. 2447 สมเด็จ

กรมพระยาด�ารงราชานภุาพได้เสดจ็ตรวจราชการมณฑล

เพชรบูรณ์และพระองค์ทรงตั้งพระทัยที่จะสืบหาเมือง

โบราณที่ชื่อว่า “เมืองศรีเทพ” (กรมศิลปากร, 2550) 

จะเห็นได้ว่าศรีเทพมีจุดแข็งและมีโอกาสจะเป็นต้นทุน 

การเรียนรู ้ของแหล่งท่องเที่ยวทางวัฒนธรรม ตลอด

จนคุณค่าของความหลากหลายทางชีวภาพอันส่งผล 

ต ่อความม่ันคงของมนุษยชาติในกรณีที่ เป ็นแหล ่ง 

มรดกโลก นอกจากนี้ แหล่งมรดกโลกยังเป็นส่วนหนึ่ง 

ของกลไกในการเพิ่มและพัฒนาชีวิตผ่านการกระจาย 

รายได้จากการท่องเที่ยวทางวัฒนธรรม

 การศึกษาศักยภาพแหล่งท่องเที่ยววิถีชุมชน 

โดยรอบอุทยานประวัติศาสตร์ศรีเทพ ซึ่งเป็นแหล่ง 

ท่องเที่ยวเชิงวัฒนธรรม ตามกรอบมาตรฐานแหล่ง 

ท่องเที่ยวออสเตรเลีย Dickman (1996) ได้กล่าวไว้ว่า 

ต้องประกอบไปด้วย (5As) สิ่งดึงดูดใจ (Attraction) 

การเข้าถึงแหล่งท่องเที่ยว (Accessibility) สิ่งอ�านวย 

ความสะดวก (Amenity) ที่พัก (Accommodation) และ

กจิกรรมการท่องเทีย่ว (Activity) เพือ่การเป็นแหล่งท่องเทีย่ว 

ทีม่ศีกัยภาพสามารถรองรบันกัท่องเทีย่ว สร้างความประทบัใจ 

ให้นักท่องเที่ยวกลับมาเที่ยวซ�้า สอดคล้องกับ กิตติศักดิ์ 

กลิ่นหมื่นไวย (2559) พบว่านักท่องเที่ยวมีความคิดเห็น 

ด้านศักยภาพแหล่งท่องเที่ยวชุมชนโดยรวมทั้ง 6 ด้าน 

ได้แก่ ด้านอัตลักษณ์ของแหล่งท่องเที่ยว ด้านความ

สามารถในการเข ้าถึง ด ้านสิ่งอ�านวยความสะดวก 

ด้านสถานที่พักแรม ด้านกิจกรรมการท่องเที่ยว และ 

ด้านบริการเสริมอื่น ๆ โดยเฉพาะทรัพยากรทางการ 

ท่องเที่ยวที่ส�าคัญทางประวัติศาสตร์ วัฒนธรรมประเพณ ี

และวถิชีวีติชุมชนที่น่าสนใจ 

 ในสถานการณ์การแพร่ระบาดโรคโควิด 19 

ในปี พ.ศ. 2563 มีนักท่องเที่ยวเดินทางมาจังหวัด

เพชรบูรณ์ จ�านวน 1,445,446 คน ปี พ.ศ. 2564 

มีนักท่องเที่ยวเดินทางมาจังหวัดเพชรบูรณ์ จ�านวน 

867,895 คน (กระทรวงการท่องเที่ยวและกีฬา, 2565) 

และคาดว่าจะมีนักท่องเที่ยวเดินทางมาท่องเที่ยวเพิ่ม

มากขึ้นเมื่อสถานการณ์เบาบางลง จึงนับเป็นโอกาส 
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ทางการท่องเที่ยวของอุทยานประวัติศาสตร์ศรีเทพ 

และแหล่งท่องเที่ยววิถีชุมชนโดยรอบที่จะเป็นตัวเลือก

ให้นักท่องเที่ยวตัดสินใจมาท่องเที่ยวอีกทางหนึ่ง หากมี 

การพัฒนาศักยภาพแหล่งท่องเที่ยวก็จะสร้างรายได้ 

ทางเศรษฐกิจการท่องเที่ยว มีการพัฒนาสังคมในชุมชน 

ให้มคีวามเป็นอยู่ที่ดยีิ่งขึ้น

 การพัฒนาศักยภาพแหล่งท่องเที่ยววิถีชุมชน

รอบอุทยานประวัติศาสตร์ศรีเทพ โดยการมีส่วนร่วม 

อย่างยัง่ยนื ส�านกัพฒันาแหล่งท่องเทีย่ว กรมการท่องเทีย่ว 

กระทรวงการท่องเที่ยวและกีฬา (2550) ได้ก�าหนด

เกณฑ์มาตรฐานคุณภาพแหล่งท่องเที่ยวทางวัฒนธรรม

ว่ามีองค์ประกอบ 3 ด้าน คือ ศักยภาพในการดึงดูดใจ 

ด้านการท่องเทีย่ว ศักยภาพในการรองรบัด้านการท่องเทีย่ว 

และการบริหารจัดการ จะท�าให้ชุมชนโดยรอบอุทยาน 

ประวัติศาสตร์ศรีเทพเป็นแหล่งท่องเที่ยวส�าคัญของ 

จังหวัดที่สร้างรายได้ให้แก่คนในชุมชนด้วยการน�าเสนอ 

การบริการทางการท่องเที่ยวแก่นักท่องเที่ยวที่เข้ามา 

เที่ยวชมวิถีชีวิต ประเพณีวัฒนธรรม กิจกรรมการ

ด�าเนินชีวิตที่เป็นอัตลักษณ์จากภูมิปัญญาท้องถิ่นดั้งเดิม 

ที่ถ่ายทอดจากรุ่นสู่รุ ่น ทั้งนี้จะก่อให้เกิดการท่องเที่ยว 

โดยชมุชนอย่างยัง่ยนื ชมุชนมคีวามเข้มแขง็ทางด้านสงัคม 

ค่อนข้างมาก ข้อจ�ากัดของชุมชนยังขาดความเชื่อมโยง 

ความร่วมมือในการบูรณาการร่วมกันระหว่างหน่วยงาน 

ทีด่แูลในพื้นที ่ชมุชนโดยรอบอุทยานประวตัศิาสตร์ศรเีทพ 

มีโอกาสทางการท่องเที่ยวที่ดีคือ มีที่ตั้งทางภูมิศาสตร ์

ที่ ได ้ เปรียบ มีทัศนียภาพที่สวยงาม มีภูมิอากาศเย็น  

มีความหลากหลายของชุมชนกลุ่มชาติพันธุ์ มีวัฒนธรรม 

ทีเ่ป็นเอกลกัษณ์ ตามองค์ประกอบของคณุค่าแหล่งท่องเทีย่ว  

ปรดี ีโชตช่ิวง (2560) ได้กล่าวว่า หากมกีารพฒันาศกัยภาพ 

แหล่งท่องเที่ยวในชุมชนซึ่งชุมชนเองก็มีความต้องการ 

ที่จะพัฒนาเป็นทุน มีการประสานเชื่อมโยงผู้เกี่ยวข้อง 

ทุกฝ่าย ก็จะท�าให้เกิดการพัฒนาชุมชนในแหล่งท่องเที่ยว  

การพัฒนาศักยภาพแหล่งท่องเที่ยววิถีชุมชนรอบอุทยาน 

ประวัติศาสตร์ศรีเทพโดยการมีส่วนร่วมอย่างยั่งยืนจะมี 

แหล่งท่องเทีย่วที่มศีกัยภาพ สร้างประโยชน์ทางเศรษฐกจิ

ให้ชุมชนมีรายได้และมีงานท�าจากการจ้างงานด้านการ

ท่องเทีย่วมากขึ้น มกีารรกัษาสิง่แวดล้อมทางการท่องเทีย่ว

ควบคูก่บัการรกัษาคุณค่าวัฒนธรรมแหล่งท่องเทีย่ว ชมุชน

ตระหนักถึงคุณค่าของทรัพยากรท่องเที่ยว สร้างความ 

ร่วมมอืก�าหนดแผนการพัฒนาการท่องเที่ยวในชุมชน

วัตถุประสงค์ของการวจิัย
 1. เพือ่ศกึษาประวตั ิวัฒนธรรม วถิชีวีติชมุชนโดย

รอบอุทยานประวัตศิาสตร์ศรเีทพ

 2. เพื่อศึกษาศักยภาพของแหล่งท่องเที่ยว 

โดยการมส่ีวนร่วมของชมุชนโดยรอบอทุยานประวตัศิาสตร์ 

ศรเีทพ

 3. เพือ่ศกึษาการพฒันาแหล่งท่องเทีย่วโดยรอบ

อุทยานประวัตศิาสตร์ศรเีทพโดยชุมชนอย่างยั่งยนื

วธิดี�าเนนิการวจิัย
 การด�า เนินการวิ จัยนี้แบ ่ งการศึกษาวิ จัย 

ตามวัตถุประสงค์ดังต่อไปนี้ 

 1. การศกึษาประวตั ิวัฒนธรรม วถิชีวีติชมุชนโดย

รอบอุทยานประวัติศาสตร์ศรีเทพ เป็นการศึกษาบริบท

ทางประวัติศาสตร์และวัฒนธรรมโดยรอบชุมชนอันเป็น 

เอกลักษณ์ที่เอื้อต่อการท่องเที่ยวโดยการสัมภาษณ์

แบบกึ่งโครงสร้าง ศึกษาเอกสารทางวิชาการ และข้อมูล 

สื่ออิเล็กทรอนิกส์ แล้วน�ามาเขียนรายงานการวิเคราะห์

ร่วมกัน 

 2. การศึกษาศักยภาพแหล่งท่องเที่ยวโดยการ 

มส่ีวนร่วมของชมุชนโดยรอบอทุยานประวตัศิาสตร์ศรเีทพ 

ผูว้จิยัได้จดัการประชมุและอบรมเชงิปฏบิตักิาร มกีจิกรรม

การระดมสมองเพือ่ศกึษาแหล่งท่องเทีย่วในชมุชน จากนัน้ 

ได้จัดการสนทนากลุ่มเพื่อให้ได้ข้อมูลของแหล่งท่องเที่ยว

ศึกษาวิเคราะห์ร่วมกับเอกสารทางวิชาการและข้อมูล 

สื่ออิเล็กทรอนิกส์ จากนั้นได้จัดโครงการพัฒนาศักยภาพ

แหล่งท่องเทีย่วเพือ่ศกึษาแนวทางการพฒันาแหล่งท่องเทีย่ว 

ชุมชนรอบอุทยานประวัติศาสตร์ศรีเทพโดยการก�าหนด

เส้นทางท่องเที่ยวแล้วเชิญนักท่องเที่ยวอาสาสมัคร 

นักวิชาการด้านการท่องเที่ยวมาท่องเที่ยวแล้วแสดง 

ความคิดเห็นให้ข ้อเสนอแนะเกี่ยวกับศักยภาพของ 

แหล่งท่องเที่ยว
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 เมื่อได้ข ้อมูลด้านศักยภาพแหล่งท่องเที่ยว

ชุมชนรอบอุทยานประวัติศาสตร์ศรีเทพแล้วจัดกิจกรรม 

การระดมสมองกับผู ้น�าชุมชน นักวิชาการด้านการ 

ท่องเที่ยว กลุ่มวิสาหกิจชุมชน เพื่อสร้างความเข้าใจกับ

ชุมชนมีการแสดงความคิดเห็นร่วมกัน จากนั้นร่วมกัน 

วิเคราะห์เกี่ยวกับการท่องเที่ยวในชุมชนรอบอุทยาน

ประวัตศิาสตร์ศรเีทพ 

 3. ศึกษาแนวทางการพัฒนาแหล่งท่องเที่ยวโดย

รอบอุทยานประวัติศาสตร์ศรีเทพโดยชุมชนอย่างยั่งยืน 

เป็นการวิเคราะห์ข้อมูลเชิงคุณภาพ โดยท�าการวิเคราะห์

และสังเคราะห์เนื้อหา (Content Analysis) โดยใช้เกณฑ์

มาตรฐานคณุภาพแหล่งท่องเทีย่วทางวฒันธรรมของกรม

การท่องเที่ยว ซึ่งมีองค์ประกอบ 3 ด้าน คือ ศักยภาพใน

การดงึดดูใจด้านการท่องเทีย่ว ศกัยภาพในการรองรบัด้าน

การท่องเที่ยว และการบรหิารจัดการ

 ประชากร

 การก�าหนดประชากรที่ใช ้ในการวิจัยครั้งนี้ 

แบ่งตามวัตถุประสงค์การวจิัย 

 1. ประชากรที่ใช้ในการศึกษาประวัติ วัฒนธรรม 

วิถีชีวิตชุมชนโดยรอบอุทยานประวัติศาสตร์ศรีเทพ 

โดยการสมัภาษณ์ประชาชนในชมุชนทีเ่ป็นผู้สงูอาย ุและมี

ทะเบียนบ้านที่อาศัยอยู่ในชุมชนมานานกว่า 30 ปี จ�านวน 

48 คน และผู ้น�าชุมชนในต�าบลศรีเทพ อ�าเภอศรีเทพ 

จังหวัดเพชรบูรณ์ ทัง้ 16 หมู่บ้าน จ�านวน 16 คน

 2. ประชากรที่ใช ้ในการศึกษาศักยภาพและ 

การพัฒนาแหล่งท่องเที่ยวโดยการมีส่วนร่วมของชุมชน 

โดยรอบอุทยานประวัติศาสตร์ศรีเทพ ประกอบด้วยผู้น�า

ชุมชนในหมู่บ้าน เจ้าหน้าที่ของรัฐ นักวิชาการด้านการ

ท่องเทีย่ว ผูน้�ากลุม่วสิาหกจิชมุชน และนักท่องเทีย่วอาสา

สมคัรทีเ่ดนิทางมาท่องเทีย่วในต�าบลศรเีทพ อ�าเภอศรเีทพ 

จังหวัดเพชรบูรณ์ โดยมเีกณฑ์การคัดเลอืกดังต่อไปนี้

  2.1 ผู้น�าชุมชนในหมู่บ้าน ของต�าบลศรีเทพ 

ประกอบด้วย ก�านัน และผู ้ใหญ่บ้าน จาก 16 หมู ่บ้าน 

จ�านวน 32 คน โดยเป็นผู ้น�าการประสานงานสร้าง 

เครอืข่ายให้ข้อมูลในการด�าเนนิงานวจิัย

  2.2 เจ้าหน้าที่ของรัฐ ประกอบด้วย พัฒนา

ชุมชนต�าบลศรีเทพ และเจ้าหน้าที่จากการท่องเที่ยว 

และกฬีาจังหวัดเพชรบูรณ์ จ�านวน 4 คน 

  2.3 นักวิชาการที่มีความรู้ความเชี่ยวชาญ 

และมีประสบการณ์ทางด้านการท่องเที่ยว ไม่น้อยกว่า 

5 ป ี จ�านวน 4 คน เพื่อเป ็นผู ้แนะน�าเสนอแนะการ 

ด�าเนินการพัฒนาศักยภาพการท่องเที่ยว และเพื่อ 

ความเที่ยงตรงของการด�าเนนิงานวจิัย

  2.4 ผู้น�ากลุ่มวิสาหกิจชุมชนจาก 16 หมู่บ้าน 

คือ ผู ้น�ากลุ ่ม จากหมู ่บ้านที่มีวิสาหกิจชุมชน จ�านวน 

16 คน

  2.5 นักท่องเที่ยวอาสาสมัครจ�านวน 50 คน

 เครื่องมอืการวจิัย

 การวิจัยนี้เป็นการวิจัยเชิงคุณภาพมีเครื่องมือ

การวจิัยประกอบด้วย 

 1. แบบสมัภาษณ์กึง่โครงสร้าง ใช้สมัภาษณ์ข้อมลู

ด้านประวัติ วัฒนธรรม วิถีชีวิตชุมชน รวมถึงข้อมูลบริบท

เชงิพื้นทีก่ารท่องเทีย่ววถิชีมุชนรอบอทุยานประวตัศิาสตร์

ศรเีทพ 

 2. การประชมุและอบรมเชงิปฏบิตักิารมกีจิกรรม

การระดมสมอง การสนทนากลุม่ กบัผู้น�าชมุชน เจา้หนา้ที่

ของรัฐ กลุ่มวิสาหกิจชุมชน นักวิชาการด้านการท่องเที่ยว 

โดยมีการสร้างความเข้าใจ การอบรมให้ความรู้ รวบรวม

ความรู้จากนักวิชาการด้านการท่องเที่ยว และการแสดง

ความคดิเห็นของนักท่องเทีย่วร่วมกบัชมุชนในต�าบลศรเีทพ

 การสร้างและหาคุณภาพเครื่องมอื

 1. แบบสัมภาษณ์กึ่งโครงสร้างด้วยการศึกษา

เกี่ยวกับบริบทของต�าบลศรีเทพจากเอกสารทางวิชาการ 

ข้อมูลทางอิเล็กทรอนิกส์ แล้วแยกหมวดหมู่ที่ต้องการ

ศกึษา สร้างค�าถามเป็นแนวทางทีจ่ะสมัภาษณ์ ด�าเนนิการ 

ตรวจสอบ แก้ไข และให้ความเห็นแบบสัมภาษณ์เพื่อ 

ความสมบูรณ์โดยผู้เชี่ยวชาญจ�านวน 3 คน จากทางด้าน 

การจัดการท่องเที่ยว ด ้านบริหารจัดการ และด้าน

นิเทศศาสตร์ แล้วน�ามาปรับปรุงแบบสัมภาษณ์ตาม 

ข้อเสนอแนะให้มีการสื่อความหมายที่ชัดเจนตรงตาม

ประเด็นของวัตถุประสงค์การวจิัยให้สมบูรณ์มากยิ่งขึ้น

 การระดมสมอง เป็นกิจกรรมการศึกษาแหล่ง 

ท่องเที่ยวในชุมชน และศึกษาศักยภาพแหล่งท่องเที่ยว 

ด�าเนนิการตัง้พธิกีรเพือ่กระตุ้นให้เกดิการแสดงความเหน็ 

อย่างเท่าเทียมกัน ก�าหนดหัวข้อในการระดมสมอง 

เป็นหัวข้อที่เจาะจงไม่กว้างจนเกินไปเพื่อให้ได้ความคิด
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 3. การศกึษาแนวทางการพฒันาแหล่งท่องเที่ยว

โดยรอบอุทยานประวตัศิาสตร์ศรเีทพโดยชมุชนอย่างยัง่ยนื 

ผู ้วิจัยวิเคราะห์ข้อมูลโดยใช้เกณฑ์มาตรฐานคุณภาพ 

แหล่งท่องเที่ยวทางวัฒนธรรมของกรมการท่องเที่ยว 

 การวเิคราะห์ข้อมูล

 การวเิคราะห์ข้อมลูแบ่งเป็นประเดน็ได้ดงัต่อไปนี้

 1. ข้อมูลด้านประวัติ วัฒนธรรม วิถีชีวิตชุมชน

รอบอุทยานประวัติศาสตร์ศรีเทพ น�ามาวิเคราะห์เนื้อหา 

จัดเป็นหมวดหมู ่ในแต่ละด้านเพื่อค ้นหาอัตลักษณ์

ทางการท่องเที่ยววิถีชุมชนรอบอุทยานประวัติศาสตร์ 

ศรเีทพ

 2. ข้อมลูทีไ่ด้จากการประชมุและอบรมเชงิปฏบิตัิ

การ การระดมสมอง การสนทนากลุ ่ม กับผู้น�าชุมชน 

กลุ ่มวิสาหกิจชุมชน นักวิชาการด้านการท่องเที่ยว 

และเจ้าหน้าที่ของรัฐ ผู้วิจัยได้สร้างความเข้าใจกับชุมชน 

มีการแสดงความคิดเห็นร่วมกัน จากนั้นด�าเนินการ

ระดมสมอง การสนทนากลุ่มเพื่อก�าหนดแหล่งท่องเที่ยว 

แล้วอบรมให้ความรู้แก่ชุมชนที่เกี่ยวข้องในการพัฒนา

ศักยภาพแหล่งท่องเที่ยวในต�าบลศรีเทพ เพื่อวิเคราะห์ 

และสังเคราะห์ให้ได้แหล่งท่องเที่ยวที่มีศักยภาพโดยการ

มสี่วนร่วมของชุมชน 

 3. ข้อมูลที่ได้จากการศึกษาศักยภาพโดยรวม 

ของแหล่งท ่องเที่ยว มีการรวบรวมประเด็นเนื้อหา 

และจัดหมวดหมู่ศักยภาพแหล่งท่องเที่ยวในแต่ละด้าน 

เพื่อการวิเคราะห์และสังเคราะห์ข้อมูลมาสรุปประเด็น

ส�าคัญเพื่อเป็นแนวทางในการพัฒนาแหล่งท่องเที่ยว 

รอบอุทยานประวัติศาสตร์ศรีเทพ โดยใช้เกณฑ์มาตรฐาน

คุณภาพแหล่งท่องเที่ยวทางวัฒนธรรมของกรมการ 

ท่องเที่ยว ซึ่งมีองค์ประกอบ 3 ด้าน คือ ศักยภาพในการ

ดงึดดูใจด้านการท่องเทีย่ว ศกัยภาพในการรองรับด้านการ

ท่องเที่ยว และการบรหิารจัดการ

ผลการวจิัย
 1. จากการศึกษาประวัติ วัฒนธรรม วิถีชีวิต

ชุมชนโดยรอบอุทยานประวัติศาสตร์ศรีเทพของหมู่บ้าน

จ�านวน 16 หมู ่บ ้าน ในต�าบลศรีเทพ นั้น ในด้านของ

ประวัติความเป็นมาของการตั้งถิ่นฐานของชาวบ้านแต่ละ

หมู่บ้านมีทั้งผู้ที่อาศัยอยู่ในพื้นที่ดั้งเดิม และมีผู้ที่อพยพ

มามากที่สุด ฝ่ายบันทึกข้อมูลต้องจดทุกข้อเสนอแนะ 

น�าข้อมูลมาสรุปผลจากการระดมสมองให้ได้แนวทาง 

ที่ดีที่สุด จากนั้นด�าเนินการติดตามผลเพื่อประเมิน 

และหาแนวทางพัฒนาหรือแก้ไข แล้วน�าแนวคิดที่ได้ 

ไปด�าเนนิการต่อ

 การสนทนากลุม่ ผูว้จิยัก�าหนดหวัข้อ สร้างค�าถาม 

ตามวตัถปุระสงค์ของการวจิยัให้เหมาะสมเพือ่ศกึษาข้อมลู

แหล่งท่องเที่ยว มีผู้ด�าเนินการสนทนา และผู้จดบันทึก 

สร้างแบบค�าถามเป็นแนวทางในการสนทนา ด�าเนินการ

สนทนากลุม่กบัผู้น�าชุมชน กลุม่วสิาหกจิชมุชน และผูส้นใจ 

แล้วสรุปประเด็นส�าคัญที่ได้จากการสนทนากลุ่ม 

 การเก็บรวบรวมข้อมูล

 การเก็บรวบรวมข้อมูลโดยการมีส ่วนร ่วม

กับชุมชนใช้ระยะเวลาตั้งแต่เดือนมีนาคม ถึง ธันวาคม 

พ.ศ. 2563 มรีายละเอยีดดังต่อไปนี้

 1. เกบ็ข้อมูลจากการสัมภาษณ์แบบกึง่โครงสร้าง

จากผู้ให้ข้อมูลในประเด็นการศึกษาประวัติ วัฒนธรรม 

วิถีชีวิตชุมชนโดยรอบอุทยานประวัติศาสตร์ศรีเทพ  

ใช ้วิธีตรวจสอบแบบสามเส้าเพื่อให้ข ้อมูลที่ได ้รับม ี

ความน่าเชื่อถือ วิเคราะห์ข้อมูลโดยน�าข้อมูลที่ได้จาก

เอกสารทางวชิาการ การสัมภาษณ์ และสือ่อเิลก็ทรอนกิส์

มาจ�าแนกหมวดหมู่ ตีความ สร้างข้อสรุป และน�าเสนอ 

ด้วยวธิพีรรณนาเชงิวเิคราะห์

 2. การศึกษาศักยภาพของแหล่งท่องเที่ยวโดย

การมส่ีวนร่วมของชมุชนรอบอุทยานประวตัศิาสตร์ศรเีทพ

ผู ้วิจัยได้ท�ากิจกรรมร่วมกับชุมชนค้นหาความเป็นมา 

กิจกรรมประเพณีวัฒนธรรม แหล่งท่องเที่ยวที่เป ็น 

อัตลักษณ์ของต�าบลศรีเทพ ด�าเนินการอบรมให้ความรู้ 

แก่ชุมชนที่เกี่ยวข้องกับการมีส่วนร่วมในการพัฒนา

ศักยภาพแหล่งท่องเที่ยวในต�าบลศรีเทพ จากนั้นได ้

ท�ากิจกรรมการระดมสมองเพื่อวิเคราะห์และสังเคราะห์

ให้ได้แนวทางการพัฒนาแหล่งท่องเที่ยวที่มีศักยภาพ 

โดยการมีส่วนร่วมของชุมชนอย่างยั่งยืน จากการก�าหนด

เส้นทางท่องเที่ยวชุมชนโดยให้ชุมชนเข้ามามีส่วนร่วมกับ

นกัวชิาการด้านการท่องเทีย่ว และนกัท่องเที่ยวอาสาสมัคร 

มาทดสอบกจิกรรมและเส้นทางท่องเทีย่วแล้วน�าข้อคดิเหน็

และข้อเสนอแนะการท่องเทีย่วมาวเิคราะห์ศกัยภาพแหล่ง

ท่องเที่ยวร่วมกัน

138
พิฆเนศวร์สาร ปีที่ 18  ฉบับที่ 2  เดือนกรกฎาคม - ธันวาคม 2565



มาจากแหล่งอืน่ จากค�าบอกเล่าของชาวบ้านโดยส่วนใหญ่ 

เดินทางมาอยู่อาศัยจากพื้นที่ทางภาคอีสานจึงมีส�าเนียง

การพูดทั้งภาษาไทยภาคกลาง และภาษาอีสานผสมกัน 

เนือ่งจากมผีูค้นเดนิทางตดิต่อค้าขาย ประกอบกบันกัวชิาการ 

เชือ่ว่าเมอืงศรเีทพน่าจะเป็นเมอืงศนูย์กลางการค้าที่ส�าคญั 

ในภูมิภาคนี้ โดยเป็นเมืองที่เป็นจุดเชื่อมต่อระหว่าง 

เมืองโบราณในลุ่มน�้าลพบุรี-ป่าสัก กับเมืองโบราณใน

ที่ราบสูงโคราช เนื่องจากมีแนวเทือกเขากั้นระหว่าง 2 

ภูมิภาคนี้ ผู้เดินทางติดต่อค้าขายจึงใช้เมืองศรีเทพเป็นจุด 

แวะพกัสนิค้าก่อนทีจ่ะเดนิทางข้ามช่องเขา (กรมศลิปากร, 

2550) จึงพอจะสรุปได้ว่าผู้คนที่มาอาศัยอยู่อาจจะเห็น

ว่ามีแหล่งทรัพยากรอาหาร พื้นที่เหมาะสม จึงได้ตั้ง

ถิ่นฐานอยู ่ที่นี่ ด้วยเหตุที่มีแม่น�้าป่าสักไหลผ่านต�าบล

ศรีเทพ จึงท�าให้มีวิถีชีวิตที่มีความเกี่ยวเนื่องกับการ

ท�าการเกษตร ชาวบ้านจึงมีอาชีพท�านา ท�าไร่ การท�า 

สวนผสม การแปรรูปปลาเป็นการท�าปลาร้า การท�า 

ปลาแดดเดยีวในชุมชน

 ส่วนวัฒนธรรมประเพณีของชุมชนต�าบลศรีเทพ

นั้น มีความเกี่ยวข้องกับความเชื่อในพิธีกรรมดั้งเดิม

โบราณ จนก่อให้เกดิเป็นประเพณบีวงสรวงเจ้าพ่อศรเีทพ

ที่ยิ่งใหญ่ ซึ่งแต่เดิมชาวบ้านมีความเคารพศรัทธาเจ้าพ่อ

ศรีเทพ ซึ่งเชื่อกันว่าเจ้าพ่อศรีเทพเป็นเจ้าเมืองศรีเทพ

โบราณที่มีความเจริญรุ่งเรืองอยู่ราว 700 ปี ก่อนที่จะ

ถูกทิ้งร้างไปโดยไม่ทราบสาเหตุ และกลายเป็นมรดก 

ทางวฒันธรรมส�าหรับคนรุน่หลงั (กรมศลิปากร, 2550) เมือ่

ใครมีเรื่องทุกข์ใจ หรือจะประกอบอาชีพอะไร ที่เกี่ยวกับ 

ความเป็นอยู่ ก็จะมาขอพรเจ้าพ่อศรีเทพให้ค้าขายด ี

อยู ่เย็นเป็นสุข ให้รอดปลอดภัย แต่เดิมมีพิธีบวงสรวง

กันเพียงแค่ชาวบ้าน ต่อมาได้มีการจัดให้เป็นประเพณ ี

ที่ใหญ่ขึ้น เพราะชาวบ้านมีแรงศรัทธามากขึ้น และมีคน 

ให้ความเคารพนับถือศรัทธากันในวงกว้างขึ้น นอกจากนี้ 

ยังพบกิจกรรมการละเล่นที่เกี่ยวเนื่องกับวัฒนธรรม 

ความเชือ่อกีมาก เช่น การเล่นนางสุ่ม การเล่นผนีางควาย 

การสวดคาถาปลาช่อน เป็นต้น สอดคล้องกับ สถาพร  

เที่ยงธรรม (2554) กล่าวว่าประชาชนในท้องถิ่นยังคง

เชื่อในเรื่องพลังของสิ่งศักดิ์สิทธิ์และเทพที่ปกปักษ์รักษา

เมอืงศรเีทพ เหน็ได้จากการเคารพนบัถอื “เจ้าพ่อศรเีทพ” 

ซึ่งประชาชนในท้องถิ่นเชื่อว่าเป็นผู ้ครองเมืองศรีเทพ 

ในอดีต ความเชื่อนี้ได้แพร่ไปสู ่ผู ้คนภายนอกพื้นที ่

ด ้วยเช่นกันในวันขึ้น 3 ค�่า เดือน 3 ของทุกปี จะม ี

พิธีบวงสรวงเจ ้าพ่อศรีเทพ โดยใช ้เครื่องสักการะ

ประกอบด้วยอาหารคาวหวาน ผลไม้ และบายศรีน�ามา 

บวงสรวง นอกจากนี้ยังมีประชาชนหลายกลุ ่มที่ ให ้ 

ความเคารพโบราณสถานภายในเมืองศรีเทพ เนื่องจาก 

เห็นว่าโบราณสถานเหล่านั้นยังคงเป็นศาสนสถาน และ

ยังคงความศักดิ์สิทธิ์ทั้งที่ เป ็นศาสนาพุทธและฮินดู  

และต้องการทีจ่ะประกอบกจิกรรมตามความเชือ่อยู่เสมอ 

สิ่งเหล่านี้เป็นความรู้สึกที่ยังฝังรากลึกอยู่ในกลุ่มคนที่มี

ความผูกพันกับเมอืงศรเีทพ

 สิ่งที่เป็นเอกลักษณ์ชุมชนอีกประการหนึ่งที่พบ

จากการศึกษาประวัติความเป็นมาของการตั้งถิ่นฐาน 

บ้านเรือนของหมู่บ้านในต�าบลศรีเทพ จะสังเกตได้ว่า 

การตั้งชื่อหมู่บ้านนั้นได้ตั้งชื่อมาจากค�าบอกเล่าต่อ ๆ  กัน

มาจากผู้อาวุโสในชุมชนว่า บ้านนาตะกรุดที่มีจ�านวน 5 

หมู่บ้านนั้น บ้างก็แยกออกไปตั้งชื่อใหม่ บ้างก็ยังใช้ชื่อ 

นาตะกรุดเดิมจ�านวน 3 หมู่บ้าน จากค�าบอกเล่าว่าที่มา

ของชื่อหมู่บ้านอาจตั้งจากพื้นที่บริเวณหมู่บ้านนาตะกรุด

นั้นเป็นพื้นนา มีสายน�า้ไหลผ่านมาแล้วหยุดอยู่แค่หมู่บ้าน

นาตะกรุด จึงเรียกหมู่บ้าน “นาตะกรุด” (ตะกรุด ในความ

หมายของคนในชุมชน หมายถึง หนองน�้าที่มีน�้าเยอะ) 

หรอือกีนยัหนึง่ เล่าว่า มผีูค้นมาขดุค้นหาเครือ่งรางของขลงั 

หรือของมีค่าในชุมชน ซึ่งเข้าใจว่าบริเวณบ้านนาตะกรุด 

มีตะกรุดมาก จึงเรียกว่า “บ้านนาตะกรุด” และข้อสังเกต

ที่พบอีกประการหนึ่งคือ ชาวบ้านที่อาศัยอยู ่ในชุมชน 

ต�าบลศรีเทพมีความผูกผันกับพื้นที่ บรรพบุรุษจึงได้ 

ตั้งชื่อสกุลของตนเองโดยมีค�าน�าหน้าว ่า “ตะกรุด” 

แล้วตามด้วยค�าอื่น ๆ มากกว่า 20 ชื่อสกุล ซึ่งการใช้

นามสกุลที่บ่งบอกถึงพื้นที่ที่อาศัยอยู่นั้นจะสร้างความ

ภาคภูมิใจให้กับชาวบ้าน อาจก่อให้เกิดผลดีทางการ 

ท่องเที่ยวในด้านประวัติศาสตร์บอกเล่า การอนุรักษ์

หวงแหนประวัตศิาสตรข์องตน และการอนรัุกษ์ทรพัยากร

ท่องเที่ยวทางวัฒนธรรมของตนเอง อันนับว่าเป็นจุดแข็ง

ประการหนึ่งอกีด้วย
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 2. การศึกษาศักยภาพของแหล่งท่องเที่ยว 

โดยการมส่ีวนร่วมของชมุชนโดยรอบอทุยานประวตัศิาสตร์  

ศรเีทพ ผูว้จิยัได้จดัโครงการอบรมเชงิปฏบิตักิารทรัพยากร 

ท่องเที่ยวโดยการมีส ่วนร่วมของชุมชนรอบอุทยาน 

ประวัติศาสตร์ศรีเทพ โดยมีวัตถุประสงค์เพื่อศึกษา 

ทรัพยากรท่องเที่ยวในชุมชน พบว่าทรัพยากรท่องเที่ยว 

ของชุมชมต�าบลศรีเทพไม่มีแหล่งท่องเที่ยวทางธรรมชาต ิ 

มีแต่แหล่งท่องเที่ยวทางประวัติศาสตร์ คือ อุทยาน 

ประวัติศาสตร์ศรีเทพ ซึ่งอยู ่ในความรับผิดชอบของ

หน่วยงานภาครัฐ แต่ชุมชนมีทรัพยากรท่องเที่ยวที่เป็น

เอกลักษณ์ แยกประเภทได้เป็น 

  1) ทรัพยากรท่องเที่ยวทางวัฒนธรรม คือ 

ประเพณีบวงสรวงเจ้าพ่อศรีเทพ ที่มีชื่อเสียงของต�าบล 

และระดับจังหวัด ประเพณีนี้จัดในวันขึ้น 3 ค�่า เดือน 3 

ของทกุปี ในพธิกีารประกอบด้วย ขบวนแห่ข้าวต้มมดัใหญ่ 

ขบวนแห่ธิดาเจ ้าพ่อศรีเทพ การเล ่นร�าโทนถวาย 

เจ้าพ่อ ศรีเทพ การเล่นนางสุ ่ม การเล่นผีนางควาย 

การละเล่นต่าง ๆ  มเีอกลักษณ์ของพธิกีารดังนี้ 

  การเล่นร�าโทน ใช้สถานที่เล่นเป็นลานกว้าง 

อาจเป็นลานวัดก็ได้ ช่วงเวลาที่เล่นเป็นเวลากลางคืน 

อุปกรณ์ที่ ใช ้ในการเล ่นประกอบด้วย โทน ปี ่  ฆ ้อง 

ผู้เล่นเป็นหนุ่มสาวหรือกลุ่มผู้สูงอายุ วิธีการเล่นแบ่งเป็น

ฝ่ายชายและฝ่ายหญิง ฝ่ายชายจะร้องเพลงพวงมาลัย 

เมื่อฝ่ายชายร้องเพลงจบ จะชวนฝ่ายหญิงออกร�าโทน 

พอร�าไปได้สักพักฝ่ายหญิงจะร้องเพลงพวงมาลัยแก้กลับ 

พอเพลงจบทัง้สองฝ่ายก็จะชวนกันร�าโทน เป็นการละเล่น

ที่อาจมีการเกี้ยวพาราสี การกระเซ้าเย้าแหย่ก่อให้เกิด

ความสนุกสนานรื่นเรงิ

  การเล่นนางสุ ่ม สถานที่ใช้ในการละเล่น

เป็นลานกว้าง ที่ใดก็ได้ มักนิยมเล่นในเวลากลางคืน 

ในช่วงเทศกาลสงกรานต์ โดยมีอุปกรณ์ในการเล่น 

คือ สุ ่ม เครื่องมือจับปลา และต้องมีเครื่องเซ ่นไหว้  

ประกอบด้วย หมาก 4 ค�า เทียน 2 เล่ม ขันน�้า 1 ขัน 

ผ้าผูกสุ ่ม โทน และระหว่างเล่นก็จะมีเสียงโห่ร้องจาก 

ผู้เข้าชม และให้ผู้หญงิเล่น

  การเล่นผีนางควาย เป็นกิจกรรมตามแบบ 

วิถีชุมชนที่มีการละเล่นสืบต่อกันมายาวนาน โดยการ

ใช้สถานที่เล่นต้องมีบริเวณกว้าง อยู่กลางแจ้ง เวลาที่

เล่นมักจะเล่นในตอนกลางคืน ในช่วงเทศกาลสงกรานต์

เท่านั้น สิ่งที่ใช้ในการประกอบการละเล่นคือ หัวกะโหลก

กระบอื 2 ตวั ไม้หลกัต�าเสา 2 ต้น ไม้พาดระหว่างเสา 2 ต้น 

โซ่ส�าหรับผูกหัวกะโหลกกระบือ การละเล่นนี้ต้องม ี

เครื่องเซ่นไหว้ประกอบด้วย หมาก พลู บุหรี่ จ�านวน 2 ชุด 

และเทียน 4 เล่ม จะต้องเตรียมขันใส่น�้าไว้รดหัวกะโหลก

กระบอื การละเล่นนี้มักนยิมเล่นในหมู่ผู้หญงิ 

  2) ทรพัยากรท่องเทีย่วทางศาสนา มศีาสนสถาน 

วัดโพธิ์ทอง วัดบงึศรเีทพรัตนาราม 

  วัดโพธิ์ทอง มีชื่อเดิมว่า วัดอุทุมพร มีจุดเด่น

ที่เป็นเอกลักษณ์คือ ก�าแพงบริเวณประตูทางเข้าวัดที่มี

ความใหญ่โตอลังการ วัดนี้สร้างขึ้นเมื่อปี พ.ศ. 2547 บน

ก�าแพงวัดมีรูปปั้นศิลปะขอมได้ท�าการปั้นที่เขาพนมรุ้ง 

จังหวัดบุรีรัมย ์ พระครูปลัดสุขเกษม สุขเขโม หรือ 

พระอาจารย์ด�า เป็นผู้ไปดูและศึกษาแบบ เมื่อปั้นเสร็จ 

จึงได้ท�าการเคลื่อนย้ายก�าแพงวัดมาที่ต�าบลศรีเทพ 

หมู่ที่ 3 บ้านนาตะกรุด ประตูของก�าแพงวัดสามารถ 

เข้าไปน่ังข้างในได้ เป็นสถานที่ที่จัดให้มีพิธีกรรมไหว้ครู

ครอบเศียร วัดโพธิ์ทองเปิดให้นักท่องเที่ยวได้มาสักการะ  

บูชา ดูดวง อาบน�้ามนต์ ขอพร ปลุกเสกพระ แก้บน 

ส่วนมากจะแก้บนด้วย ไข่ ประทัด และผลไม้ มีกิจกรรม

การสักยันต์โดยช่างผู้เชี่ยวชาญ

  วัดบึงศรีเทพรัตนาราม เป็นวัดที่จัดให้เป็น

ศูนย์เรียนรู้ทางวัฒนธรรม เป็นแหล่งเรียนรู้ให้กับชุมชน 

ตั้งอยู่หมู่ที่ 13 บ้านหลักเมือง ในปี พ.ศ. 2552 หน่วยงาน 

ของวัฒนธรรมอ�าเภอกับวัฒนธรรมจังหวัด ร ่วมกับ

เจ้าอาวาสวัดและชุมชนก่อตั้งเป็นศูนย์วัฒนธรรมไทย 

สายใยชุมชน มีพระพุทธรูปอุโบสถ ภายในมีการจัดแสดง 

พิพิธภัณฑ์พื้นบ้าน มีทั้งวัตถุโบราณ เครื่องบดยา 

เครือ่งป้ันดนิเผา กระเบื้อง ก�าไลส�ารดิ เครือ่งประดบัส�ารดิ  

เครือ่งสข้ีาว กระบงุ ตะกร้า เครือ่งจกัสานต่าง ๆ  ทีช่าวบ้าน 

เคยใช้ในอดตีแล้วน�ามาบรจิาค ซึง่ได้จดัแสดงไว้ภายในวัด  

นอกจากนี้ยังมีสระน�้าภายในวัดให้มีการเลี้ยงปลาเป็น 

เขตอภัยทาน 

  3) ทรพัยากรทางด้านภมูปัิญญา มภีมูปัิญญา

ท้องถิ่นของกลุ่มต่าง ๆ  เช่น การทอเสื่อกก การจักสาน  

การท�าเครื่องนอน  
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  4) ทรัพยากรทางด้านอาหารประจ�าถิ่น 

ซึ่ งอาหารประจ�าท ้องถิ่นมีอัตลักษณ์เฉพาะชุมชน 

เป็นอาหารพื้นบ้านที่มีลักษณะเด่นแตกต่างจากพื้นที่อื่น 

คอื ขนมข้าวโปงงาด�า ขนมลกูโคนโยนเข้ากอไผ่ แกงอเีหีย่ว 

แกงหัวเอื้อง 

  ขนมข้าวโปงงาด�า ท�าจากข้าวน�าไปแช่น�้า 

นึง่ แล้วโขลกให้ละเอยีด ส่วนผสมใช้ข้าวเหนยีว ไข่ น�้าตาล 

งา และน�้ามันพืช เมื่อน�าส่วนผสมมารวมกันเสร็จแล้ว 

น�าไปหนีบให้แบน แล้วเอาไปตากแดดวันเดียว หากน�าไป

ปิ้งบนเตาก็จะคล้ายข้าวเกรียบว่าว ในปัจจุบันได้ดัดแปลง

ท�าไส้ขนมขึ้นมาโดยมีน�้าตาลกับงาและมะพร้าวผสมกัน

ในปริมาณแล้วแต่ชอบ จะน�ามาขายที่ตลาดนวัตวิถี และ

ขายให้คนในหมูบ้่านกนัเอง ขนมนี้ใช้ไหว้เจ้าพ่อศรเีทพด้วย

  ขนมลูกโคนโยนเข้ากอไผ่ มีลักษณะเป็น 

แผ่นกลม ๆ  แบน ๆ  เป็นแป้งที่ห่อด้วยไส้มะพร้าวแล้วน�า 

ไปทอด มีกลิ่นหอม รสชาติอร่อยนุ่มหวานหอม เนื่องจาก

ขนมมีรสชาติอร่อยมากในอดีตชนิดของขนมมีไม่มากนัก 

ผู้ใหญ่จะเก็บไว้รับประทานเอง แต่เมื่อเด็ก ๆ  มาเห็นก็จะ

แย่งกัน ผู้ใหญ่ก็เลยโยนขนมเข้ากอไผ่ แล้วเด็ก ๆ  ก็จะวิ่ง

ไปแย่งกันอย่างสนุกสาน จึงท�าให้เป็นที่มาของชื่อขนม 

“ลูกโคนโยนเข้ากอไผ่” นั่นเอง 

  แกงอเีหีย่ว เป็นการถนอมอาหารจากหน่อไม้ 

เนื่องจากหน่อไม้มีผลผลิตเพียงฤดูกาลเดียว ชาวบ้านจึง

น�าหน่อไม้มาฉีกเป็นเส้นแล้วน�ามาสับ จากนั้นจึงน�าไปนึ่ง 

แล้วตากแดดให้แห้งจงึเป็นที่มาของค�าว่า “อเีหีย่ว” เมือ่จะ

น�ามาประกอบอาหาร ก็น�าหน่อไม้ที่ตากแดดเก็บไว้นั้นมา

แช่น�า้เพือ่รอให้ฟ ูจากนัน้ก็มวีธิที�าเหมอืนแกงหน่อไม้ทัว่ไป 

โดยใส่กากหมู ถั่วคั่ว หรอืเนื้อสัตว์อื่น ๆ  ก็ได้ตามชอบ

  แกงหัวเอื้อง หัวเอื้องเป็นต้นมันชนิดหนึ่ง 

ล�าต้นอ่อนสามารถน�ามารับประทานได้ มีลักษณะคล้าย

หัวไพร หัวข่า แกงคล้ายแกงอเีหี่ยว แต่ไม่ต้องตากแห้ง

  5) ตลาดนวัตวิถี เป็นแหล่งจ�าหน่ายสินค้า

ชุมชน ตั้งอยู ่หมู ่ที่ 5 บ้านศรีเทพน้อย เปิดด�าเนินการ

จ�าหน่ายสินค้าในวันอาทิตย์ โดยให้ชุมชนในหมู ่บ้าน 

และหมู่บ้านใกล้เคียงน�าสินค้าอุปโภคและบริโภคมา

จ�าหน่าย หากพิจารณาตามเกณฑ์พบว่า ตลาดนวัตวิถี

บ้านศรีเทพน้อยมีสิ่งดึงดูดใจ คือ มีสินค้าชุมชนที่เป็น 

ท้องถิ่นเฉพาะ มีการตกแต่งสถานที่ให้สะอาดสวยงาม 

และท�าเป็นจุดเช็คอินเพื่อการท่องเที่ยว การเข ้าถึง 

แหล่งท่องเที่ยวใช้รถยนต์ รถจักรยานยนต์เป็นพาหนะ 

ในการเดินทาง มีเส้นทางเดินรถที่เข้าถึงง่าย มีกิจกรรม

การท่องเที่ยวที่เป็นเอกลักษณ์ของชุมชนในวันส�าคัญ 

มีที่พักภายในต�าบล และมีสิ่งอ�านวยความสะดวก 

ตามสมควร

 ทรัพยากรท่องเที่ยวข้างต้นจัดเป็นทรัพยากร 

ท่องเที่ยวทางวัฒนธรรม หากแบ่งตามประเภทและ

พฤติกรรมนักท่องเที่ยวในแหล่งท่องเที่ยวทางวัฒนธรรม

ของ Smith (2003) ก็จะได้นักท่องเที่ยวประเภทต่าง ๆ 

ทีส่นใจในสถานทีแ่ละกจิกรรมการท่องเทีย่ว คอื 1) ประเพณ ี

บวงสรวงเจ้าพ่อศรเีทพ การเล่นร�าโทนถวายเจ้าพ่อศรเีทพ  

การเล่นนางสุ่ม การเล่นผีนางควาย นักท่องเที่ยวที่สนใจ 

คือกลุ ่มนักท่องเที่ยวศิลปะ (Arts Tourist)  2) สถานที่ 

ท่องเที่ยววัดโพธิ์ทอง วัดบึงศรีเทพรัตนาราม ภูมิปัญญา

การทอเสื่อกก การจักสาน การท�าเครื่องนอนตลาด 

นวัตวิถี นักท่องเที่ยวที่สนใจคือกลุ ่มนักท่องเที่ยว

วฒันธรรมภมูปัิญญาท้องถิน่ (Indigenous Cultural Tourist) 

และ 3) ทรัพยากรทางด้านอาหารประจ�าถิ่น ขนมข้าวโปง 

งาด�า ขนมลกูโคนโยนเข้ากอไผ่ แกงอเีหีย่ว และแกงหวัเอื้อง 

นักท่องเที่ยวที่สนใจคือกลุ่มนักท่องเที่ยวเชิงสร้างสรรค์ 

(Creative Tourist) เหล่านั้นเป็นทรัพยากรท่องเที่ยวที่เป็น

เอกลักษณ์สร้างความสนใจให้นกัท่องเทีย่วอนัจะก่อให้เกดิ

การเดินทางมาท่องเที่ยวชมวัฒนธรรมชุมชนรอบอุทยาน

ประวัติศาสตร์ศรีเทพ ก่อให้เกิดประโยชน์ในมุมมอง 

ทางสังคมและเศรษฐกจิการท่องเที่ยว

 เมือ่ได้ทรพัยากรท่องเทีย่วทีเ่หมาะสมแล้ว ผู้วจิยั

ได้จัดโครงการพัฒนาศักยภาพแหล่งท่องเที่ยวโดยชุมชน

รอบอุทยานประวัติศาสตร์ศรีเทพ มีวัตถุประสงค์เพื่อการ

วิเคราะห์แนวทางการพัฒนาแหล่งท่องเที่ยวชุมชนรอบ 

อุทยานประวัติศาสตร์ศรีเทพโดยชุมชนอย่างย่ังยืน 

โดยการเชิญนักท่องเที่ยวอาสาสมัคร นักวิชาการ 

ผู ้ เชี่ยวชาญด้านการท่องเที่ยว มาทดลองท่องเที่ยว 

โดยให้ผู ้น�าชุมชนและชาวบ้านซึ่งเป็นเจ้าของแหล่ง 

ท่องเที่ยวจัดกิจกรรม นอกจากนี้ได้เชิญปราชญ์ชุมชน 

มาให้ความรูใ้นทรพัยากรท่องเทีย่วของตน ทัง้นี้ไดก้�าหนด
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เส้นทางและกิจกรรมท่องเที่ยว จ�านวน 1 วัน มีเส้นทาง

ท่องเที่ยวคือ ชมศูนย์การเรียนรู้บ้านเศรษฐกิจพอเพียง 

การเดินดูของและซื้อของร ้านค ้าในตลาดนวัตวิถ ี

ชิมอาหารพื้นบ้านที่มีเอกลักษณ์เฉพาะท้องถิ่น สักการะ 

เจ ้าพ่อศรีเทพ ณ ศาลเจ ้าพ่อศรีเทพ และสักการะ 

หลวงพ่อหินเขียว ณ วัดโพธิ์ทอง จากนั้นให้นักท่องเที่ยว 

ผูน้�าชมุชน นกัวชิาการด้านการท่องเทีย่วแสดงความคดิเหน็ 

และข้อเสนอแนะที่มีต่อแหล่งท่องเที่ยวในชุมชนรอบ

อุทยานประวัติศาสตร์ศรีเทพโดยวิธีการระดมสมอง 

นกัท่องเทีย่วแสดงความคดิเหน็ว่ากจิกรรมการท่องเทีย่วมี

ความน่าสนใจมาก ในชมุชนมสีิ่งดงึดูดใจทางการท่องเทีย่ว 

การเข ้าถึงแหล่งท ่องเที่ยวสะดวก และมีสิ่งอ�านวย 

ความสะดวกทางการท่องเที่ยวมาก แต่ด้านที่พักส�าหรับ

นักท่องเที่ยวยังมีไม ่เพียงพอแก่ความต้องการของ 

นักท่องเที่ยว 

 จากข้อมูลแสดงความคิดเห็นด้านศักยภาพ 

แหล่งท่องเที่ยวชุมชนรอบอุทยานประวัติศาสตร์ศรีเทพ 

ผูว้จิยัได้จดัการระดมสมองร่วมกบัผูน้�าชมุชน กลุม่วสิาหกจิ 

ชุมชน และนักวิชาการด้านการท่องเที่ยว เพื่อสร้าง 

ความเข้าใจ มีการแสดงความคิดเห็นร่วมกัน จากนั้น

ร่วมกันวิเคราะห์และสังเคราะห์ให้ได้แหล่งท่องเที่ยว 

ที่มีศักยภาพโดยการมีส่วนร่วมของชุมชน มีประเด็น 

รายละเอยีดดังต่อไปนี้

  1) จากความคิดเห็นด้านศักยภาพแหล่ง 

ท่องเที่ยวจะเห็นได้ว่าในชุมชนมีทรัพยากรท่องเที่ยว 

ทั้งที่เป็นศาสนสถาน คือวัดโพธิ์ทองที่มีความสวยงาม 

มีซุ ้มประตูทางเข้าที่โอ่อ่าอลังการ เป็นสถาปัตยกรรม

ที่ไม่เหมือนวัดอื่น ๆ ท่ัวไป นอกจากนี้ยังมีวัดบึงศรีเทพ

รัตนาราม ซึ่งเป็นแหล่งเรียนรู้วัฒนธรรมไทยสายใยชุมชน 

มีประเพณีไหว้เจ้าพ่อศรีเทพ การเล่นนางสุ่ม การเล่น 

ผีนางควาย การเล่นร�าโทน มีวิถีชีวิตที่เป็นเอกลักษณ์ 

มีอาหารที่เป็นลักษณะเฉพาะพื้นถิ่นที่ยังไม่พบเห็นที่ใด 

คอื ขนมลกูโคนโยนเข้ากอไผ่ แกงอเีหีย่ว นบัว่าเป็นจดุแขง็

ที่ชุมชนศรีเทพมีทรัพยากรท่องเที่ยวที่มีความได้เปรียบ

ทางการท่องเที่ยว

  2) ชาวบ้านที่ไม่ได้เข้าร่วมโครงการพัฒนา

ศกัยภาพแหล่งท่องเทีย่วในชุมชนยงัขาดความรู้ความเข้าใจ

เรื่องการท่องเที่ยว ผลกระทบทางการท่องเที่ยว การเป็น

เจ้าบ้านทีด่ ีไม่มมีคัคเุทศก์ท้องถิน่ และชมุชนยังไม่ได้มกีาร

รวมกลุ่มการท่องเที่ยวที่ชัดเจน ขาดการประชาสัมพันธ์

การท่องเที่ยว หากมีการพัฒนาในประเด็นดังกล่าวก็จะ 

ส่งเสรมิให้มศีักยภาพทางการท่องเที่ยวได้ 

  3) หากมกีารสนับสนนุงบประมาณจากภาครฐั 

นักวชิาการมาช่วยวางแผนโครงการพฒันาแหล่งท่องเทีย่ว 

เชงิวฒันธรรมอนัมจีดุแขง็อยู่แล้ว มกีารส่งเสรมิการตลาด 

ท่องเที่ยว จัดตั้งคณะกรรมการให้เป็นชุดคณะท�างาน

ติดตามผลการด�าเนินงาน ก็จะช่วยขับเคลื่อนการพัฒนา 

การท่องเที่ยวในชุมชนให้ดยีิ่งขึ้น 

  ในด้านที่พักของนักท่องเที่ยวควรจะแสดง

ให้เห็นศักยภาพการท่องเที่ยวเชิงวัฒนธรรม ชุมชนควรมี

โฮมสเตย์ให้นักท่องเที่ยวได้แลกเปลี่ยนเรียนรู้วัฒนธรรม 

โดยการน�าจุดแข็งด้านสิ่งดึงดูดใจทั้งสถานที่ท่องเที่ยว 

ประเพณีการละเล่น และอาหารท้องถิ่น มาช่วยยกระดับ 

ให้เป็นไปตามมาตรฐานโฮมสเตย์ไทย ก็จะเป็นจุดแข็ง

ทางการท่องเที่ยวเชิงวัฒนธรรม ซึ่งเคยมีผู ้น�าชุมชน 

ได้รับโอกาสให้ไปศึกษาดูงานพื้นที่ข้างเคียงหรืออื่น ๆ 

เช่น หมู่บ้านโฮมสเตย์เสลยีงแห้ง หากมกีารพฒันาต่อยอด

จากเดิมก็จะก่อให้เกิดโอกาสการพัฒนาที่สามารถสร้าง

รายได้ให้กับชุมชนเพิ่มมากยิ่งขึ้น

  4) ชุมชนกลุ่มใหญ่ยังขาดความรู้ความเข้าใจ 

ทางการท่องเทีย่วโดยชมุชนอย่างยัง่ยนื การขาดงบประมาณ 

สนบัสนนุในการพฒันาการท่องเทีย่ว และพื้นทีอ่ยูห่่างไกล

จึงอาจส่งผลให้ใช้เวลาเดินทางและใช้งบประมาณในการ

ช่วยพัฒนาการท่องเที่ยวจากนักวชิาการ 

 3. การพัฒนาแหล่งท่องเที่ยวโดยรอบอุทยาน

ประวัติศาสตร์ศรีเทพโดยชุมชนอย่างยั่งยืน สรุปเป็น

ประเด็นตามเกณฑ์การประเมินมาตรฐานคุณภาพ 

แหล่งท่องเที่ยวทางวัฒนธรรมของกรมการท่องเที่ยว 

เพื่อให้มมีาตรฐานได้ดังต่อไปนี้

  1) ศักยภาพในการดงึดูดใจด้านการท่องเที่ยว 

ประเพณีบวงสรวงเจ้าพ่อศรีเทพ การเล่นร�าโทนถวาย

เจ้าพ่อศรีเทพ การเล่นนางสุ ่ม การเล่นผีนางควาย 

เป็นกิจกรรมที่มีคุณค่าทางศิลปวัฒนธรรมในด้านวิถีชีวิต  

ภูมิป ัญญาที่ เป ็นเอกลักษณ์ มีการสืบทอดประเพณ ี
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การละเล่นมาเป็นเวลานาน ประเพณีและการละเล่น 

มีความผูกพันต่อชุมชน มีหน่วยงานภาครัฐเข ้ามา 

สนับสนุนและอนุรักษ์โดยร่วมกับปราชญ์ชาวบ้านท�าให้มี

เครอืข่ายในการด�าเนนิการอนุรักษ์สบืต่อไป 

  ในด้านศักยภาพทางกายภาพและการจัด

กิจกรรม สามารถเดินทางเข้าถึงแหล่งท่องเที่ยวโดยมี

ถนน ป้ายบอกทางที่อ�านวยความสะดวกแก่นักท่องเที่ยว 

สามารถเชื่อมโยงไปยังแหล่งท่องเที่ยวใกล้เคียงอื่น ๆ  ได้   

ส ่วนกิจกรรมการละเล ่นยังไม ่มีการน�า เสนอแก ่

นักท่องเที่ยวมากนัก ต้องมีการจัดการให้เป็นรูปธรรม 

มคีวามหลากหลายให้นักท่องเที่ยวสามารถร่วมกจิกรรม

การละเล่นได้ 

  2) ศักยภาพในการรองรับด้านการท่องเที่ยว 

แหล่งท่องเทีย่วในต�าบลศรเีทพมสีาธารณูปโภคทีส่ามารถ

รองรับนักท่องเที่ยวได้ มีถนนที่เชื่อมต่อเส้นทางหลักและ

เส้นทางรอง ไฟฟ้า น�้าประปา คลื่นสัญญาณโทรศัพท์ 

จะต้องมีการพัฒนาทรัพยากรท่องเที่ยวจากหน่วยงาน

ภายนอกให้มีการสนับสนุนนโยบาย งบประมาณ และจัด

บุคลากรมาอบรมให้ความรู้ด้านการท่องเที่ยวโดยชุมชน

อย่างยั่งยนื

  3) ศกัยภาพการบรหิารจดัการ มกีารจดัการ 

ด้านการอนุรักษ์ทรัพยากรท่องเที่ยว มีการจัดการ 

ด้านการใช้ประโยชน์พื้นที่อย่างชัดเจนมีการแบ่งพื้นที่

สงวน พื้นที่นันทนาการ และพื้นที่พักอาศัย มีการติดตาม

การประเมินความเปลี่ยนแปลงการท่องเที่ยวของผู้น�า

ชุมชน การจัดกิจกรรมทางการท่องเที่ยวเป็นที่ยอมรับ

ของคนในชุมชน มีความสอดคล้องกับวัฒนธรรมดั้งเดิม 

การท่องเที่ยวโดยรอบในต�าบลศรีเทพต้องมีการจัดการ

ด้านความรู้ การสื่อสารในการให้บริการนักท่องเที่ยว 

ประชาสัมพันธ์การท่องเที่ยวผ่านสื่อต่าง ๆ  รวมทั้งภาษา

ต่างชาติในหลายช่องทาง และผ่านสื่อสังคมออนไลน์ 

ซึ่งก�าลังเป็นกระแสนิยม จึงจะท�าให้มีนักท่องเที่ยวสนใจ

เดนิทางมาท่องเที่ยวมากยิ่งขึ้น 

 การมีส ่วนร่วมของชุมชนท้องถิ่น ชุมชนใน 

ต�าบลศรีเทพมีความกระตือรือร้นในการให้ความร่วมมือ

ในการจัดกิจกรรมการท่องเที่ยวเป็นอย่างดี ผู้น�าชุมชน

มีการวางแผนบริหารจัดการทรัพยากรท่องเที่ยวโดยให้

สมาชกิชมุชนเข้ามาร่วมกจิกรรมและจดัตัง้หน่วยงานย่อย 

ในการพัฒนาการท่องเที่ยว มีทั้งกลุ ่มวิสาหกิจชุมชน 

กลุ ่มท�าอาหาร กลุ ่มการท�าไร่นาสวนผสม กลุ ่มศิลป

หัตถกรรม กลุ่มนวดแผนโบราณ ปราชญ์ชาวบ้านซึ่งเป็น

ก�าลังหลักในเรื่องประวัติศาสตร์บอกเล่า ต้องอาศัยการ

ถ่ายทอดจากผู้อาวโุส หากน�าผู้สงูอายมุาช่วยสร้างสรรค์

การท่องเที่ยวจะช่วยสร้างสีสันและยกระดับความเชื่อ

ถอืศรัทธา

 มีการกระตุ้นให้ใช้ผลิตภัณฑ์ชุมชนในท้องถิ่น

เพื่อสร้างรายได้กระตุ้นเศรษฐกิจท่องเที่ยวชุมชน สังคม

มีความเป็นอยู่ที่ดีขึ้น รวมถึงการค�านึงถึงสิ่งแวดล้อม 

เช่น ชุมชนมีการใช้ประโยชน์จากทรัพยากรธรรมชาติ

จากการตัดไม้ไผ่มาเป็นภาชนะใส่อาหาร แล้วมีการ 

ปลูกทดแทน เป็นการช่วยสิ่งแวดล้อมทางการท่องเที่ยว 

ในชุมชน มีแนวทางสร้างสรรค์ในการจัดการขยะ 

โดยการน�าภาชนะกระบอกไม้ไผ่มาท�าเป็นกระถางต้นไม ้

การพัฒนาแหล่งท่องเที่ยวด้านการมีส ่วนร่วมของ

ชุมชน ต้องส่งเสริมให้มีมัคคุเทศก์ประจ�าเพื่อความสนุก 

การให้ข้อมูลที่ถูกต้อง และเสริมสร้างบรรยากาศอันเป็น

มิตรกับนักท่องเที่ยว จะส่งผลให้การท่องเที่ยวชุมชน 

มกีารพัฒนาที่ยั่งยนื

สรุปผลการวจิัย
 1. ประวัติ วัฒนธรรม วิถีชีวิตชุมชนโดยรอบ 

อุทยานประวัติศาสตร ์ศรี เทพจากการสัมภาษณ์ 

ชาวบ้านในชมุชนสรปุได้ว่ามปีระวตักิารตัง้รกรากถิน่ฐาน 

มายาวนานกว่า 800 ปี จึงมีเอกลักษณ์ทางวัฒนธรรม

ชมุชนทัง้การประกอบอาชพี การด�ารงชวีติ การตัง้ชือ่สกลุ

ตามพื้นทีท่ีอ่ยูอ่าศยั พธิกีรรมการละเล่นทีแ่สดงให้เหน็ถงึ

ความเชื่อถอืศรัทธา 

 2. สรปุการระดมความคดิจากกลุม่เฉพาะ ต�าบล

ศรเีทพมทีรพัยากรท่องเทีย่วทีเ่กีย่วเนือ่งกบัวฒันธรรมทีม่ี

การสบืทอดกนัมาแต่โบราณ จงึท�าให้ทรพัยากรท่องเทีย่ว

มคีวามน่าสนใจมาก 

 3. การก�าหนดเส้นทางท่องเที่ยวได้ข้อคิดเห็น

จากนักท่องเที่ยวอาสาสมัครและนักวิชาการ จากนั้นได้

ด�าเนินการวิเคราะห์เนื้อหาร่วมกับการระดมความคิด 

จากชุมชนสรุปว่าทรัพยากรท่องเที่ยวมีจุดแข็งมาก 

หากพัฒนาศักยภาพแหล่งท่องเที่ยวให้ได้มาตรฐาน 
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ก็จะมีโอกาสที่จะเป็นแหล่งท่องเที่ยวชุมชนที่ยั่งยืนได้ 

ซึ่งการพัฒนาศักยภาพแหล่งท่องเที่ยวรอบอุทยาน

ประวัติศาสตร์ศรีเทพจะต้องพิจารณาถึงศักยภาพ 

ความดึงดูดใจ ศักยภาพการรองรับ การบริหารจัดการ 

ชุมชนต้องมีส ่วนร่วมในการวางแผน มีการติดตาม 

และประเมินผลจากการวางแผนพัฒนา ก็จะเป ็น 

การท่องเที่ยวเชงิสร้างสรรค์ที่ยั่งยนืได้

การอภปิรายผลการวจิัย
 1. การศึกษาประวัติ วัฒนธธรรม วิถีชีวิต

ชุมชน พบว่ามีประวัติความเป็นมาที่ยาวนานมาก ชุมชน

มีเอกลักษณ์ทางวัฒนธรรมทั้งการประกอบอาชีพ 

การด�ารงชีวิต การตั้งชื่อสกุลตามพื้นที่อยู ่อาศัยมี

พิธีกรรมการละเล่นที่แสดงถึงความเชื่อถือและสร้าง

ความศรัทธา ประกอบกับชุมชนต�าบลศรีเทพ อ�าเภอ

ศรีเทพ จังหวัดเพชรบูรณ์ มีผู ้น�าชุมชนที่มีความรู ้ 

มีวิสัยทัศน์ก้าวหน้า มีความเสียสละ หากเติมเต็มความรู้

ด้านการท่องเทีย่วโดยชุมชนอย่างสร้างสรรค์จะก่อให้เกดิ 

ความเข้มแข็งอย่างยั่งยืน ซึ่งก็ต้องอาศัยก�าลังหลักใน

เรือ่งประวตัศิาสตร์บอกเล่า ต้องอาศยัก�าลงัการถ่ายทอด 

จากผู ้อาวุโส หากน�าผู ้สูงอายุมาช่วยสร้างสรรค์การ 

ท่องเที่ยวจะช่วยสร้างสีสันและยกระดับความเชื่อถือ

ศรัทธา การพัฒนาแหล่งท่องเที่ยวด้านการมีส่วนร่วม 

ของชุมชน ต้องส่งเสริมให ้มีมัคคุเทศก์ประจ�าเพื่อ 

ความสนุก การให้ข ้อมูลที่ ถูกต ้อง และเสริมสร ้าง

บรรยากาศอันเป็นมิตรกับนักท่องเที่ยว ขั้นตอนการ

วางแผนพัฒนาแหล่งท่องเที่ยวควรฝึกอบรมคนในพื้นที่

ทั้งภาครัฐ ภาคเอกชน และคนในท้องถิ่น ให้มีส่วนร่วม

ดูแลแหล่งท่องเที่ยว ฝึกอบรมผู้เกี่ยวข้องให้มีความรู้ 

มีแนวคิด และวิธีปฏิบัติการพัฒนาการท่องเที่ยวที่ยั่งยืน 

ซึ่งเป็นแนวทางในการวางแผนพัฒนาการท่องเที่ยว 

เชิงวัฒนธรรมอย่างย่ังยืน (กาญจนา แสงลิ้มสุวรรณ 

และศรันยา แสงลิ้มสุวรรณ, 2555)

 2. การศึกษาศักยภาพของแหล่งท่องเที่ยว 

โดยการมีส่วนร่วมของชุมชน พบว่าแหล่งท่องเที่ยว

ชุมชนต�าบลศรีเทพมีศักยภาพเพยีงพอที่จะพัฒนาให้เป็น

แหล่งท่องเที่ยวทางวัฒนธรรม เนื่องจากประกอบไปด้วย

ทรัพยากรการท่องเที่ยวทางด้านประเพณีวัฒนธรรม 

ศาสนสถาน ภูมิปัญญาท้องถิ่น อาหารพื้นถิ่น รวมถึง

ผลิตภัณฑ์ชุมชนที่เป็นเอกลักษณ์เฉพาะอันเป็นจุดแข็ง

ของชมุชน ซึง่ทรพัยากรการท่องเทีย่วสร้างความน่าสนใจ 

แก่นักท่องเที่ยวในด้านวัฒนธรรม แหล่งท่องเที่ยว 

มีสิ่งอ�านวยความสะดวกทั้งด ้านที่พัก ร ้านอาหาร 

การเดนิทางโดยรถยนต์ที่เข้าถงึง่ายโดยสะดวก ประกอบ

กับมีกิจกรรมทางประเพณีพิธีบวงสรวงเจ้าพ่อศรีเทพ 

ที่ เป ็นเอกลักษณ์ สอดคล้องกับ Dickman (1996) 

ทีก่ล่าวว่า องค์ประกอบทางการท่องเทีย่วชมุชนประกอบ

ไปด้วย สิ่งดึงดูดใจ การเข้าถึง กิจกรรมการท่องเที่ยว 

ที่พัก และสิ่งอ�านวยความสะดวก และสอดคล้องกับ 

ปรีดี  โชติช่วง (2560) ได้กล่าวถึงองค์ประกอบศักยภาพ

แหล่งท่องเที่ยว  ประกอบไปด้วย แหล่งท่องเที่ยวต้องม ี

คุณค่าของแหล่งท ่องเที่ยว มีการบริหารจัดการ 

มีการรักษาสุขภาพสิ่งแวดล้อม มีสิ่งอ�านวยความสะดวก 

ความปลอดภัย มีสภาพการเข ้าถึงแหล่งท่องเที่ยว 

และปริมาณการท่องเที่ยว จึงจะท�าให้นักท่องเที่ยว 

พงึพอใจ

 การศึกษาศักยภาพแหล่งท่องเที่ยวที่มีการ

พัฒนาร่วมกันโดยชุมชน ผลการสังเคราะห์การวิจัย 

พบว่าการท่องเที่ยวตามเส้นทางท่องเที่ยวที่ก�าหนด 

ประกอบด้วย ศนูย์เรยีนรูเ้ศรษฐกจิพอเพยีง ตลาดนวตัวถิี 

ศาลเจ้าพ่อศรีเทพดั้งเดิม และวัดโพธิ์ทอง นั้น ซึ่งใน 

แต่ละที่ ผู ้น�าชุมชน ตัวแทนชุมชน ผู้เชี่ยวชาญทางการ

ท่องเที่ยว หน่วยงานภาครัฐ และผู้วิจัย ร่วมมือกันในการ 

บริหารจัดการตามโครงการต่าง ๆ  ได้มีการวางแผนการ 

ท่องเที่ยว ด�าเนินการ ติดตาม ประเมินผลการพัฒนา

ศกัยภาพแหล่งท่องเทีย่วจะท�าให้การท่องเทีย่วเชงิวัฒนธรรม 

เติบโตอย่างยั่งยืน สอดคล้องกับ เสกสรรค์ สนวา, 

สุพัฒนา ศรีบุตรดี, พงศ์สวัสดิ์ ราชจันทร์, และนภัสภรณ ์

ภูวตานนท์ ณ มหาสารคาม (2563) กล่าวว่า การมี 

ส่วนร่วมในการจัดการแหล่งท่องเที่ยวเชิงวัฒนธรรม 

ต้องอาศัยการวางแผน การตัดสินใจ เพื่อพัฒนา 

แหล่งท่องเทีย่วเชงิวัฒนธรรมของชมุชนตนเองให้สามารถ

ดงึดูดนักท่องเที่ยวให้เข้ามาในพื้นที่มากขึ้น 

 3. การศึกษาการพัฒนาแหล่งท่องเที่ยวโดย

รอบอุทยานประวัติศาสตร์ศรีเทพโดยชุมชนอย่างยั่งยืน 
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ในด้านของการพัฒนาศักยภาพแหล่งท่องเที่ยวร่วมกัน 

ของชมุชนต�าบลศรเีทพ มสีิง่ทีต้่องพัฒนา เชน่ วดัโพธิท์อง 

ซึง่เป็นศาสนสถานทีม่คีวามโดดเด่นในชมุชน มเีอกลกัษณ์

เฉพาะตัว มีชาวพุทธเข้ามาสักการะบูชา แต่จะต้องมี 

การพัฒนาเพิ่มเติม จากการประเมินของกลุ่มนักวิชาการ 

ผู้เชีย่วชาญทางการท่องเทีย่ว และนกัท่องเที่ยวทีใ่ห้ข้อคดิ

เห็นไว้ว่า ควรมกีารพฒันาสิง่แวดล้อม วางแผนการจัดการ

ขยะ การลดปรมิาณยานพาหนะทีจ่ะเข้าสูว่ดั ต้องวางแผน

เพื่อสร้างความศรัทธาและกิจกรรมการท่องเที่ยวภายใน

วัด และรูปแบบการสร้างรายได้ให้กับคนในชุมชน เช่น 

การบูชาพระด้วยดอกไม้ บายศรีที่ประดิษฐ์ขึ้นจากคน 

ในชุมชน ส่งเสริมให้มีมัคคุเทศก์ท้องถิ่นประจ�าเพื่อ 

ความสนุก การให้ข ้อมูลที่ ถูกต ้อง และเสริมสร ้าง

บรรยากาศอันเป็นมิตรกับนักท่องเที่ยว ซึ่ง ประทีป 

พืชทองหลาง, เพราพิลาส ประสิทธิ์บุรีรักษ ์ และ 

ญาตาวีมินทร์ พืชทองหลาง (2561) กล่าวว่าภายในวัด 

ควรมีการส่งเสริมสติ สะอาดด้านกายภาพ สุขสบาย และ 

สัปปายะ คือ การพัฒนาวัดให ้เป ็นแหล่งท ่องเที่ยว 

ทางศาสนาต้องยึดหลัก 4 ข้อ คือ 1) ถิ่นที่เป็นที่รื่นรมย์  

2) พื้นทีตั่ง้เหมาะสม 3) การคมนาคมสะดวกปลอดภยั และ 

4) มากมายกัลยาณมิตร อันจะส่งผลให้นักท่องเที่ยวเกิด

ความประทับใจ

 ศิรินันทน์ พงษ์นิรันดร, โอชัญญา บัวธรรม 

และชัชชญา ยอดสุวรรณ (2559) กล่าวถึงด้านการม ี

ส่วนร่วมของชมุชนควรให้ประชาชนเข้ามามส่ีวนร่วมในการ

เป็นส่วนหนึง่ของการจดัการแหล่งท่องเทีย่วโดยการจดัตัง้ 

เป็นคณะกรรมการด�าเนินการวางแผน การก�าหนด

แนวปฏิบัติ การติดตามและประเมินผลการด�าเนินการ

ต่าง ๆ เกี่ยวกับการท่องเที่ยวในพื้นที่ สอดคล้องกับ 

กระทรวงการท่องเที่ยวและกีฬา (2563) กล่าวถึง หลัก

ของการท่องเทีย่วแบบยัง่ยนืประกอบด้วย 1) การท่องเทีย่ว 

จะต้องสามารถด�ารงอยู ่ได้ 2) จะต้องมีนักท่องเที่ยว 

มาเยี่ยมเยือนอย่างสม�่าเสมอ 3) ทรัพยากรการท่องเที่ยว

ยังคงรักษาความดึงดูดใจไว้ได้ไม่เสื่อมคลาย 4) กิจกรรม

การบริการมีก�าไร แม้ต้องมีการปรับปรุงเปลี่ยนแปลง 

การให ้บริการอยู ่ เสมอ และ 5) ผลกระทบที่มีต ่อ 

สิ่งแวดล้อมทั้งทางธรรมชาติ สังคม และวัฒนธรรม 

จะต้องไม่มีหรือมีน้อยที่สุด จึงจะก่อให้เกิดการท่องเที่ยว

โดยชุมชนอย่างยั่งยนืได้ 

ข้อเสนอแนะ
 ข้อเสนอแนะเพื่อการน�าผลการวจิัยไปใช้

 1. อุทยานประวัติศาสตร ์ศรี เทพมีประวัต ิ

วัฒนธรรมอันเป็นเอกลักษณ์ทางวัฒนธรรม มีภูมิปัญญา

ดั้งเดิม มีอาหารพื้นถิ่น ควรมีการส่งเสริมด้านรูปแบบ

กิจกรรมการท่องเที่ยวเชิงวัฒนธรรม ส่งเสริมด้าน

ประวัติศาสตร์บอกเล่าโดยการจดบันทึกให้อยู่ร่วมกับ

ชุมชนตลอดไป ผ่านก�าลังหลักเป็นผู้อาวุโสทรงคุณค่า 

ก็จะช่วยยกระดับการพัฒนาการท่องเที่ยวชุมชนส่งต่อ

ลูกหลานให้อนุรักษ์และหวงแหนทรัพยากรท่องเที่ยวทาง

ประวัติศาสตร์และวัฒนธรรม ส่งเสริมให้มีมัคคุเทศก์ 

ท้องถิ่นเพื่อการให้ข้อมูลแก่นักท่องเที่ยวอย่างถูกต้อง 

และสร้างบรรยากาศที่ดเีป็นมติรต่อนักท่องเที่ยว

 2. ชุมชนรอบอุทยานประวัติศาสตร์ศรีเทพ 

มีศักยภาพของแหล่งท่องเที่ยวทางวัฒนธรรม ผู้น�าชุมชน

ควรพฒันาการวางแผนบรหิารจดัการทรพัยากรท่องเทีย่ว 

ควรมีการจัดตั้งคณะท�างานเป็นองค์กรกลางในชุมชน 

ที่ชัดเจนย่ังยืน ควรให้ประชาชนทุกกลุ่มเพศ วัย รวมถึง

หน่วยงานที่เกี่ยวข้องกับการท่องเที่ยว เข้าร่วมวางแผน 

ด�าเนินงานพัฒนา และติดตามผลการประเมินงานการ

ท่องเที่ยวชุมชนร่วมกัน มีศูนย์กลางในการประสานงาน 

ให้ความช่วยเหลือ และบริการนักท่องเที่ยว พัฒนาการ

ท่องเที่ยวโดยชุมชนมีส่วนร่วม และจัดสรรงบประมาณ 

ในการพัฒนาการท่องเที่ยว

 ข้อเสนอแนะในการวจิัยครั้งต่อไป

 1. ควรศกึษาการน�านวัตกรรมทางการท่องเที่ยว 

เข้ามาพัฒนาและส่งเสริมการท่องเที่ยว ในด้านการ

ประชาสัมพันธ์ การตลาดยุคดจิทิัล

 2. ควรศกึษาการพฒันารูปแบบกจิกรรมการท่อง

เที่ยวเชงิวัฒนธรรมในชุมชนศรเีทพ  
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บทคัดย่อ

 การศกึษานี้มวีตัถปุระสงค์ทีส่�าคญั 2 ประการ คอื (1) เพือ่ศกึษาบรบิทของวฒันธรรมพื้นถิน่ในจงัหวดัเชยีงใหม่

และจังหวัดแม่ฮ่องสอน โดยเฉพาะอย่างยิ่งความเสื่อมถอยและเหตุปัจจัยแห่งความเสื่อมถอย และ (2) เพื่อจัดท�า

ยุทธศาสตร์การอนุรักษ์และสืบสานวัฒนธรรมพื้นถิ่นจังหวัดเชียงใหม่และจังหวัดแม่ฮ่องสอน ข้อมูลที่จ�าเป็นรวบรวม

ได้จากบุคลากรของส�านักงานวัฒนธรรมจังหวัดและคณะกรรมการสภาวัฒนธรรมจังหวัด รวมทั้งภูมิปัญญาท้องถิ่น

และนักวิชาการอิสระด้านวัฒนธรรมโดยใช้วิธีการสัมภาษณ์เชิงลึก การสนทนากลุ่มเฉพาะ และการพบปะสนทนา 

แบบไม่เป็นทางการเป็นเครือ่งมอื ข้อมลูทีร่วบรวมได้แยกท�าการวเิคราะห์เป็น 2 ส่วน ส่วนแรกเป็นข้อมลูเกีย่วกบับรบิท

ของวฒันธรรมพื้นถิน่วเิคราะห์ด้วยวธิกีารวเิคราะห์เนื้อหา (Content Analysis) ส่วนทีส่องเป็นข้อมลูจดุแขง็ จดุอ่อน โอกาส 

และอุปสรรคที่มผีลต่อการจัดท�ายุทธศาสตร์วเิคราะห์ด้วย SWOT Analysis

 ผลการศึกษาสามารถสรุปได้ว่า จังหวัดเชียงใหม่และจังหวัดแม่ฮ่องสอนมีประวัติความเป็นมาที่ยาวนาน

กว่า 720 ปี มีวัฒนธรรมพื้นถิ่นที่เป็นอัตลักษณ์เฉพาะหลายอย่างไม่ว่าจะเป็น ภาษา การแต่งกาย การประกอบอาหาร 

การละเล่นการแสดง ประเพณ ีและอืน่ ๆ  อย่างไรกต็าม วฒันธรรมดงักล่าวมคีวามเสื่อมถอยตามกาลเวลาด้วยเหตปัุจจยั

ภายในและปัจจัยภายนอกหลายปัจจัย กรณีของยุทธศาสตร์ที่เหมาะสมกับการอนุรักษ์และสืบสานวัฒนธรรมพื้นถิ่น

ของ 2 จงัหวดั ประกอบด้วย (1) ยทุธศาสตร์การท�านบุ�ารงุวัฒนธรรมพื้นถิน่ของจงัหวัดเชยีงใหม่และจงัหวัดแม่ฮ่องสอน 

(2) ยุทธศาสตร์การอนุรักษ์วัฒนธรรมพื้นถิ่นของจังหวัดเชียงใหม่และจังหวัดแม่ฮ่องสอน (3) ยุทธศาสตร์การสืบสาน

วฒันธรรมพื้นถิน่ของจังหวดัเชยีงใหม่และแม่ฮ่องสอน แต่ละยทุธศาสตร์มกีลยุทธ์ส�าหรบัเป็นแนวทางในการด�าเนนิการ

จ�านวน 5, 5 และ 4  กลยุทธ์ตามล�าดับ 

ค�าส�าคัญ: ยุทธศาสตร์, การอนุรักษ์และสบืสาน, วัฒนธรรมพื้นถิ่น, ความเสื่อมถอย

1   ศาสตราจารย์เกยีรตคิุณ ดร. บัณฑติวทิยาลัย มหาวทิยาลัยราชภัฏเชยีงใหม่
2   อาจารย์ ดร. สาขาวชิาภูมศิาสตร์และภูมสิารสนเทศ คณะมนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์
3   อาจารย์ สาขาวชิาภูมศิาสตร์และภูมสิารสนเทศ คณะมนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์
4   อาจารย์ สาขาวชิาภาษาอังกฤษเพื่อการสื่อสาร คณะวทิยาลัยแม่ฮ่องสอน



ABSTRACT

 The important objectives of this study were (1) to study the context of local culture, especially 

the deterioration and the causes of the deterioration in Chiang Mai and Mae Hong Son Province and (2) to create 

the strategies of conservative and inheritable local culture in Chiang Mai Province and Mae Hong Son Province. 

The needed data was collected from Provincial Cultural Office personnel and Provincial Cultural Council Committee 

personnel in addition to the local wisdom and the cultural independent scholars. In-depth interview methods, 

focus group discussion and informal meetings were used as the tools. The collected data was analyzed into two parts. 

The first part is about the context of local culture which was analyzed by content analysis and the last part consists 

of the strengths, the weaknesses, the opportunities and the obstacles which were affected to the strategy 

management which was analyzed by the SWOT Analysis. 

 The results of the study can be concluded that the history of Chiang Mai and Mae Hong Son province have 

had for more than 720 years which includes many unique local cultures such as languages, dresses, cooking, plays, 

performances, traditions and others. However, the culture as mentioned above has deteriorated with time because 

of many internal and external factors. The appropriate strategies for Conservative and Inheritable Local Culture 

for both provinces are consisted of (1) the strategy of local culture preservation in Chiang Mai and Mae Hong Son 

province (2) the strategy of local culture conservation in Chiang Mai and Mae Hong Son province (3) the strategy 

of local culture inheritance in Chiang Mai and Mae Hong Son province. There are five tactics for the local culture 

preservative strategy, five tactics for the local culture conservative strategy and four tactics the local culture 

inheritable strategy, respectively.

KEYWORDS: Strategies, Conserving and Inheriting, Local Culture, Deterioration
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บทน�า
 “วัฒนธรรม” ซึ่งตรงกับค�าที่ใช้ในภาษาอังกฤษ 

คอื “culture” มคีวามหมายตามทีบ่ญัญตัไิว้ในพจนานุกรม

ฉบับราชบณัฑติยสถาน พ.ศ. 2554 ว่า “สิง่ทีท่�าความเจรญิ 

งอกงามให้แก ่หมู ่คณะ หรือ วิถีชีวิตของหมู ่คณะ” 

(ราชบัณฑิตยสถาน, 2556)  ความหมายของวัฒนธรรม

ในภาษาไทยเมื่อเทียบกับรากศัพท์ในภาษาอังกฤษมิได้ 

มีความหมายแตกต่างกัน เพราะค�าว ่า “Culture” 

ที่บัญญัติไว้ใน Cambridge Dictionary ให้ความหมายว่า 

“วิถีชีวิตขนบธรรมเนียม และความเชื่อเฉพาะของ 

กลุม่คนในแต่ละช่วงเวลา” (Cambridge Dictionary, 2021) 

อีกความหมายหนึ่งของวัฒนธรรม คือ “สัญลักษณ์ 

ภาษา ความเชื่อ คุณค่า และสิ่งประดิษฐ์ซึ่งเป็นส่วนหนึ่ง 

ของสังคม” (Pressbook, 2021)

 กระทรวงวัฒนธรรมในฐานะหน ่วยงาน 

ของรัฐบาลซึ่งมีหน้าที่รับผิดชอบโดยตรงในประเด็น 

ที่ เกี่ยวข้องกับวัฒนธรรมทั้งหมดของประเทศได้ให ้

ความหมายของ “วฒันธรรม” ว่าหมายถงึ ทกุสิง่ทกุอย่าง 

ที่มนุษย์สร้างขึ้นทั้งที่เป็นรูปธรรมและนามธรรมและยัง 

หมายรวมถึงแบบแผนพฤติกรรมทั้งหมดของสังคม 

ที่สืบทอดมานับตั้งแต ่อดีต ผ ่านการเรียนรู ้  คิดค ้น 

ดัดแปลง เพื่อสนองความต้องการและพัฒนาชีวิตความ

เป็นอยู ่ โดยมีวิวัฒนาการสืบทอดต่อกันมาอย่างมี

แบบแผนเพือ่ให้เกดิความเจรญิรุง่เรอืงและม่ันคงในสงัคม 

(กระทรวงวัฒนธรรม, 2559) 

 วฒันธรรมหรอืทีค่นทัว่ไปรูแ้ละเข้าใจอย่างง่าย ๆ  

ว่าหมายถึง วิถีแห่งการด�าเนินชีวิต (Ways of Living) 

ของมนุษย ์มิ ใช ่ เป ็นสิ่ งที่ เกิดขึ้นเองตามธรรมชาติ 

ไม่ได้เกิดจากการถ่ายทอดทางพันธุกรรม และไม่ได้ 

เกิดจากการตอบสนองการเปลี่ยนแปลงของสิ่งแวดล้อม

โดยตรงของมนุษย์ (Not Stemming From) แต่เป็นผลพวง 

จากกระบวนการเรียนรู ้และกระบวนการปรับตัว 

ของมนุษย์ให้เข้ากับสิ่งแวดล้อม (Induced By) อธิบาย 

เป็นตัวอย่างเพื่อให้เข้าใจได้ง่ายขึ้น คือ ไม่ใช่เพราะฝน 

ที่ตกลงมาแล้วท�าให้คนมีวิถีการด�าเนินชีวิตด้วยการ 

เป็นชาวนา แต่เพราะการได้เรียนรู้ว่าในแต่ละปีฝนตก 

ในช่วงเวลาใด เป็นระยะเวลานานเท่าไร และมีปริมาณ 

น�้าฝนมากน้อยเพียงไร จากนั้นจึงเรียนรู้ต่อไปโดยการ 

ลองผิดลองถูกด้วยการปลูกพืชชนิดต่าง ๆ จนได้ 

แนวปฏิบัติที่ดีที่สุด (Best Practice) คือ การเลือกปลูก

พืชที่มีความเหมาะสมที่สุดกับองค์ประกอบของฝน 

จนกลายเป็นวถิปีระจ�าที่เรยีกว่า “อาชพี” (มนัส สุวรรณ, 

2563) 

 “วัฒนธรรม” มีความส�าคัญอย่างยิ่งต่อชีวิต

ของมนษุย์ถงึขัน้มกีารอปุมาว่า “ถ้ามนษุย์ไม่มวีฒันธรรม 

มนุษย์ก็ไม่ต่างอะไรจากสัตว์อื่นโดยทั่วไป” (จีรพรรณ 

กาญจนจิตรา, 2553 และทวีศักดิ์  กันไชโย, 2564) 

นอกเหนือจากการเป็นสิ่งบ่งบอกความแตกต่างระหว่าง

มนุษย์กับสัตว์อื่นแล้ว วัฒนธรรมยังเป็นสิ่งก�าหนด 

อตัลกัษณป์ระจ�าถิน่หรอืประจ�าชาตขิองมนษุย์ในภมูภิาค 

ต่าง ๆ ของโลก แต่ละประเทศมีวัฒนธรรมที่บ่งบอก

ความเป็นชาติของตนเอง เช ่น มีภาษาประจ�าชาต ิ 

มเีครือ่งแต่งกาย และมขีนบธรรมเนยีมประเพณ ีกรณขีอง

ประเทศไทย สิ่งบ่งบอกอัตลักษณ์ของความเป็นคนไทย 

เช่น ภาษาไทย อาหารไทย มวยไทย และการแต่งกายแบบไทย  

เป็นต้น (สมจนัทร์ ศรปีรชัยานนท์ พระครสูริธิรรมบณัฑติ,  

พระมหากีรติ ฉัตรแก้ว, สหัทยา วิเศษ และปาณิสรา   

เทพรักษ์, 2564) ยิ่งไปกว่านี้วัฒนธรรมยังมีความส�าคัญ 

ในมติทิีเ่ป็นสิง่แสดงให้เหน็ถงึความภาคภูมใิจและเป็นสิง่ที่ 

สร้างความรักความสามัคคีให้เกิดขึ้นกับคนในชาต ิ 

เป็นกลไกที่ใช้ในการจัดระเบียบของสังคม และเป็น 

ตัวขับเคลื่อนในการสร้างความเจริญงอกงามด้านจิตใจ 

ของมนุษย ์และสร ้างความเจริญก ้าวหน ้าให ้กับ 

ประเทศชาติ

 อย่างไรก็ตาม เป็นที่น่าสังเกตและน่าวิตกว่า

วัฒนธรรมประจ�าชาติหลายอย่างของประเทศไทยก�าลัง

ประสบกับภาวะเสื่อมถอย โดยเฉพาะอย่างยิ่งในหมู่ของ

เยาวชนคนรุ ่นใหม่ที่หลงไหลและชื่นชมในอารยธรรม 

ความก้าวหน้าแบบตะวันตกจนลืมที่จะให้ความส�าคัญ 

และไม่นิยมที่จะยึดปฏิบัติตามขนบธรรมเนียมและ

ประเพณีที่ดีงามที่เป็นรากเหง้าของความเป็นคนไทย 

กรณีของจังหวัดเชียงใหม่และจังหวัดแม่ฮ่องสอนก็ก�าลัง 

ประสบกับสภาพการณ์ที่ ไม ่แตกต่างกัน เชียงใหม่ 

และแม่ฮ่องสอนเป็นสองจังหวัดในเขตภาคเหนือตอนบน
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ที่มีประวัติความเป็นมาค่อนข้างยาวนานอย่างน้อยก็กว่า 

720 ปี (ส�านักงานจังหวัดเชียงใหม่, 2563 และส�านักงาน

จังหวัดแม่ฮ่องสอน, 2563) ตลอดระยะเวลาที่ผ่านมา 

ผู้ครองนครรวมทั้งประชาชนได้มีส่วนช่วยกันสร้างสรรค์

วัฒนธรรม “เมือง” ไว้อย่างหลากหลายทั้งภาษาเมือง 

การแต่งกายแบบเมือง การละเล่น การแสดงแบบเมือง 

การปลูกสร้างบ้านเรือนแบบเมือง การท�าอาหารเมือง 

และอื่น ๆ (วีระพงษ์ แสง-ชูโต, 2559) ถ้ายังปล่อยให้

สภาพการณ์แห่งความเสือ่มถอยทางวัฒนธรรมเป็นเช่นนี้ 

อยูต่่อไปโดยไม่มมีาตรการใด ๆ  ในการป้องกนัการสาบสญู 

ในด้านหนึง่ และการท�านบุ�ารุงและสบืสานในอกีด้านหนึง่ 

ต่อไปในอนาคตอนัไม่ไกลนกัคนเชยีงใหม่และแม่ฮ่องสอน

อาจไม่มีอะไรหลงเหลือไว้ส�าหรับให้ลูกหลานภาคภูมิใจ 

ในความเป็น “คนเมอืง”

 ด้วยความตระหนักในเรื่องดังกล่าว คณะผู้วิจัย

ในฐานะนักวิชาการสังกัดมหาวิทยาลัยราชภัฏเชียงใหม่

ซึ่งเป็นสถาบันการศึกษาระดับอุดมศึกษาที่มีเป้าหมาย

และปรชัญาชดัเจนในการตอบสนองพระราชปณธิานของ

ในหลวงรชักาลที ่9 และรชักาลที ่10 ในการพฒันาท้องถิน่ 

เพื่อให้เกิดความยั่งยืน จึงมีความคิดและความตั้งใจ 

ที่จะหาแนวทางหรือมาตรการในการอนุรักษ์และสืบสาน

วฒันธรรมพื้นถิน่ล้านนาให้คงอยูส่บืไปตราบนานเท่านาน 

สมเป็นมรดกที่ล�้าค่าที่บรรพบุรุษได้มอบไว้

วัตถุประสงค์ของการวจิัย
 1. เพื่อศึกษาบริบทวัฒนธรรมพื้นถิ่นของ 

จังหวัดเชียงใหม่และจังหวัดแม่ฮ ่องสอนในมิติของ 

ความคงอยู ่  ความเสื่อมถอย และเหตุป ัจจัยแห่ง 

ความเสื่อมถอย

 2. เพื่อวิเคราะห์และสังเคราะห์บริบทดังกล่าว

ส�าหรับเป็นแนวทางในการจัดท�ายุทธศาสตร์การอนุรักษ์

และสืบสานวัฒนธรรมพื้นถิ่นของจังหวัดเชียงใหม ่

และจังหวัดแม่ฮ่องสอนให้คงอยู่อย่างยั่งยนื

วธิดี�าเนนิการวจิัย
	 ประชากรและกลุ่มตัวอย่าง

 การศึกษานี้มิได้ก�าหนดกลุ ่มประชากรและ 

เลือกกลุ ่มตัวอย่างเหมือนการศึกษาวิจัยโดยท่ัวไป 

แต่ได้ใช้วิธีการก�าหนดกลุ่มเป้าหมายจากกลุ่มบุคคล

ที่มีความรู ้ ความสามารถ และมีความเกี่ยวข้องกับ 

ศิลปวัฒนธรรมพื้นถิ่ นของจั งหวัด เชียงใหม ่และ 

จังหวัดแม่ฮ่องสอนเป็นอย่างด ีสามารถให้ข้อมูลที่จ�าเป็น

และเป็นประโยชน์ต่อการศึกษาวิจัยจนสามารถน�าไป 

เป็นพื้นฐานในการก�าหนดยุทธศาสตร์และกลยุทธ์ 

การอนรุกัษ์และสบืสานวัฒนธรรมพื้นถิน่ได้กลุ่มเป้าหมาย

ดังกล่าวประกอบด้วย

 1) บุคลากรของส�านักงานวัฒนธรรมจังหวัด

เชยีงใหม่และจังหวัดแม่ฮ่องสอน จ�านวน 6 คน

 2) กรรมการสภาวัฒนธรรมจังหวัดเชียงใหม ่

และจังหวัดแม่ฮ่องสอน จ�านวน 10 คน

 3) ปราชญ์/ภูมิป ัญญาท้องถิ่นของจังหวัด

เชยีงใหม่และจังหวัดแม่ฮ่องสอน จ�านวน 20 คน

 4) นักวิชาการอิสระที่สนใจและได้ท�าการศึกษา

ค้นคว้าสาระด้านวัฒนธรรมล้านนา จ�านวน 4 คน

 นอกเหนือจากกลุ ่มเป้าหมายดังกล่าวแล้ว 

ในการศึกษาวิจัยครั้งนี้คณะผู้วิจัยยังได้ก�าหนดกลุ่ม 

เป้าหมายทีเ่ป็นเยาวชนอกี จ�านวน 250 คน เพือ่เกบ็รวบรวม 

ข้อมลูพื้นฐานความรูด้้านวฒันธรรม ทัง้นี้กลุม่เป้าหมายนี้ 

ได้ก�าหนดจากนกัศกึษาระดบัปรญิญาตรทีีก่�าลงัศกึษาอยู่

ที่มหาวิทยาลัยราชภัฏเชียงใหม่ ณ พื้นที่บริการวิชาการ

จังหวัดเชียงใหม่และวิทยาลัยแม่ฮ่องสอนในช่วงเวลา 

ที่ก�าลังท�าการศกึษาวจิัย

	 เครื่องมอืที่ใช้ในการวจิัย	

 1. แบบน�าสัมภาษณ์เชิงลึก(In-depth Interview 

guide) การศึกษานี้ใช้เก็บข้อมูลที่เกี่ยวข้องกับบริบท 

ของวฒันธรรมพื้นถิน่จากนักวชิาการอสิระซึง่มคีวามสนใจ 

และมภีูมริู้ด้านวัฒนธรรมพื้นถิ่นล้านนา 

 2.แบบทดสอบความรู ้ความเข้าใจเกี่ยวกับ

วัฒนธรรมของเยาวชน เพื่อเป็นการยืนยันสมมติฐาน 

และความคิดเกี่ยวกับความเสื่อมถอยทางวัฒนธรรมว่า

ส่วนหนึ่งเกิดจากเยาวชนคนรุ่นใหม่ขาดความตระหนัก 

ในรากเหง้าของตนเอง 

 3. การสนทนากลุ ่มเฉพาะ (Focus Group 

Discussion) กบัผูท้ีม่คีวามรูเ้กีย่วข้องกบัวัฒนธรรมพื้นถิน่ 

ของจังหวัดเชียงใหม่และจังหวัดแม่ฮ่องสอนรวมถึง

ปราชญ์และภูมิปัญญาท้องถิ่น เพื่อให้ทราบจุดแข็ง 
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จุดอ่อน โอกาส และอุปสรรคที่สามารถส่งผลต่อ 

การอนุรักษ์และสบืสานวัฒนธรรมพื้นถิ่น 

 4. การพบปะสนทนาแบบไม่เป็นทางการกับ 

นักวิชาการและผู ้รู ้ ในท ้องถิ่นเพื่อให ้ได ้ข ้อมูลด ้าน

วัฒนธรรมพื้นถิ่นเพิ่มเติมนอกเหนือจากเครื่องมือ 

ประเภทอื่นทั้งนี้เพื่อให้การจัดท�ายุทธศาสตร์มีความ

เหมาะสมมากที่สุด 

	 การสร้างเครื่องมอืการวจิัย

 ผูว้จิยัได้ทบทวนวรรณกรรมทีเ่กี่ยวข้องส่วนหนึง่ 

และการพบปะสนทนากับผู้รู้อีกส่วนหนึ่งจากนั้นท�าการ

ประมวลและก�าหนดประเด็นที่ เกี่ยวข ้องกับบริบท

ของวัฒนธรรมและความเสื่อมถอยของวัฒนธรรม

พื้นถิ่นเป็นแบบน�าสัมภาษณ์ กรณีของแบบทดสอบ

ความรู้เรื่องวัฒนธรรมของเยาวชน ได้น�าแบบทดสอบ

ของมหาวิทยาลัยสวนดุสิต (ศูนย์การเรียนการสอน

อิเล็กทรอนิกส์ มหาวิทยาลัยสวนดุสิต, 2563) จ�านวน 

10 ข้อ มาปรับใช้ 

	 การเก็บรวบรวมข้อมูล

 1. การรวบรวมข้อมูลที่จ�าเป ็นส�าหรับการ

ก�าหนดยุทธศาสตร์การอนุรักษ์และสืบสานวัฒนธรรม 

พื้นถิ่น เช่น ความคงอยู่ ความเสื่อมถอย และเหตุปัจจัย

แห่งความเสื่อมถอย เก็บรวบรวมจากนักวิชาการอิสระ

ด้วยการสัมภาษณ์เชิงลึกจ�านวน 4 คน และการพบปะ

สนทนาอย่างไม่เป็นทางการกับผู้รู้ จ�านวน 20 คน

 2. การเก็บรวบรวมข้อมูลเกี่ยวกับความรู ้ 

ความเข ้าใจเกี่ยวกับวัฒนธรรม ใช ้แบบทดสอบกับ

นักศึกษาระดับปริญญาตรีของมหาวิทยาลัยราชภัฏ

เชียงใหม่ จ�านวน 2 ครั้ง ครั้งแรกเป็นการส�ารวจความรู้ 

ความเข้าใจเกี่ยวกับวัฒนธรรมโดยรวมจากนักศึกษา

จ�านวน 250 คน และครั้งที่ 2 ได้ท�าการทดสอบความรู้

ด้านวัฒนธรรมจากนักศึกษากลุ่มเดียวกันโดยผู้สมัครใจ 

ท�าการทดสอบจ�านวน 173 คน

 3. การเก็บรวบรวมข้อมูลจุดแข็ง จุดอ่อน 

โอกาส และอุปสรรคที่ใช้เป็นพื้นฐานส�าหรับการจัดท�า

ยุทธศาสตร์การอนุรักษ์และสืบสานวัฒนธรรมพื้นถิ่น

ด�าเนินการผ่านการสนทนากลุ่มเฉพาะ (Focus Group 

Discussion) กับผู้ที่มีความรู้เกี่ยวข้องกับวัฒนธรรมพื้น

ถิ่นของจังหวัดเชียงใหม่และจังหวัดแม่ฮ่องสอนจ�านวน 

2 ครั้ง ครั้งแรกจัดสนทนากลุ่มเฉพาะร่วมกับบุคลากร 

ของส�านักงานวัฒนธรรมและกรรมการสภาวัฒนธรรม

จังหวัดเชียงใหม่ มีผู ้เข ้าร่วมจ�านวน 16 คน ครั้งที่ 2 

จัดสนทนากลุ่มเฉพาะร่วมกับบุคลากรของส�านักงาน

วัฒนธรรมและกรรมการสภาวัฒนธรรมจังหวัด

แม่ฮ่องสอน รวมทั้งปราชญ์ชาวบ้านและภูมิปัญญา 

ท้องถิ่น มีผู้เข้าร่วมจ�านวน 20 คน

	 การวเิคราะห์ข้อมูล

 1.  บริบทวัฒนธรรมพื้นถิ่นของจังหวัดเชียงใหม่

และจังหวัดแม่ฮ่องสอน

  1.1  ข้อมูลที่ได้จากการสัมภาษณ์เชิงลึก 

การสนทนากลุ ่มเฉพาะ และการพบปะสนทนาจาก 

กลุ่มเป้าหมายน�ามาวิเคราะห์ด้วยเทคนิคการวิเคราะห์

เนื้อหา (Content Analysis) และสรุปตคีวามเชงิพรรณนา

  1.2   คะแนนทดสอบความรู้เรื่องวัฒนธรรม

ของเยาวชน วิเคราะห์ด้วยด้วยการหาค่าเฉลี่ยและ 

ส่วนเบี่ยงเบนมาตรฐาน 

 2. การจดัท�ายทุธศาสตร์และกลยทุธ์การอนรุกัษ์

และสบืสานวัฒนธรรมพื้นถิ่นมขีัน้ตอน ดังนี้ 

  2.1 จัดล�าดับความส�าคัญของข ้อมูลที่ 

เกี่ยวข ้องกับจุดแข็ง จุดอ่อน โอกาส และอุปสรรค 

และน�าเฉพาะส่วนของข้อมูลดังกล่าวที่พิจารณาแล้ว 

จากการระดมความคิดเห็นผ่านการสนทนากลุ่มเฉพาะ

ของผู ้ที่มีส ่วนเกี่ยวข้องที่น ่าจะมีผลต่อการก�าหนด

ยุทธศาสตร์การอนุรักษ์และสืบสานวัฒนธรรมพื้นถิ่น 

เข้าตาราง SWOT

  2.2 ท�าการวิเคราะห์ TOWS Matrix เพื่อ 

ก�าหนดยุทธศาสตร์และกลยุทธ์การอนุรักษ์ และสืบสาน

วัฒนธรรมพื้นถิ่น

  2.3 น�ายุทธศาสตร์และกลยุทธ์ที่ได้จาก 

ขั้นตอนที่ 2 ไปน�าเสนอต่อผู ้ที่มีส่วนได้ส่วนเสียและ 

มีส่วนเกี่ยวข้องกับการอนุรักษ์และสืบสานวัฒนธรรม 

พื้นถิ่นของทั้งจังหวัดเชียงใหม่และจังหวัดแม่ฮ่องสอน 

เพื่อรับการวิพากษ์และข้อเสนอแนะ ทั้งนี้ เพื่อความ 

เหมาะสม ความเป็นไปได้และความเป็นที่ยอมรับ

  2.4 ปรับปรุงแก้ไขยุทธศาสตร์และกลยุทธ์

ภายหลังการน�าเสนอตามข้อวิพากษ์และ/หรือข ้อ 

เสนอแนะของผู้มสี่วนเกี่ยวข้อง

151
Ganesha Journal Vol. 18 No. 2 July - December 2022



ไม่แตกต่างไปจากจังหวัดอื่น ๆ ของประเทศ กล่าวคือ 

มีหลากหลายเหตุปัจจัยทั้งที่เป็นปัจจัยภายในสังคม/

ชมุชน และปัจจยัทีม่าจากภายนอกสงัคม/ชมุชน เหตุปัจจยั 

ดังกล่าวสามารถแจงและขยายความพอสังเขปได ้

ดังต่อไปนี้

	 	 	 1.3.1	เหตุปัจจัยภายใน

	 	 	 		 1)	โครงสร้างทางสังคมเปลี่ยน 

เริ่มต้นตั้งแต่สถาบันครอบครัวที่เปลี่ยนจากครอบครัว

ขยายที่หลายครอบครัว (ครอบครัวของบุตรหรือบุตรี

ที่แต่งงานแล้ว) อยู ่รวมกันภายใต้ครัวเรือนเดียวกัน 

ไปสู่ครอบครัวที่บุตรหรือบุตรีที่แต่งงานแล้วแยกออกไป 

ตั้งครัวเรือนใหม่ กอรปกับการต้องดิ้นรนท�างาน 

เพื่อรายได้และความอยู่รอดของครอบครัว ท�าให้สมาชิก

ในครอบครวัมปีฏสิมัพนัธ์กนัน้อยลง พ่อ แม่ ปู ่ย่า ตา ยาย 

มีโอกาสได้อยู่กับลูก-หลานและอบรมสั่งสอนลูกสั่งสอน

หลานน้อยลง

	 	 	 		 2)	ความตระหนกัในความส�าคญั 

ของวฒันธรรมประเพณขีองคนในสงัคม/ชมุชนลดลง 

การที่คนส่วนใหญ่ต้องใช้เวลาเพื่อท�ามาหาเลี้ยงชีพ 

ด้วยการท�างาน ท�าให้ความใส่ใจในเรือ่งวัฒนธรรมพื้นถิ่น 

ลดน้อยถอยลง ไม่ใคร่ใส่ใจในวิถีการด�าเนินชีวิตแบบ

ดั้งเดิมที่มีมาแต่สมัยบรรพกาล ไม่ว ่าจะเป็นภาษา 

การแต่งกาย การละเล่นการแสดง หรือแม้แต่การ

ประกอบอาหารพื้นถิ่นถูกลดความส�าคัญลง ธรรมเนียม 

ประเพณีพื้นถิ่นหลายอย่างในหลายพื้นที่ถูกละเลย

และจางหายไป หรือถ้ายังคงมีการปฏิบัติอยู ่รูปแบบ 

ก็อาจปรับเปลี่ยนไปโดยถือความสะดวกและความ  

“พอเป็นพธิ”ี ไม่ให้ความส�าคัญเชงิคุณค่าเหมอืนแต่ก่อน 

	 	 	 		 3)	การรับรู้	(Perception)	และ 

การนึกคิด	(Conception)	ของคนรุ่นใหม่เปลี่ยนไป 

 เยาวชนคนรุ ่นใหม่ส่วนใหญ่มีชีวิตที่เกี่ยวพันอยู่กับ 

ความเจริญก้าวหน้าทางวัตถุและเทคโนโลยีสมัยใหม่ 

คนเหล่านี้จะไม่ใส่ใจกับวัฒนธรรมพื้นถิ่น พวกเขาจะรับรู ้

เพียงว่าวัฒนธรรมดั้งเดิมเป็นสิ่งที่ล้าสมัยไม่ส่งเสริม 

ให้เกดิความเจรญิงอกงาม นอกเหนอืไปจากนี้คอื เยาวชน 

คนรุ่นใหม่จะนึกและคิดไปว่าความเจริญทางวัตถุเท่านั้น

ที่จะท�าให้พวกเขาสามารถอยู่รอดปลอดภัยในสังคมได้

ผลการวจิัย
	 1.	บรบิทด้านวฒันธรรมของจงัหวดัเชยีงใหม่

และจังหวัดแม่ฮ่องสอน

	 	 1.1	ความเป็นมาและการคงอยู่

  วัฒนธรรมหลาย ๆ อย่าง เช ่น ภาษา 

การประกอบอาหาร การแต่งกาย ขนบธรรมเนียม

ประเพณี เป ็นต ้น ยังคงอยู ่  แต ่คงอยู ่แบบหลวม ๆ 

หมายความว ่าคงอยู ่แบบดั้ง เดิมในชุมชนเก ่าแก ่

โดยเฉพาะอย่างยิ่งในชุมชนชนบทที่ยังไม่ถูกรุกราน 

ด้วยความทันสมัยและความเจริญรูปแบบใหม่ คงอยู ่

ในหมู ่ของผู ้สูงอายุซึ่ ง เป ็นคนรุ ่นเก ่าคงอยู ่ เฉพาะ 

งานเทศกาลและ/หรืองานปอย (ประเพณี) ของท้องถิ่น 

กรณขีองสงัคมเมอืงพบว่าวฒันธรรมพื้นถิ่นมกีารสบืทอด

และยึดปฏิบัติแบบพอให้รู ้ ไม่ใคร่ให้ความส�าคัญของ 

ความเป็นรากเหง้าที่แท้จรงิ

	 	 1.2	ความเสื่อมถอย

  กรณีของวัฒนธรรมซึ่งรวมไปถึงธรรมเนียม

ประเพณีพื้นถิ่นที่ส�าคัญของจังหวัดเชียงใหม่และของ

จังหวัดแม่ฮ่องสอน (จริงแล้วสามารถกล่าวโดยรวมว่า

วัฒนธรรมของชาติ) ก�าลังเสื่อมถอย ข้อมูลเชิงประจักษ์

จากหลายแหล่ง ทั้งที่เป็นประสบการณ์ตรงจากการ

สังเกต การสนทนากลุ ่มเฉพาะกับผู ้ที่ เกี่ยวข ้องกับ

วัฒนธรรมพื้นถิ่น รวมตลอดจนการเสวนากับคนท่ัวไป

ท�าให้สามารถอุปมาณได้ว่าสถานการณ์เป็นเช่นนั้นจริง 

ตวัอย่างทีส่ามารถยกมาประกอบอรรถาธบิายเพือ่ให้รบัรู ้

และเข้าใจได้ เช่น ภาษาเมืองหรือที่เรียกว่า “ค�าเมือง” 

มกีารใช้สือ่สารในชวีติประจ�าวันน้อยลงจนถงึขนาดต้องมี 

มาตรการบังคับให้สถานศึกษาขั้นพื้นฐานใช้ภาษาเมือง

ในการเรียนการสอน การแต่งกายพื้นถิ่นแบบเมือง 

หาดูได้ยากโดยเฉพาะอย่างยิ่งในสังคมเมือง พบบ้าง 

เฉพาะในช ่วง เทศกาลงานบุญและงานประเพณ ี

ท�านองเดียวกับการละเล่นและการแสดงหลาย ๆ  อย่าง 

ทีพ่บว่ามน้ีอยลงหรอืไม่กม็กีารปรบัเปลีย่นรปูแบบเป็นเชงิ

ประยุกต์มากกว่าเป็นแบบดัง้เดมิ

	 	 1.3	เหตุปัจจัยแห่งความเสื่อมถอย

  เหตุปัจจัยแห่งการเสื่อมถอยของวัฒนธรรม

พื้นถิ่นในจังหวัดเชียงใหม่และจังหวัดแม่ฮ่องสอนคง 

152
พิฆเนศวร์สาร ปีที่ 18  ฉบับที่ 2  เดือนกรกฎาคม - ธันวาคม 2565



	 	 	 		 4)	การเปลีย่นแปลงสิง่แวดล้อม 

ทางกายภาพในท้องถิน่	การเปลีย่นแปลงของสิง่แวดล้อม 

ทางกายภาพเป็นเหตปัุจจยัหนึ่งทีท่�าให้เกดิการเสือ่มถอย 

ทางวัฒนธรรมได้ การเปลี่ยนแปลงของสภาพอากาศ  

และการเกิดพิบัติภัยธรรมชาติประเภทต่าง ๆ ล้วนมี 

ส ่วนท�าให ้ เกิดการเปลี่ ยนแปลงวัฒนธรรมไปใน 

ทางลบการเปลี่ยนแปลงสภาพอากาศอาจท�าให ้ 

วัฒนธรรมที่เกี่ยวข้องกับการเพาะปลูกของท้องถิ่น 

เปลี่ยนไปจากเดิม เช่น เปลี่ยนแปลงพืชที่ปลูก และ/ 

หรือเปลี่ยนแปลงรูปแบบการปลูก การเกิดพิบัติภัย 

บ่อยครั้งในพื้นที่สามารถท�าให้วิถีการด�าเนินชีวิต เช่น  

การแต่งกาย การประกอบอาหาร และการละเล่น 

การแสดงเปลี่ยนแปลงไป และ/หรือละลืมไปไม่มี 

การปฏบิัติ

	 	 	 1.3.2	เหตุปัจจัยภานนอก

	 	 	 		 1)	ความก้าวหน้าทางด้านเทคโนโลยี 

สิ่งอ�านวยความสะดวกในชีวิตประจ�าวันปัจจุบันไม่ว่า 

จะเป็นเทคโนโลยีสารสนเทศ วัสดุอุปกรณ์เพื่อการ 

สื่อสารที่ทันสมัย สะดวกรวดเร็ว และเข้าถึงได้อย่าง 

กว้างขวาง ล้วนเป็นเหตุปัจจัยท�าให้เกิดความเสื่อมถอย 

ทางวัฒนธรรมทั้งสิ้นโดยเฉพาะอย่างยิ่งในกลุ่มเยาวชน 

คนรุ่นใหม่ สังคมปัจจุบันสมาชิกในครอบครัวไม่มีโอกาส 

ได้พูดคุยกันโดยตรงบ่อยนัก หรือพูดกันก็ไม่ค่อยรู้เรื่อง 

เหมือนพูดคนละภาษา ความสัมพันธ์ที่ห่างเหินกันเช่นนี้ 

ท�าให้วัฒนธรรมทีด่งีามไม่สามารถตกทอดไปยังชนชัน้ลูก

หรอืหลานได้ เยาวชนคนรุ่นใหม่เหล่านี้จะมองวฒันธรรม

ทีด่งีามซึง่สบืทอดกนัมาตัง้สมยับรรพกาลเป็นสิง่ทีล้่าสมยั

เป็นของเก่าของโบราณ 

	 	 	 		 2)	 การหลั่ ง ไหลเข ้ามาของ 

อารยธรรมต่างชาต	ิวฒันธรรมดัง้เดมิทีม่คีณุค่าของพื้นถิน่ 

และของชาติก�าลังถูกกลืนโดยวัฒนธรรมของต่างชาติ

ที่หลั่งไหลถ่ายเทเข้ามา ด้วยเอกลักษณ์ของวัฒนธรรม 

ต่างชาต ิโดยเฉพาะอย่างยิง่ของชาตติะวนัตกในทวปียโุรป 

และของชาติอเมริกันที่สามารถรับได้ทันทีโดยไม่ต้องมี

การปลูกฝังเหมือนวัฒนธรรมพื้นถิ่นและวัฒนธรรมไทย 

เช ่น  การทานอาหารแบบจานด ่วน (Fas t  Food)  

การแต่งกายตามสมัยนิยม (Fasion) ความนิยมชมชอบ 

ในวัตถุ เป็นต้นเหล่านี้ล้วนมีส่วนท�าให้วัฒนธรรมพื้นถิ่น

และวัฒนธรรมของชาตเิกดิความเสื่อมถอย

	 	 	 		 3)	ระบบเศรษฐกจิแบบเสรนียิม 

นโยบายการปรับเปลี่ยนโครงสร ้างทางเศรษฐกิจ 

ของประเทศโดยลดความส�าคัญของภาคเกษตรลงแล้ว 

ไปเพิ่มความส�าคัญกับภาคอุตสาหกรรมและบริการ 

มีผลอย่างมากต่อการเปลี่ยนโครงสร้างทางสังคมไทย 

คนจ�านวนไม่น้อยในชนบทอพยพเข้าสูเ่มอืงเพือ่หาโอกาส

การท�างาน แรงงานภาคเกษตรลดลง สมาชกิในครอบครวั

และในชุมชนเริ่มมีความห่างเหินกันมากขึ้น ในขณะที่

สถาบันอุตสาหกรรมฟูเฟื่อง แต่สถาบันครอบครัวและ

สถาบันศาสนากลับเสื่อมถอย 

	 	 	 		 4)	นโยบายด้านการพัฒนาของ

รฐับาล การพฒันาด้านสงัคมและเศรษฐกจิตามนโยบาย

ของรัฐบาลที่ไม่เหมาะสมกับบริบทภูมิกายภาพและ 

ภูมิสังคมของท้องถิ่นกลับกลายเป็นกลไกที่ท�าให้เกิดการ

เสือ่มถอยทางวัฒนธรรม ในมุมมองหนึง่การพฒันาของรฐั

ท�าให้ประชาชนมีชีวิตความเป็นอยู่ที่ดีขึ้น ประชาชนได้รับ

ความสะดวกสบายกบัสาธารณปูโภคและสาธารณูปการ

ที่รัฐจัดให ้ ในอีกมุมมองหนึ่งความสะดวกสบายที่ 

ประชาชนได้รับจากโครงการพัฒนาของรัฐกลับท�าให้

ประชาชนหลงไหลในวัตถุ วัฒนธรรมทางความคิด 

และการด�ารงชีวิตเปลี่ยนแปลงไป ต้องท�างานมากขึ้น 

ห่างไกลกับสมาชิกในครอบครัวมากขึ้น แก่งแย่งแข่งขัน

และเหน็แก่ตวักนัมากขึ้น วัฒนธรรมการช่วยเหลอืเกื้อกูล

กันซึ่งเป็นเอกลักษณ์ที่ส�าคัญอย่างหนึ่งของคนไทย 

จางหายไป

  อนึ่ง เพื่อเป็นการยืนยันให้เห็นว่าการรับรู ้

และการนึกคิดของเยาวชนคนรุ่นใหม่เกี่ยวกับวัฒนธรรม

มีความแตกต่างไปจากบรรพบุรุษของเขาค่อนข้าง

เด ่นชัด การศึกษานี้ได ้ท�าการส�ารวจความคิดเห็น 

และทดสอบความรู้ที่เกี่ยวข้องกับวัฒนธรรมของเยาวชน

ที่เป็นนักศึกษาระดับอุดมศึกษากลุ่มหนึ่งจ�านวน 2 ครั้ง 

ครั้งแรกเป็นการส�ารวจความคิดเห็นและความเข้าใจ 

เรื่องวัฒนธรรมโดยให ้ตอบค�าถามแบบปลายเป ิด 

ซึง่สร้างแบบส�ารวจออนไลน์ (Google Form) ประกอบด้วย 

ข ้อค�าถามทั้งหมดจ�านวน 6 ข ้อ คือ วัฒนธรรมคือ

อะไร วัฒนธรรมมีความส�าคัญอย่างไร อะไรคือสาเหตุ 

ที่ส�าคัญที่สุดที่ท�าให้เกิดการเสื่อมถอยของวัฒนธรรม 

ท่านอยากให้วัฒนธรรมพื้นถิ่นของท่านยังคงอยู ่หรือ
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ไม่ ถ้าท่านอยากให้วัฒนธรรมพื้นถิ่นยังคงอยู่ท่านคิดว่า 

ควรท�าอย่างไร และข้อสุดท้าย ความคิดเห็นของท่าน 

เกี่ยวกับการอนุรักษ์วัฒนธรรมพื้นถิ่น จากจ�านวน

นักศึกษาที่ตอบข้อค�าถามดังกล่าว 250 คน ได้ค�าตอบ 

ทีส่ะท้อนให้เห็นว่าเยาวชนไม่มคีวามเชือ่มัน่ในความคดิเหน็ 

และความรู้เกี่ยวกับวัฒนธรรมของตนเองเลย ยืนยันได้

จากค�าตอบทีเ่หมอืนกนัหรอืคล้ายกนัเกอืบทุกคนซึง่แสดง

ให้เห็นว่านักศึกษาไม่ได้ตอบจากความรู้หรือความเข้าใจ

ของตนเอง แต่เป็นการสบืค้นมาจากอนิเทอร์เนต 

  ครั้งที่ 2 เป็นการทดสอบความรู ้เกี่ยวกับ

วัฒนธรรมจากนักศึกษากลุ่มเดิมโดยใช้แบบทดสอบ

ความรูว้ฒันธรรมระดับมัธยมศกึษาแบบมตีวัเลอืกให้ตอบ 

จ�านวน 10 ข้อ เนื้อหาที่ถามในแบบทดสอบคล้ายกับ

เนื้อหาที่ใช้ท�าการส�ารวจในครั้งที่ 1 เมื่อท�าการวิเคราะห์

ผลคะแนนการทดสอบยิ่งสะท้อนให้เห็นว่าเยาวชน 

ขาดความรู ้ความเข้าใจเรื่องวัฒนธรรมอย่างน่าวิตก 

จากนักศึกษาที่ตอบแบบทดสอบจ�านวน 173 คน คะแนน

สูงสุดที่นักศึกษาท�าได้คือ 6 คะแนน ซึ่งมีนักศึกษาได้

เท่ากันเพียง 2 คน ที่น่าวิตกมากไปกว่านี้คือ มีนักศึกษา

จ�านวน 3 คนที่ตอบผิดทุกข้อ มีผู้ได้คะแนน 1 คะแนน 

จ�านวน 10 คน ได้คะแนน 2 คะแนน จ�านวน  32 คน 

ได้คะแนน 3 คะแนน จ�านวน 51 คน ได้คะแนน 4 คะแนน 

จ�านวน 55 คน และได้คะแนน 5 คะแนน จ�านวน 20 คน 

คะแนนเฉลีย่จากการทดสอบความรูเ้รื่องวฒันธรรมครัง้นี้ 

คอื 3.54 คะแนนจากคะแนนเตม็ 10 คะแนน แม้จะอนุมาน

ไม่ได้โดยรวมว่าความเสื่อมถอยของวัฒนธรรมเกิดขึ้น 

กับเยาวชนคนรุ ่นใหม่ แต่ผลจากการวิเคราะห์ข้อมูล

ความรู ้ความเข้าใจเรื่องวัฒนธรรมของเยาวชนจาก 

การศึกษานี้ก็พอจะตอบได้ว่าสมมติฐานดังกล่าวมีส่วน 

ที่เป็นความจรงิ

	 2.	การจัดท�ายุทธศาสตร์การอนุรักษ์	และ	 

สบืสานวฒันธรรมพืน้ถิน่จงัหวดัเชยีงใหม่	และจงัหวดั

แม่ฮ่องสอน

 การด�าเนินการในการจัดท�ายุทธศาสตร์ตาม 

ขัน้ตอนทีก่ล่าวแล้วข้างต้น ส่งผลให้ได้ยทุธศาสตร์ในการ

อนรุกัษ์และสบืสานวฒันธรรมพื้นถิน่ของจงัหวดัเชยีงใหม่

และจังหวัดแม่ฮ่องสอน จ�านวน 3 ยุทธศาสตร์ และ 

14 กลยุทธ์ ดังรายละเอยีดต่อไปนี้

	 	 ยุทธศาสตร์ที่	1	การท�านุบ�ารุงวัฒนธรรม 

พื้นถิ่นของจังหวัดเชยีงใหม่และจังหวัดแม่ฮ่องสอน

  ยุทธศาสตร ์การท�านุบ� ารุ งวัฒนธรรม 

เปรียบเสมือนเป็นกรอบในการวางรากฐานส�าหรับ 

การอนุรักษ์และสืบสานวัฒนธรรมพื้นถิ่นต่อไป การ

วิเคราะห์ปัจจัยทั้งที่เป็นปัจจัยสนับสนุนและปัจจัยขัด

ขวางท�าให้ได้กลยุทธ์เพื่อการท�านุบ�ารุงวัฒนธรรมพื้นถิ่น

จ�านวน 5 กลยุทธ์ ดังนี้

	 	 กลยุทธ์ที่	1	การดูแลเอาใจใส่ปราชญ์/

ภูมปิัญญาพื้นถิ่น

  การดูแลเอาใจใส่ปราชญ์/ภูมิปัญญาท้องถิ่น 

ด้านต่าง ๆ ให้สามารถด�ารงชีวิตอยู ่ได้อย่างเป็นสุข 

และพอเพยีงตามอตัภาพเพือ่ท่านเหล่านี้จกัได้เป็นต้นแบบ

ของผูท้ีท่รงคณุค่าเชงิวฒันธรรมพื้นถิน่ หน่วยงานภาครฐั 

โดยเฉพาะอย่างยิ่งส�านักงานวัฒนธรรมจังหวัดต้องมี

บทบาทส�าคัญในเรื่องนี้

	 	 กลยุทธ์ที่	2	การเสริมสร้างความเข้มแข็ง 

ให้แก่สถาบนัครอบครวั	(บ้าน)	วดั	และโรงเรยีน	(บวร)

  การดูแลเอาใจใส่วัฒนธรรมให้คงอยู ่เพื่อ 

เป็นวถิแีห่งการด�าเนนิชวีติทีด่ทีีเ่หมาะสม กลยทุธ์ทีส่�าคญั 

ประการหนึง่ คอื การสร้างความเข้มแขง็ให้กบัสถาบนัหลัก  

3 สถาบันที่มีความผูกพันกับคนไทยและวิถีไทยมากที่สุด

ได้แก่ ครอบครัว วัด และโรงเรยีน

	 	 กลยุทธ์ที่	3	การสร้างภูมิคุ ้มกันให้กับ

วัฒนธรรมพื้นถิ่น

  ถ ้าเปรียบวัฒนธรรมของชาติตะวันตก 

จากประเทศในทวีปยุโรปและอเมริกาและจากชาติ 

ตะวันออกด้วยกันเอง เช่น จีน ญี่ปุ ่น เกาหลี เป็นต้น 

เป ็นเสมือนเชื้อไวรัส (Virus) ที่ เข ้ามาบ่อนท�าลาย

วัฒนธรรมไทย จ�าเป็นอยู่เองที่เราต้องสร้างสารปฏชิวีนะ 

(Antibiotic) เพื่อเป็นภูมิคุ้มกันไม่ให้เชื้อนั้นเข้ามาท�าลาย

เราได้โดยง่าย การสร้างภมูคิุ้มกนัให้กบัวฒันธรรมพื้นถิน่ 

ส�าหรับการศึกษานี้เสนอให้ด�าเนินการ 2 แนวทาง คือ  

(1) แนวทาง “หนามยอก ต้องเอาหนามบ่ง” นี้หมายความ

ว่า วฒันธรรมชาตอิืน่ทีถ่กูเผยแพร่สูเ่ยาวชนผ่านสือ่ดจิทิลั

เป็นหลัก หน่วยงานที่รับผิดชอบดูแลด้านวัฒนธรรม

ต้องประสานความร่วมมือกับภาคส่วนที่ เกี่ยวข ้อง 

เช่น สถาบนัอดุมศกึษา สถาบนัสื่อ ในการใช้วัฒนธรรมไทย/ 
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พื้นถิ่นเป็น“พลังนุ่ม”(Soft Power) แทรกซึมและเผยแพร่

เข้าไปยังชาติที่ส่งวัฒนธรรมเข้ามาแพร่กระจายให้กับ

เยาวชนในประเทศของเรา วัฒนธรรมที่เป็น “พลังนุ่ม” 

ของไทยมีจ�านวนไม่น้อยที่สามารถใช้เป็นสารปฏิชีวนะ

ทางวัฒนธรรมได้ เช่น อาหารไทย มวยไทย มารยาทไทย 

เป็นต้น แนวทางที่ (2) คือ การสร้างเนื้อหา (Contents) 

ทางวัฒนธรรมเผยแพร่ในแพลทฟอร์มต่าง ๆ ของสื่อ

สังคม (Social Media) ที่เป็นที่นิยมของเยาวชนและ

สามารถเข้าถึงได้ง ่าย กระทรวงวัฒนธรรมต้องให ้

ความส�าคัญในเรื่องนี้หากต้องการให้วัฒนธรรมไทย 

และวัฒนธรรมพื้นถิ่นยังคงอยู่อย่างยั่งยนื

	 	 กลยุทธ์ที่	4	การสนับสนุนงบประมาณ

อย่างเพยีงพอส�าหรบัการท�านบุ�ารงุวฒันธรรมพืน้ถิน่ 

จากหน่วยงานภาครัฐทุกระดับ

  หน่วยราชการทุกระดับตั้งแต่ส ่วนกลาง 

ส่วนภูมิภาค และส่วนท้องถิ่นต้องปรับกระบวนคิด 

กลบัไปให้ความส�าคญักบัวัฒนธรรมให้มากขึ้น ต้องปรบัเพิม่ 

งบประมาณเพื่อการท�านุบ�ารุงเพื่อการอนุรักษ์และเพื่อ

การสืบสานวัฒนธรรมพื้นถิ่นให้มากขึ้นให้เหมาะสม 

และเพียงพอ กลยุทธ์นี้พุ ่งเป้าไปที่องค์กรปกครอง 

ส่วนท้องถิ่น (อปท.) โดยเฉพาะอย่างยิ่งองค์การบริหาร

ส ่วนต�าบลและเทศบาลที่ต ้องจัดสรรงบประมาณ 

เพื่อกจิกรรมด้านวัฒนธรรมให้มากขึ้น

	 	 กลยุทธ์ที่	5	การสร้างเครือข่ายความ

ร่วมมือของภาคส่วนที่เกี่ยวข้องในการท�านุบ�ารุง

วัฒนธรรมพื้นถิ่น

  เพื่อให้สามารถธ�ารงวัฒนธรรมพื้นถิ่นให้

คงอยู ่สืบไป การสร้างเครือข่ายทางวัฒนธรรมถือว่า

เป็นกลยุทธ์หนึ่งที่น่าจะช่วยได้เป็นอย่างดี การด�าเนิน

การสามารถท�าได้ด้วยการอาศัยความร่วมมือระหว่าง

วัฒนธรรมจังหวัดกับสภาวัฒนธรรมจังหวัด สภา

วัฒนธรรมอ�าเภอ และสภาวัฒนธรรมต�าบลเพื่อเป็น

องค์กรกลางในการสร้างเครอืข่ายความร่วมมอื

	 	 ยุทธศาสตร์ที่	2	การอนุรักษ์วัฒนธรรม 

พื้นถิ่นของจังหวัดเชยีงใหม่และจังหวัดแม่ฮ่องสอน

  การอนุรักษ์ในที่นี้หมายถึงการรักษาไว ้

ให้คงเดิม เมื่อกล่าวถึงการอนุรักษ์วัฒนธรรมพื้นถิ่น 

จึงหมายถึงการรักษาวัฒนธรรมพื้นถิ่นที่เป็นรากเหง้า

ที่แท้จริงที่บรรพบุรุษได้สร้างสรรค์ไว้ให้  ยุทธศาสตร์ 

การอนุรักษ์วัฒนธรรมพื้นถิ่นของจังหวัดเชียงใหม่ 

และจังหวัดแม่ฮ่องสอนส�าหรับการศึกษานี้ขอเสนอ 

เป็นแนวทางการด�าเนนิการไว้เป็น 5 กลยทุธ์ ดงัรายละเอยีด 

ดังต่อไปนี้

	 	 กลยุทธ์ที่ 	1	การสร้างความตระหนัก 

และจติส�านกึด้านวัฒนธรรมให้กับเยาวชน

  การสร้างภูมิคุ้มกันให้กับวัฒนธรรมพื้นถิ่น 

สามารถท�าได้ด้วยกลยุทธ์การสร้างความตระหนัก 

และจิตส�านึกด้านวัฒนธรรมให้กับเยาวชน  การสร้าง

ความตระหนัก หมายถึง การสร้างเสริมสนับสนุนให้

เยาวชนมีความรู ้ความเข้าใจอย่างถ่องแท้และลึกซึ้ง 

ในความส�าคัญของวัฒนธรรม จิตส�านึก หมายถึง 

ความรับผิดชอบในการดูแลรักษาวัฒนธรรมพื้นถิ่น 

อันเป็นรากเหง้าของชีวิตที่บรรพบุรุษได้รังสรรค์ไว้ให้ 

รวมความ คือ ท�าอย่างไรจึงจะท�าให้เยาวชนมีความรู ้

ความเข้าใจในวัฒนธรรมพื้นถิ่นอย่างลึกซึ้งจนถึงขั้น

เกิดความรักความภาคภูมิใจ มีความผูกพัน และรู ้สึก

หวงแหน การด�าเนินการตามกลยุทธ์นี้สามารถท�าได ้

โดยผ่านกระบวนการฝึกอบรม การมีส ่วนร่วมทาง 

วัฒนธรรมทุกรูปแบบ และการสร้างจิตอาสาด้วย 

ความร่วมมือของภาคส่วนต่าง ๆ โดยเฉพาะอย่างยิ่ง

ส�านักงานวัฒนธรรมจังหวัด สภาวัฒนธรรม ครอบครัว 

วัด และสถาบันการศกึษา 

	 	 กลยุทธ์ที่ 	2	การน�าเสนอผลผลิตทาง

วฒันธรรม	(Cultural	Products)	ในทกุโอกาสทีอ่�านวย

  การอนรุกัษ์วัฒนธรรมพื้นถิน่กรณนีี้เสนอแนะ 

ว่าองค์กรและ/หรือหน่วยงานทุกภาคส่วนในจังหวัด 

ต้องส่งเสริมและสนับสนุนการน�าเสนอผลิตภัณฑ์พื้นถิ่น

ทุกโอกาสที่อ�านวยทั้งในรูปของการจัดแสดงและ/หรือ

การจดัจ�าหน่าย การด�าเนนิการตามกลยทุธ์ดงักล่าวไม่ได้

เกดิประโยชน์เฉพาะการเผยแพร่อัตลกัษณ์และเอกลักษณ์

ทางวัฒนธรรมเท่านัน้ แต่ยังเป็นการสนับสนุนการอนรุกัษ์

วัฒนธรรมพื้นถิ่นด้วยทางหนึ่งด้วยการส่งเสริมสนับสนุน

ให้สมาชิกในชุมชนท้องถิ่นที่มีทักษะความช�านาญหรือ

ที่เป็นภูมิปัญญาท้องถิ่นมีจิตส�านึกในการสร้างผลผลิต 

ทางวัฒนธรรมไว้ให้คงเดมิ
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	 	 กลยทุธ์ที	่3	การรณรงค์ให้รักษาอตัลกัษณ์

วัฒนธรรมเดมิในการจัดงาน	(Events)

  เพื่อเป็นการอนุรักษ์วัฒนธรรมพื้นถิ่นให้คง

รากเหง้าเดิมไว้ สมควรที่ภาคส่วนต่าง ๆ  ที่เกี่ยวข้องกับ

วัฒนธรรมของจังหวัดควรจะต้องก�าหนดเป็นแผนงาน/

โครงการเพือ่เป็นแนวทางการปฏบิตั ิด้วยการ (1) รณรงค์

ให้ผู ้รับจ้างจัดงาน (Organizers) ที่ต้องมีการน�าเสนอ

สาระทางวัฒนธรรมพื้นถิ่น ตระหนักในความเป็นแก่นแท้ 

ของวัฒนธรรมพื้นถิ่นนั้น ๆ  ทั้งนี้เพื่อไม่ให้การน�าเสนอ

ต้องผิดเพี้ยนไปจากรากฐานเดิม (2) การน�าเสนอสาระ

ทางวัฒนธรรมในการจัดงาน รณรงค์ให ้ใช ้บริการ 

ของกลุ่มหรอืชมรมวฒันธรรมในพื้นที ่และ (3) ออกระเบยีบ/ 

มาตรการส�าหรับการน�าเสนอสาระทางวัฒนธรรมใน 

จัดงานอีเว้นท์ที่ต้องมีวัฒนธรรมพื้นถิ่นเข้าไปเกี่ยวข้อง

ไม่ให้ผิดเพี้ยนไปจากรากฐานเดิม โดยให้ส�านักงาน

วัฒนธรรมจังหวัดและสภาวัฒนธรรมจังหวัดเป ็น 

ผู้มอี�านาจก�ากับและดูแล

	 	 กลยุทธ์ที่	4	ส่งเสริมสนับสนุนการสร้าง

ศูนย์เรยีนรู้และพพิธิภัณฑ์วัฒนธรรมพื้นถิ่น

  ด้วยความส�าคญัหลายประการของวฒันธรรม

ดังที่ได้กล่าวแล้ว เมื่อผนวกเข้ากับอุปสรรคที่ส�าคัญ

ประการหนึง่ของการอนุรักษ์และสบืสาน คอื การไม่มกีาร 

จดบันทึกและ/หรือเก็บรักษาไว้อย่างเป็นกิจลักษณะ 

ท�าให ้การศึกษานี้เห็นความจ�าเป ็นที่ต ้องมีกลยุทธ ์

เพือ่ส่งเสรมิสนบัสนนุการสร้างศนูย์เรยีนรูแ้ละพพิธิภณัฑ์

วัฒนธรรมพื้นถิ่นโดยมีส�านักงานวัฒนธรรมจังหวัด 

เป็นผู ้ รับผิดชอบหลัก โดยประสานขอความร่วมมือ 

จากสภาวฒันธรรมของจงัหวดัทกุระดบั สถาบนัอดุมศกึษา 

กลุ่ม/ชมรมอนุรักษ์วัฒนธรรม 

	 	 กลยทุธ์ที	่5	การสร้างและการประชาสัมพนัธ์ 

แบรนด์วัฒนธรรมพื้นถิ่นให้กับสังคมภายนอก

  พิจารณาจากจุดอ่อนของวัฒนธรรมพื้นถิ่น 

ที่มีคุณค ่าและเป ็นที่ รู ้ จักในวงแคบเฉพาะพื้นถิ่น 

หรืออย่างมากก็ภายในเขตจังหวัด ผนวกเข้ากับโอกาส

ที่ทั้งสองจังหวัดมีผู ้คนจากภายนอกทั้งชาวไทยและ 

ชาวต่างประเทศเดินทางมาท่องเที่ยวค่อนข้างมาก

เมื่อเทียบกับจังหวัดอื่นใกล้เคียง กลยุทธ์หนึ่งที่น่าจะ

ช่วยอนุรักษ์วัฒนธรรมพื้นถิ่นได้ คือ การสร้างและ 

การประชาสัมพันธ ์ แบรนด ์ วัฒนธรรมพื้นถิ่ นสู  ่

สังคมภายนอก การด�าเนินการตามกลยุทธ์นี้สามารถ 

เริ่มต้นได้ตั้งแต่ภูมิปัญญาท้องถิ่นด้านวัฒนธรรมในการ

สร้างและ/หรือน�าเสนอผลงานด้านวัฒนธรรมไปจนถึง

ระดับกลุ่ม ชมรม หรือสมาคม ทั้งนี้ ส�านักงานวัฒนธรรม

จังหวัด สภาวัฒนธรรมภายในจังหวัด และภาคประชา

สังคมในจังหวัดต้องให้การสนับสนุน แผนงาน/โครงการ

ที่เสนอแนะเพื่อน�าสู่การปฏบิัติ

	 	 ยุทธศาสตร์ที่	3	การสืบสานวัฒนธรรม 

พื้นถิ่นของจังหวัดเชยีงใหม่และแม่ฮ่องสอน

  เป้าหมายหลักของยุทธศาสตร์การสืบสาน

วัฒนธรรมพื้นถิ่น คือ ความต้องการให้วัฒนธรรมพื้นถิ่น

ในเขตจังหวัดเชียงใหม่และจังหวัดแม่ฮ่องสอนได้รับการ

สืบทอดอย่างต่อเนื่องเพื่อให้เป็นวิถีการด�าเนินชีวิตที่ดี

ที่เหมาะสมส�าหรับคนในยุคต่อไป แนวทางการสืบสาน

ประกอบด้วยกลยุทธ์ต่าง ๆ  ดังนี้ 

	 	 กลยุทธ์ที่	1	การสร้างเสริมและสนับสนุน

การจัดท�า	“ชุดความรู้เรื่องวัฒนธรรมพื้นถิ่น”

  จุดอ่อนที่ส�าคัญประการหนึ่งของวัฒนธรรม 

คือ เป็นสิ่งที่ปฏิบัติสืบต่อกันมาจากบรรพบุรุษตั้งแต่

สมัยบรรพกาล อีกทั้งวัฒนธรรมบางอย่างเป็นนามธรรม 

ทีจ่บัต้องไม่ได้ เช่น ความเชือ่ ท�าให้ไม่มกีารจดบนัทกึหรอื

เก็บไว้เป็นหลักฐาน  ด้วยเหตุดังกล่าวหน่วยงานราชการ

ที่รับผิดชอบวัฒนธรรมโดยตรงคือ ส�านักงานวัฒนธรรม

จังหวัดต้องประสานความร่วมมือกับสถาบันอุดมศึกษา 

ในท้องถิน่ กรณขีองจงัหวัดเชยีงใหม่และจังหวัดแม่ฮ่องสอน 

มีสถาบันอุดมศึกษาจ�านวนหลายแห่งซึ่งสามารถให้ 

ความร่วมมือทางวิชาการที่หลากหลายในการจัดท�า 

“ชุดความรู ้ เรื่องวัฒนธรรมพื้นถิ่น” ชุดความรู ้ เรื่อง

วฒันธรรมพื้นถิน่ทีจ่ะจดัท�าตามกลยทุธ์นี้ไม่จ�ากดัเฉพาะ

ว่าต้องเป็นเอกสารหรือสิ่งพิมพ์ แต่หมายรวมไปถึง 

สื่อวดิทีัศน์ แถบเสยีง แบบจ�าลอง และสื่อดจิทิัล

	 	 กลยุทธ์ที่	2	การสนับสนุนให้มีการจัด 

กจิกรรมการสบืสานวัฒนธรรมพื้นถิ่น

  วัฒนธรรมก็คล้ายกับอีกหลายสิ่งหลาย

อย่าง กล่าวคือ ถ้าห่างเหินหรือปล่อยละไว้โดยไม่ใส่ใจ 
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ไม่ช้าไม่นานก็เสื่อมถอย เพื่อให้วัฒนธรรมยังคงอยู ่

และได้รับการสืบทอดต่อกันไป จ�าเป็นต้องมีกลยุทธ์

การจัดกิจกรรมสืบสานวัฒนธรรมพื้นถิ่นในรูปแบบของ

แผนงาน/โครงการ เช่น (1) โครงการเยาวชนต้นแบบ

ด้านวัฒนธรรมด้านต่าง ๆ (เช่น ด้านดนตรี การขับซอ 

การแสดง และการใช้ภาษาถิ่น เป็นต้น) เพื่อยกย่องและ

เชิดชูให้เป็นตัวอย่างของการรักษาคุณค่าทางวัฒนธรรม

ส�าหรับเยาวชนทั่วไป (2) ส ่งเสริมและสนับสนุนให้ 

ทุกอ�าเภอจัดกิจกรรม “ลานวัฒนธรรม” อย่างน้อย 

เดอืนละหนึง่ครัง้ (3) ก�าหนดปฏทินิวัฒนธรรมของจงัหวัด

ด้วยการก�าหนดการจัดกิจกรรมประจ�าเดือนทุกเดือน 

และ (4) โครงการประกวดผลงานวัฒนธรรมพื้นถิน่ประจ�า

ปีของจงัหวดั (เช่น ประกวดการตกีลองสะบดัชัย การฟ้อน 

การประกอบอาหาร การแต่งกาย และอื่น ๆ ) 

	 	 กลยุทธ์ที่ 	 3	 การแปลง	 “คุณค่าทาง

วัฒนธรรม”	ให้เป็น	“มูลค่าทางเศรษฐกจิ”

  กลยุทธ์หนึ่งจะช่วยสืบสานวัฒนธรรมพื้นถิ่น 

ให้สบืทอดอยูต่่อไปได้คอื การแปลงคณุค่าทางวฒันธรรม

ให้เป็นมูลค่าทางเศรษฐกิจโดยที่อัตลักษณ์เดิมยังคงอยู่ 

การด�าเนินการตามกลยุทธ์นี้สามารถด�าเนินการได ้

ในรปูแบบของแผนงาน/โครงการต่าง ๆ  ได้แก ่(1) ส่งเสรมิ 

สนับสนุนให้มีการรักษาคุณค่าความเป็นของแท้และ

ดั้งเดิมของวัฒนธรรมพื้นถิ่น (Authentic & Traditional) 

(2) ศึกษาเพื่อหาแนวทางในการแปลงคุณค่าทาง

วัฒนธรรมให้เป็นมูลค่าทางเศรษฐกิจ (เช่น การน�า

ผลผลิตทางวัฒนธรรมที่จับต้องได้มาท�าเป็นของที่ระลึก 

เพื่อจ�าหน่าย การแปลงอาหารพื้นเมืองเป็นอาหาร

ส�าเร็จรูป การให้บริการการฟ้อน/การละเล่นพื้นถิ่น 

ในการจดังานหรอืงานพธิ ีเป็นต้น) (3) การใช้ส่วนประสม

ทางการตลาด (Market Mix) ในการสร้างมูลค่าให้กับ 

วัฒนธรรมพื้นถิ่น (เช่น ให้ผู้ที่มีชื่อเสียงและเป็นที่ยอมรับ

ในวงการต่าง ๆ เป็นต้นแบบในการแต่งกายด้วยผ้า

ทอพื้นถิ่น การขอความร่วมมือภาคส่วนการแสดงใน

การใช ้วัฒนธรรมพื้นถิ่นประกอบตามโอกาส) และ 

(4) การรณรงค์การจัดแสดงและแลกเปลี่ยนวัฒนธรรม

ระหว่างจังหวัดและระหว่างภาค (เพื่อเปิดโอกาสให ้

ผูม้ผีลติภัณฑ์ทางวฒันธรรมพื้นถิน่ได้เปิดตัวและจ�าหน่าย

ผลติภัณฑ์)

	 	 กลยุทธ์ที่	4	การปรับแปลงบนพื้นฐาน	

“วัฒนธรรมร่วมสมัย”

  การที่จะให ้มนุษย ์ ในป ัจจุบันยึดติดกับ

วัฒนธรรมดั้งเดิมที่เหมาะสมกับสิ่งแวดล้อมช่วงเวลา

หนึ่งในอดีตโดยไม่เปลี่ยนแปลงย่อมเป็นไปได้ยาก 

การจะอยู่รอดได้อย่างดีในสภาพแวดล้อมที่เปลี่ยนแปลง 

ไปจ�าเป็นอยู่เองทีเ่ราต้องปรบัตวัอย่างเหมาะสมให้เข้ากนั 

ได้กบัสิง่แวดล้อมใหม่ทีเ่ปลีย่นแปลงไป ทัง้นี้ รากเหง้าของ

วัฒนธรรมเดิมยังคงสภาพอยู่ได้อย่างดี การปรับแปลง

บนพื้นฐานของ “วัฒนธรรมร่วมสมัย” ดังกล่าวไม่ควร 

ยึดติดกับการปรับแปลงโดยรับวัฒนธรรมภายนอก 

ที่เป็นวัฒนธรรมสมัยใหม่เข้ามาร่วมสมัยกับวัฒนธรรม

พื้นถิ่นเท่านั้น แต่ต้องให้ความส�าคัญกับการปรับแปลง 

ในทางกลับกันด้วย 

สรุปผลการวจิัย
	 1.	ประเด็นบริบทด้านวัฒนธรรมของจงัหวดั

เชยีงใหม่และจงัหวดัแม่ฮ่องสอนในมติขิองความคงอยู่ 

ความเสื่อมถอย	และเหตุปัจจัยแห่งความเสื่อมถอย

 เชียงใหม่และแม่ฮ ่องสอนเป็นสองจังหวัด 

ในอาณาจักรล้านนาที่มีวัฒนธรรมซึ่งบ่งบอกความเป็น 

อัตลักษณ์และเอกลักษณ์เฉพาะหลายอย่างทั้งที่เป็น

รูปธรรมและนามธรรม อย่างไรก็ตาม เป็นที่น่าวิตกว่า

วัฒนธรรมดังที่กล่าวก�าลังประสบกับปัญหาความเสื่อม

ถอยด้วยเหตุปัจจัยหลายประการทั้งเหตุปัจจัยภายใน 

เช่น โครงสร้างทางสังคมที่เปลี่ยนแปลง และเยาวชน 

ขาดความตระหนักและจิตส�านึกด ้านวัฒนธรรม 

และเหตุปัจจัยภายนอก เช่น ความเจริญทางวัตถุ และ 

การปรับเปลี่ยนโครงสร้างทางเศรษฐกจิของประเทศ 

	 2.	ประเด็นยุทธศาสตร์การอนุรักษ์และ

สบืสานวฒันธรรมพืน้ถิน่จงัหวดัเชยีงใหม่และจงัหวดั

แม่ฮ่องสอน

 ด้วยคุณค่า ความส�าคัญ ผนวกเข้ากับความ

เสื่อมถอยที่ เกิดขึ้นกับวัฒนธรรมพื้นถิ่นของจังหวัด

เชียงใหม่และจังหวัดแม่ฮ่องสอน จ�าเป็นที่หน่วยงาน

และ/หรือองค์กรที่รับผิดชอบต้องหามาตรการในการ

อนุรักษ์และสืบสาน เพื่อให้เป็นมรดกส�าหรับลูกหลาน

สืบต่อไป การศึกษานี้จึงได้ศึกษาเพื่อแสวงหามาตรการ
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ในการสร้างความคงอยู่ให้กบัวฒันธรรมพื้นถิ่นโดยอาศยั 

กระบวนการวิจัย การด�าเนินการผ่านกระบวนการ

วิเคราะห์จุดแข็ง จุดอ่อน โอกาส และอุปสรรคโดยอาศัย 

ข้อมูลที่รวบรวมได้ สามารถจัดท�าเป็นยุทธศาสตร์ฯ

ที่ส�าคัญได้ 3 ยุทธศาสตร์ 14 กลยุทธ์ ประกอบด้วย 

ยุทธศาสตร์ที่ 1 การท�านุบ�ารุงวัฒนธรรมพื้นถิ่นของ 

จังหวัดเชียงใหม่และจังหวัดแม่ฮ่องสอน  5 กลยุทธ ์

ยุทธศาสตร์ที่  2 การอนุรักษ์วัฒนธรรมพื้นถิ่นของ 

จังหวัดเชียงใหม่และจังหวัดแม่ฮ ่องสอน 5 กลยุทธ์ 

และ ยุทธศาสตร์ที่  3 การสืบสานวัฒนธรรมพื้นถิ่น 

ของจังหวัดเชยีงใหม่และแม่ฮ่องสอน 4 กลยุทธ์

อภปิรายผลการศกึษาวจิัย
 พิจารณาโดยธรรมชาติหรือโดยเนื้อแท้แล้ว 

วัฒนธรรมคือรากเหง้าที่สะท้อนให้เห็นและเข้าใจใน 

วิถีการด�ารงชีวิตของคนในแต่ละท้องถิ่นแต่ละพื้นที ่

จนกลายเป็นอตัลกัษณ์เฉพาะของพื้นถิน่ที่มคีวามแตกต่าง

กันไป สิ่งหนึ่งที่ต้องเข้าใจและต้องตระหนักด้วยเช่นกัน 

คอื วฒันธรรมมใิช่สิง่ทีส่ามารถถ่ายทอดได้ทางพนัธกุรรม 

แต่เป็นสิ่งที่เกิดจากการปรับตัวของชนในแต่ละท้องถิ่น 

ให้เข้ากับสภาพแวดล้อมโดยเฉพาะอย่างยิ่งสิ่งแวดล้อม

ทางกายภาพและสิ่งแวดล้อมทางสังคม ความเป็นจริง

อย่างหนึ่งที่ไม่อาจปฏิเสธได้ คือ สิ่งแวดล้อมทั้งสอง

ประเภทดังกล่าวมีการเปลี่ยนแปลงอยู ่ตลอดเวลา 

ช้าบ้าง เรว็บ้างตามแต่กรณ ีด้วยเหตเุช่นนี้ การจะห้ามไม่ให้ 

มีการเปลี่ยนแปลงวัฒนธรรมที่เป็นรากเหง้าดั้งเดิมเลย

ย่อมเป็นไปไม่ได้

 ก รณี ขอ ง จั งหวั ด เ ชี ย ง ใหม ่ และ จั งหวั ด

แม่ฮ่องสอนซึ่งมีเอกลักษณ์เฉพาะของวัฒนธรรมล้านนา 

ก็คล้ายกับจังหวัดอื่น ๆ ของประเทศกล่าวคือ มีการ

เปลี่ยนแปลงไปในทางถดถอยของวัฒนธรรมพื้นถิ่น 

ค่อนข้างเด่นชัดโดยเฉพาะอย่างยิ่งวัฒนธรรมที่มีความ

อ่อนไหวและเปราะบาง เช่น การแต่งกาย การกินอาหาร 

และการใช้ชีวิตประจ�าวัน ที่น ่าวิตกเป็นอย่างยิ่งคือ 

ความเสือ่มถอยทางวฒันธรรมในหมูเ่ยาวชน ชนในกลุม่นี้ 

ขาดความรู้ความเข้าใจเรื่องวัฒนธรรมจนน�าไปสู่การ 

ขาดความตระหนักและจิตส�านึกที่ดีที่มีต่อการอนุรักษ ์

และสืบสานวัฒนธรรมพื้นถิ่น ครั้นจะต�าหนิเยาวชน 

เพยีงถ่ายเดยีวกด็ไูม่เป็นการยตุธิรรมนัก คงต้องพจิารณา

เหตุปัจจัยอื่นประกอบด้วย ที่ส�าคัญ คือ (1) มาตรการ

ในการอนุรักษ์และสืบสานวัฒนธรรมโดยภาคส่วนที่

เกี่ยวข้องโดยตรง เช่น ส�านักงานวัฒนธรรมระดับต่าง ๆ  

และองค์กรปกครองส่วนท้องถิน่ และภาคส่วนทีเ่กีย่วข้อง

โดยอ้อม เช ่น สถาบันการศึกษาระดับต่าง ๆ และ 

(2) การเปลีย่นแปลงอย่างรวดเรว็ของเหตุปัจจยัภายนอก

โดยเฉพาะอย่างยิ่งความเจริญก้าวหน้าและล�้าสมัย

ด้านเทคโนโลยี เหตุปัจจัยนี้มีส่วนส�าคัญยิ่งในการท�าให้

เยาวชนคนรุ ่นใหม่หลงไหลในวัตถุจนหลงลืมคุณค่า 

ทางวัฒนธรรม 

 ผลการทดสอบความรู ้ด ้านวัฒนธรรมของ

เยาวชนคนรุ่นใหม่ซึ่งเป็นผลจากการศึกษานี้ ผนวกกับ

งานวิจัยเรื่อง  “พฤติกรรมทางวัฒนธรรมนักศึกษาในยุค

ไทยแลนด์ 4.0” ของ นิตยา มณีวงศ์ (2561) และรายงาน 

“สถานการณ์และปัญหาของเด็กและเยาวชนในท้องถิ่น” 

โดย ศูนย์วิจัยและพัฒนานวัตกรรมการศึกษาเพื่อเด็ก

และผู้มีความต้องการพิเศษ (2556) ท�าให้เกิดความวิตก 

และกังวลว่าถ้ายังไม่มียุทธศาสตร์และ/หรือกลยุทธ์ 

ในการอนุรักษ์และสืบสานที่เหมาะสม อัตลักษณ์แห่ง

ความเป็นชาติและเป็นพื้นถิ่นคงจะสูญสิ้นไป ครั้นจะ

ใช ้แนวทางการอนุรักษ์สืบสานแบบดั้งเดิมที่ท�ากัน 

ตามบทบาทและหน้าที่แต ่ขาดความตระหนักและ

จิตส�านึกคงได้ผลช้า รังแต่จะท�าให้วัฒนธรรมพื้นถิ่น

เสื่อมถอยไปเรื่อย ๆ  ครั้นจะปล่อยละเลยโดยไม่ใส่ใจให้

เยาวชนคนรุ่นใหม่ปฏบิัตอิย่างไรก็ได้ตามอ�าเภอใจ ก็อาจ

ไม่มีอะไรหลงเหลือเป็นวัฒนธรรมรากเหง้าให้เราเห็น 

การอนุรักษ์ตามแนวทางที่เสนอจากผลการศึกษานี้ซึ่ง

เป็นแนวทางสายกลาง โดยใช้รปูแบบและลกัษณะวธิกีาร 

ที่ เหมาะสมกับบริบทของสิ่งแวดล้อมทางกายภาพ 

และสิ่งแวดล้อมทางสังคมที่พลิกผัน น่าจะท�าให้การ

อนุรักษ์และสืบสานวัฒนธรรมพื้นถิ่นเกิดประสิทธิผล 

อย่างน้อยทีส่ดุวฒันธรรมรากเหง้ายงัคงอยู่ได้อย่างยัง่ยนื

 การอนรุกัษ์สบืสานวฒันธรรมพื้นถิน่บนพื้นฐาน 

ทางสายกลางซึ่งเป ็นมาตรการที่ไม ่เข ้มงวดเกินไป 

และในขณะเดียวกันก็ไม่หย่อนยานจนเกินไป น่าจะเป็น

มาตรการที่เกิดผลในทางบวกและสมควรแก่การน�าไป

สู่การปฏิบัติ กลยุทธ์ที่การศึกษานี้คิดว่าน่าจะรีบน�าสู ่
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การปฏิ บั ติ ไ ด ้ ทั นที โ ดยหน ่ ว ย ง านที่ รั บผิ ด ชอบ 

ด้านวัฒนธรรม คือ (1) การปรับแปลงคุณค่าทาง

วัฒนธรรมให้เป็นมูลค่าทางเศรษฐกิจ (2) การสร้าง

ภูมิคุ ้มกันความเสื่อมถอยทางวัฒนธรรมด้วยการ

สร้างความตระหนักและจิตส�านึกในกลุ่มของเยาวชน 

(3) การใช้วัฒนธรรมพื้นถิ่นและวัฒนธรรมของชาต ิ

เป็นซอฟต์พาวเวอร์ในการต่อสู้กับวัฒนธรรมภายนอก 

ที่แทรกซึมเข้ามาในสังคมไทย (4) การใช้ประโยชน์จาก 

สื่อสังคมระบบออนไลน ์ในการเผยแพร ่สาระทาง

วัฒนธรรม (Cultural Contents) เพื่อให้สามารถเข้าถึง

กลุม่ของเยาวชนให้มากทีส่ดุ และ (5) การยอมรบัแนวคดิ 

“วฒันธรรมร่วมสมยั” โดยให้มกีารปรบัเปลีย่นวัฒนธรรม

ดั้งเดิมได ้ตามความเหมาะสมกับการเปลี่ยนแปลง 

ของสิ่งแวดล้อม

 ไม้ผลชนิดหนึ่งเคยออกดอกออกผลมากมาย 

และเป็นที่นิยมบริโภคของคนทั่วไป วันดีคืนดี สภาพ 

แวดล้อมทั้งภายในและภายนอกเปลี่ยนไป เช ่น ดิน 

เริม่เสือ่มคณุภาพ ปรมิาณน�า้ฝนและอณุหภมูไิม่เป็นปกต ิ 

ความนิยมในการบริโภคลดลง และราคาตกต�่า ถ้าไม่ม ี

การปรับเปลี่ยนอะไรเลยทั้งวิธีการปลูก การดูแลรักษา  

หรือการหาพันธุ์ที่ดี ที่เหมาะสมกับการเปลี่ยนแปลง 

เกษตรกรผู ้ปลูกคงอยู ่อย ่างล�าบาก ในบริบทที่

เปลี่ยนแปลงดังกล่าว ถ้าเกษตรกรใช้วิธีการติดตา 

ต่อกิ่ง หรือเสียบกิ่งโดยใช้รากเหง้าเดิมซึ่งคุ ้นชินกับ

กายภาพของท้องถิ่นดี แล้วน�าเอากิ่งพันธุ ์ที่สามารถ 

ให้ผลผลิตที่ดีกว่าและเป็นที่นิยมในการบริโภคของ 

คนทั่วไปมากกว่ามาเสียบต่อ น่าจะเป็นหนทางแห่ง 

ความอยู่รอด ทั้งไม้ผลที่ปลูกและเกษตรกรผู้ปลูกฉันใด 

แนวทางการอนุรักษ์และสืบสานวัฒนธรรมพื้นถิ่นเพื่อให้

คงอยู่ต่อไปที่ได้น�าเสนอจากผลการศกึษานี้ก็ฉันนัน้

ข้อเสนอแนะ
	 ข้อเสนอแนะในการน�าผลการวจิัยไปใช้

 1. ส�านักงานวัฒนธรรมจังหวัด สภาวัฒนธรรม

และสถาบนัการศกึษาในพื้นทีต้่องร่วมมอืกนัอย่างใกล้ชดิ 

และจริงจังในเชิงปฏิบัติเพื่อการอนุรักษ์และสืบสาน

วัฒนธรรมพื้นถิ่นให้คงอยู่

 2. ส�านักงานวัฒนธรรมจังหวัดต้องพิจารณา

และให้ความส�าคัญกับการน�ายุทธศาสตร์และกลยุทธ์

ไปปฏิบัติโดยจัดท�าเป็นแผนงานหรือโครงการเพื่อขอ 

งบประมาณสนับสนุนประจ�าปีจากรัฐบาล

 3. องค์กรปกครองส่วนท้องถิ่นต้องแสดง

บทบาทมากขึ้นในการสนับสนนุงบประมาณเพือ่กจิกรรม

ที่เกี่ยวข้องกับการอนุรักษแืละสบืสานวัฒนธรรมพื้นถิ่น

	 ข้อเสนอแนะในการวจิัยครั้งต่อไป

 1. การศึกษาวิจัยเพื่อจัดท�าแผนกลยุทธ ์

ส�าหรับการอนุรักษ์และสืบสานวัฒนธรรมพื้นถิ่นเฉพาะ

รายประเภทควรได้รับความส�าคัญเป็นกรณีพิเศษ 

เช ่น ภาษาถิ่น ขนบธรรมเนียมและประเพณีพื้นถิ่น 

และหัตถกรรมพื้นถิ่น เป็นต้น

 2. กลยุทธ์การอนุรักษ์และสืบสานวัฒนธรรม

พื้นถิ่นในประเด็นการแปลงคุณค่าทางวัฒนธรรมเป็น

มลูค่าทางเศรษฐกจิ การปรบัแปลง“วฒันธรรมร่วมสมยั” 

รวมตลอดจนการพัฒนาสาระด้านวัฒนธรรม (Cultural 

Contents) ในระบบสื่อออนไลน์เพื่อสร้างความตระหนัก

และจิตส�านึกให้กับเยาวชนคนรุ่นใหม่ น่าจะได้มีการน�า

ไปพจิารณาศกึษาวจิัยในเชงิรายละเอยีด 
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บทบาทหน้าที่ของผู้นพินธ์ 
	 1.	 เขยีนบทความให้มคีวามสมบูรณ์	ถกูต้องและ

เป็นไปตามรูปแบบที่ก�าหนดไว้ในวารสาร

	 2.	รับรองว่าผลงานที่ส่งมานั้นเป็นผลงานใหม่ 

ที่ไม่เคยตีพิมพ์ที่ใดมาก่อน	หรืออยู่ในระหว่างการเสนอ

เพื่อพิจารณาตีพิมพ์ในวารสารฉบับอื่น	(ไม่ว่าจะเป็น

ภาษาใด	ๆ )	

	 3.	หากมีการน�าผลงานของผู้อื่นมาใช้ในผลงาน

ของตนเอง	ผูน้พินธ์ต้องอ้างองิผลงานดงักล่าวรวมทัง้ต้อง

ระบุไว้ในเอกสารอ้างองิท้ายบทความให้ถูกต้อง

	 4.	บทความทีเ่กีย่วกบัการวจิยัในมนษุย์ควรผ่าน

การพจิารณาจากคณะกรรมการจรยิธรรมการวจัิยในคน	 

(ถ้ามี)	โดยผู้นิพนธ์ต้องแนบหลักฐานการรับรองจาก 

คณะกรรมการฯ	มาพร้อมบทความที่ส ่งให้กับกอง

บรรณาธกิาร

	 5.	ต้องรับรองว่าข้อมูลทั้งหมดในบทความไม่มี

การละเมดิลขิสทิธิ์หรอืทรัพย์สนิทางปัญญา

	 6.	ผลงานที่ได้รับการตีพิมพ์ในวารสารวิชาการ 

ถือเป็นกรรมสิทธิ์ของวารสาร	ห้ามผู้นิพนธ์น�าข้อความ

ทั้งหมดหรือบางส่วนไปพิมพ์ซ�้า	ยกเว้นจะได้รับอนุญาต

จากกองบรรณาธกิารวารสาร

บทบาทหน้าที่ของบรรณาธกิาร
	 1.	 จัดหากองบรรณาธิการที่เป็นผู้เชี่ยวชาญใน 

สาขาที่ก�าหนดตามนโยบายของวารสาร	รวมทั้งเปิดเผย 

ชื่อและสังกัดที่ถูกต้องของกองบรรณาธิการในเว็บไซต์ 

ของวารสาร

	 2.	ให้ข้อมูลการติดต่อที่ถูกต้องของวารสาร 

ในเว็บไซต์ของวารสาร

	 3.	ให้ข้อมูลแก่ผู้นิพนธ์บทความและผู้ประเมิน 

บทความเกี่ยวกับขั้นตอนการส่งบทความ	 และค่า

ธรรมเนียมหรือค่าใช้จ่ายใด	ๆ 	ที่จ�าเป็นส�าหรับผู้นิพนธ์

บทความอย่างชัดเจน

จรยิธรรมการตพีมิพ์บทความเพื่อเผยแพร่ในวารสารพฆิเนศวร์สาร

	 4.	คัดเลือก	กลั่นกรอง	และพิจารณาคุณภาพ

ของบทความเพือ่ตพีมิพ์เผยแพร่ในวารสาร	โดยพจิารณา

จากความสอดคล้องของเนื้อหากับวัตถุประสงค์และ

ขอบเขตของวารสาร

	 5.	ไม่เปิดเผยข้อมูลของผู้นิพนธ์บทความและ 

ผู้ประเมนิบทความแก่บุคคลอื่น	ๆ 	ในทุกกรณี

	 6.	ตีพิมพ์เผยแพร่บทความที่ผ่านกระบวนการ

ประเมนิจากผู้ประเมนิบทความแล้วเท่านัน้

	 7.	ตรวจสอบและปฏิเสธการตีพิมพ์บทความ 

ที่เคยเผยแพร่ที่อื่นมาแล้ว

	 8.	ไม่ปฏิเสธการตีพิมพ์บทความโดยใช้เหตุผล

และความรู้สกึส่วนตัว

	 9.	ไม่มผีลประโยชน์ทับซ้อนกับผู้นพินธ์บทความ	

ผู้ประเมนิบทความและกองบรรณาธกิาร

	 10.	ตรวจสอบการคัดลอกผลงานทางวิชาการ

ของผู้อื่นในบทความอย่างเคร่งครัด	หากพบการคัดลอก

ผลงานดงักล่าวจะต้องหยดุกระบวนการประเมนิบทความ	

และตดิต่อผู้นพินธ์บทความหลักเพื่อขอค�าชี้แจง

	 11.	ตรวจสอบความสมบูรณ์และความถูกต้อง 

ของบทความที่ตีพิมพ์เผยแพร่ในวารสาร	รวมทั้งชี้แจง 

การแก้ไขและการถอนบทความเมื่อจ�าเป็น

	 12.	ตรวจสอบบทความที่ตีพิมพ์เผยแพร่ต้องไม่

ละเมดิกฎหมายและทรัพย์สนิทางปัญญา

	 13.	ตรวจสอบขัน้ตอนการประเมนิบทความของ

วารสารให้เป็นความลบั	มคีวามเป็นธรรม	ปราศจากอคต	ิ

และตรงตามเวลาที่ก�าหนด

	 14.	ด�าเนินการออกวารสารให้ตรงตามเวลาที่

ก�าหนด

	 15.	ต้องจัดการและแก้ไขปัญหาเมื่อเกิดการ

ละเมิดทางจริยธรรมของบทความที่ตีพิมพ์เผยแพร่ใน

วารสารอย่างถูกต้องและเป็นธรรม

Ganesha Journal Vol. 18 No. 2  July - December 2022
161



บทบาทหน้าที่ของผู้ประเมนิบทความ
	 1.	 ต้องรักษาความลับและไม่เปิดเผยข้อมูล

ของบทความแก่บุคคลอื่นที่ไม่เกี่ยวข้องในระหว่างการ

ประเมนิบทความ

	 2.	ปฏิเสธการประเมินบทความนั้น	ๆ	เมื่อ 

พิจารณาว่าผู ้ประเมินอาจมีผลประโยชน์ทับซ้อนกับ 

ผู ้นิพนธ์บทความ	เช่น	เป็นผู ้ร ่วมโครงการ	หรือเป็น 

ผูเ้ชีย่วชาญตรวจสอบเครือ่งมอื	หรอืเหตผุลอืน่	ๆ 	ทีท่�าให้

ไม่สามารถให้ข้อเสนอแนะได้อย่างอิสระภายหลังจาก 

ได้รับบทความจากกองบรรณาธกิาร

	 3.	ประเมินบทความในสาขาวิชาที่มีความ

เชี่ยวชาญ	 โดยพิจารณาความส�าคัญด้านเนื้อหา 

ในบทความ	 คุณภาพของการวิเคราะห์ข ้อมูลและ 

ความเข้มข้นของผลงาน

	 4.	ประเมินบทความบนพื้นฐานความเป็นจริง

ตามหลักวิชาการ	เป็นกลาง	ไม่มีอคติและตรงตามเวลา 

ที่ก�าหนด

	 5.	หากมข้ีอสงสยัว่าข้อมลูบางส่วนหรอืทกุส่วน 

ของบทความมีความเหมือนหรือซ�้าซ้อนกับผลงานอื่น	ๆ 	

ผู้ประเมนิบทความต้องแจ้งให้บรรณาธกิารทราบทันที

พิฆเนศวร์สาร ปีที่ 18  ฉบับที่ 2  เดือนกรกฎาคม - ธันวาคม 2565
162



	 พิฆเนศวร์สาร	มหาวิทยาลัยราชภัฏเชียงใหม	่ 

มีก�าหนดออกเผยแพร่เป็นราย	6	เดือน	(ปีละ	2	ฉบับ)	 

คือ	ฉบับที่ 	1	(มกราคม	–	มิถุนายน)	และ	ฉบับที่ 	2	 

(กรกฎาคม	–	ธันวาคม)	วัตถุประสงค์เพื่อเผยแพร ่

ผลงานทางวชิาการในสาขาวชิาต่าง	ๆ 	ได้แก่	สาขาภาษาและ

ภาษาศาสตร์	วรรณกรรมและทฤษฎีวรรณกรรม	รวมถึง

การพฒันาสงัคม	 

	 ผลงานทางวชิาการทีล่งพมิพ์ใน	“พฆิเนศวร์สาร”	

วารสารวชิาการมหาวทิยาลยัราชภัฏเชยีงใหม่	แยกได้เป็น	

2	ประเภท	คอื

	 1.		บทความวิจัย	(Research	Article)	เป็นการ 

น�าเสนอผลการวจิัยที่ผู้เขยีนได้ด�าเนนิการด้วยตนเอง

	 2.	บทความวิชาการ	 (Academic	 Article)	 

เป็นการน�าเสนอสาระซึ่งผ่านการวิเคราะห์	สังเคราะห์

อย่างลุ ่มลึกจากแหล่งข้อมูลต่าง	ๆ	ได้แก่	จากทฤษฎี	

แนวคิด	และงานวิจัย	โดยมีทัศนะหรือข้อคิดเห็นที่เป็น

ประโยชน์	และมกีารอ้างองิอย่างชัดเจน

	 ผลงานที่จะได้รับการพิจารณาลงตีพิมพ์ใน 

วารสารต้องไม่เคยถูกน�าไปพิมพ์เผยแพร่ในวารสาร 

อื่นใดมาก่อน	เพื่อให้การตีพิมพ์วารสารพิฆเนศวร์สาร 

เป็นไปตามมาตรฐานและมรีปูแบบเดยีวกนักองบรรณาธกิาร 

จึงมีค�าแนะน�าในการส่งบทความเพื่อตีพิมพ์ในวารสาร	

ดังนี้	

การเตรยีมต้นฉบับ
 1. ต ้นฉบับภาษาไทยหรือภาษาอังกฤษ  

องค์ประกอบต่าง	ๆ	ของบทความวิจัยหรือบทความ

วชิาการให้ท�าตามค�าแนะน�าการเตรยีมต้นฉบบันี้	บทความ

ส่วนที่เป็นภาษาอังกฤษ	ควรให้ผู ้เชี่ยวชาญด้านภาษา

องักฤษตรวจสอบความถกูต้องด้านการใช้ภาษาก่อน

 2. การพมิพ์	ให้จดัพมิพ์ด้วยโปรแกรม	Microsoft	 

Word	โดยจัดหน้ากระดาษ	ขนาด	A4	(8.5	x	11	นิ้ว)	ตั้งค่า

หน้ากระดาษส�าหรับการพิมพ์ห่างจากขอบบนกระดาษ	

1	นิ้ว	(1.25	นิ้ว	เฉพาะหน้าแรก)	ขอบล่าง	0.8	นิ้ว	ขอบซ้าย	 

1.25	นิ้ว	ขอบขวา	0.8	นิ้ว	จดัสองคอลมัน์	(ยกเว้นบทคดัย่อ

ภาษาไทย	บทคัดย่อภาษาอังกฤษ	และเอกสารอ้างอิง 

ให ้จัดหนึ่งคอลัมน์)	 ความกว้างคอลัมน์	 2.98	 นิ้ว	 

ค�าแนะน�าในการส่งบทความ เพื่อตพีมิพ์ในวารสารพฆิเนศวร์สาร

ระยะห่างระหว่างคอลัมน์	0.25	นิ้ว	ใส่หมายเลขหน้า 

ก�ากับอยู่ด้านบนขวาทุกหน้า

 3. รปูแบบตวัอกัษรภาษาไทยและภาษาองักฤษ 

ใช ้ตัวอักษรแบบ	 TH	 Niramit	 AS	 ขนาดตัวอักษร

ทั้งภาษาไทยและภาษาอังกฤษใช้ขนาดเดียวกัน	ดังนี้	

ชื่อเรื่องใช้ตัวอักษรขนาด	18	pt.	ตัวหนา	ชื่อผู ้นิพนธ์

บทความใช้ตัวอักษรขนาด	14	pt.	ตัวปกติ	ชื่อหน่วยงาน 

ที่สังกัดและต�าแหน่งทางวิชาการของผู้นิพนธ์บทความ	 

(ถ้ามี)	ใช้ตัวอักษรขนาด	12	pt.	หัวข้อหลักใช้ตัวอักษร 

ขนาด	16	pt.	ตัวหนา	หัวข้อรองใช้ตัวอักษรขนาด	14	pt.	 

ตัวหนา	เนื้อหาทุกส่วนใช้ตัวอักษรขนาด	14	pt.	ตัวปกติ	

 4. จ�านวนหน้า	ไม่ควรเกิน	15	หน้า	รวมตาราง	

รูปภาพ	และเอกสารอ้างองิ

 5. ตาราง รูปภาพ ภาพลายเส้น แผนภูมิ 

และกราฟ	หากมีขนาดเล็กให้แทรกไว้ในเนื้อหาที่จัดเป็น 

2	คอลัมน์	หากมีขนาดใหญ่ให้จัดเป็น	1	คอลัมน์	โดยให้ 

ผู ้นิพนธ ์บทความคัดเลือกเฉพาะที่จ� า เป ็นเท ่านั้น	 

เรียงล�าดับให้สอดคล้องกับเนื้อเรื่อง	ชื่อตารางให้อยู่ 

ด้านบนของตาราง	ส่วนชื่อรูปภาพแผนภูมิ	และกราฟ 

ให้อยู่ด้านล่าง	พร้อมทั้งค�าอธิบายสั้น	ๆ 	ที่สื่อความหมาย

ได้สาระครบถ้วน	

 6. การส่งต้นฉบับ ให้ส่งบทความต้นฉบับใน 

รูปแบบไฟล์เวิร์ด	(Microsoft	word)	ผ่านระบบจัดการ

วารสารอิเล็กทรอนิกส์	(ThaiJo)	ที่	Website:	https://so01.

tci-thaijo.org/index.php/pikanasan	พร้อมทั้งส่งแบบน�าส่ง

บทความเพื่อตีพิมพ์	หนังสือรับรองก่อนการตีพิมพ์ตามที่

วารสารก�าหนดและหลักฐานการโอนค่าธรรมเนียมการตี

พิมพ์ทางอีเมล์	phikanatesan@gmail.com	และส่งแบบน�า

ส่งบทความเพื่อตีพิมพ์และหนังสือรับรองก่อนการตีพิมพ์

ฉบับจรงิทางไปรษณยี์

ประเภทของบทความ
 1. บทความวิจัย (Research Article)	เป็น

บทความที่เขียนขึ้นจากงานศึกษาเชิงประจักษ์	(Empirical	 

Study)	หรือที่เรียกว่า	งานวิจัย	สาระของบทความสะท้อน 

ให ้เห็นขั้นตอนการด�าเนินการศึกษา	 การน�าเสนอ 
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ผลการวิจัยอาจเป็นผลงานวิจัยบางส่วนหรือผลงานวิจัย 

ที่เสร็จสมบูรณ์แล้ว	

 2. บทความวิชาการ (Academic Article)  

เป็นบทความที่ผู ้เขียนได้เรียบเรียงโดยศึกษาค้นคว้า 

จากเอกสาร	งานแปล	และผลงานจากประสบการณ ์

ของผู ้ เขียนหรือถ ่ายทอดจากผู ้อื่นมี วัตถุประสงค ์

เพื่อเผยแพร่ความรู้	องค์ความรู้	การเสนอความคิดเห็น 

ที่มคีุณค่าและเป็นประโยชน์ทางวชิาการของสาขาต่าง	ๆ

ส่วนประกอบของบทความ
 1. ชื่อเรื่อง (Title)	ควรสั้น	กระชับ	และตรง

กับเนื้อเรื่อง	ให้ขึ้นต้นชื่อเรื่องเป็นภาษาไทยและตามด้วย

ภาษาองักฤษ	โดยภาษาองักฤษใช้ตวัพมิพ์ใหญ่ทัง้หมด	จดั

กึ่งกลางหน้ากระดาษ

 2. ชื่อผู้นิพนธ์บทความ (Authors and Co-

authors)	 ใช ้ชื่อและนามสกุลเต็มทั้งชื่อภาษาไทย 

และภาษาองักฤษ	ส�าหรบัภาษาองักฤษใช้อกัษรตวัพมิพ์ใหญ่ 

เฉพาะอักษรตัวแรกของชื่อตัวและนามสกุลไม่ระบุ 

ค� าน� าหน ้ าและต� าแหน ่ งทางวิชาการไว ้กึ่ งกลาง 

หน้ากระดาษต่อจาก	ชื่อเรื่อง	หากเป็นนักศึกษาให้ใส่

ชื่ออาจารย์ที่ปรึกษาวิทยานิพนธ์เป็นผู้นิพนธ์ร่วม	ถ้ามี 

ผู้นิพนธ์หลายคนให้ใช้หมายเลข	1	หรือ	2	ก�ากับไว้ท้ายชื่อ

ตามจ�านวนผู้นพินธ์	

 3.   สงักดัผูน้พินธ์บทความ (Affiliation)	ใส่ชื่อ 

หน่วยงานที่สังกัดทั้งภาษาไทยและภาษาอังกฤษ	โดยเรยีง

ล�าดบัตัง้แต่หน่วยงานระดบัต้นไปจนถงึหน่วยงานหลกัต่อจาก

ชื่อผู้นิพนธ์บทความ	และใส่สถานะของผู้นิพนธ์โดยระบุ

ต�าแหน่งทางวชิาการ	(ถ้าม)ี	ทีเ่ชงิอรรถของหน้าแรก	กรณเีป็น

นักศึกษาให้ระบุระดับการศึกษาชื่อหลักสูตร	สาขาวิชา	

และสถาบันการศกึษา

 4. บทคัดย่อ (Abstract) บทคัดย่อภาษาไทย			

ความยาวไม่เกิน	500	ค�า	และภาษาอังกฤษ	ความยาว 

ไม่เกิน	300	ค�า	จัดเป็น	1	คอลัมน์	โดยให้ล�าดับบทคัดย่อ

ภาษาไทยขึ้นก่อนตามด้วยบทคัดย่อภาษาอังกฤษ

 5. ค�าส�าคัญ (Keywords) ให้เขียนทั้งค�าส�าคญั 

ภาษาไทยและภาษาอังกฤษ	แต่ละชดุไม่เกนิ	5	ค�า	โดยให้ระบุ

ไว้ท้ายบทคัดย่อของแต่ละภาษา

 6. เนือ้หาในบทความ (Main Texts)

  6.1 บทความวจิัย	ประกอบด้วย

     6.1.1  บทน�า (Introduction)	น�าเสนอ 

ภมูหิลังความเป็นมาและความส�าคัญของปัญหาการวิจัย

รวมทั้งเอกสารงานวิจัยที่เกี่ยวข้อง	และเหตุผลของการ

ท�าวจิัย

     6.1.2 วัตถุประสงค ์ของการวิจัย 

(Objectives)	น�าเสนอจดุมุง่หมายทีต้่องการศกึษา	ค้นคว้า

แสวงหาค�าตอบในการวจิัย

     6.1.3 สมมตุฐิานการวจัิย (Hypothesis)  

(ถ้ามี)	เป็นการน�าเสนอค�าตอบที่คาดการณ์ไว้ล่วงหน้า

อย่างสมเหตุสมผลต่อปัญหาที่ศึกษา	ระบุความสัมพันธ์

ของตัวแปรที่ศกึษา	

     6.1.4 วิธีด�าเนินการวิจัย (Research  

Methodology)	น�าเสนอแบบแผนการวจิยั	เช่น	การส�ารวจ	

ศกึษาเอกสาร	การทดลอง	เป็นต้น

     6.1.5 ประชากร (Population)	น�าเสนอ 

คุณลักษณะและจ�านวนให้ครอบคลุมตัวแปรที่ศึกษา

ทัง้หมด

     6.1.6 กลุม่ตวัอย่าง (Sample)	น�าเสนอ 

หลักเกณฑ์การก�าหนด	จ�านวนตัวอย่าง		การสุ่มตัวอย่าง

     6.1.7 เครื่องมือการวิจัย (Research  

Instrument)	น�าเสนอชนิดของเครื่องมือ	วิธีการสร้าง	 

การทดลองใช้	(Try	Out)	และการปรับปรุงเครื่องมือ 

การวจิัย

     6.1.8 การเก็บรวบรวมข้อมูล (Data  

Collection)	น�าเสนอวิธีการเก็บรวบรวมข้อมูล	และระยะ

เวลาการรวบรวมข้อมูล

     6.1.9 การวิเคราะห์ข้อมูล (Data 

Analysis) น�าเสนอวิธีการวิเคราะห์ข้อมูล	สถิติที่ใช้ใน 

การวเิคราะห์ข้อมูล

     6.1.10 ผลการวิจัย (Results)	น�าเสนอ 

รายงานผลการวิจัยจากการวิเคราะห์หรือสังเคราะห ์

ในการวิจัยอย่างชัดเจนและตรงประเด็น	 โดยยึด 

แนวทางตามวตัถปุระสงค์การวจิยั	ควรอธบิายผลการวจัิย 

ด้วยค�าบรรยายเป็นหลัก	ถ้ามีตัวแปรที่ศึกษาหรือตัวเลข

มากให้น�าเสนอเป็นรูปภาพตาราง	แผนภูมิ	และกราฟ	

แทรกในเนื้อหาพร้อมอธิบายผลการวิจัยให้ได้สาระครบ

ถ้วนอย่างสัน้	ๆ 	กระชับ
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     6.1.11 สรปุผลการวจิยั (Conclusion) 

เป็นการสรุปเฉพาะประเด็นส�าคัญที่เกดิจากการท�าวจิัย

     6.1.12 ก า ร อ ภิ ป ร า ย ผ ล ก า ร วิ จั ย  

(Discussion)เป็นการน�าเสนอความเห็นว่าผลการวิจัย 

สอดคล้องหรือแตกต่างจากวัตถุประสงค์	สมมติฐาน 

การวิจัยที่ตั้งไว้อย่างไร	เป็นเพราะเหตุผลใด	มีหลักฐาน 

ทางทฤษฎหีรอืผลงานวจิัยอะไรที่มาสนับสนุน

     6.1.13 ข้อเสนอแนะเพือ่น�าผลการวจิยั 

ไปใช้ (Suggestion)	 น�าเสนอให้เห็นว ่าสามารถ 

น�าผลการวิจัยไปใช้ประโยชน์อะไรได้บ้าง	ตลอดจน 

ข้อเสนอแนะให้ผู้ทีจ่ะท�าวจิยัครัง้ต่อไปในลกัษณะเดยีวกนั

ทราบว่าควรจะศกึษาในประเดน็ปัญหาหรอื				ตัวแปรอะไร	

จงึจะท�าให้ได้ผลการวจิัยหรอืข้อสรุปที่สมบูรณ์

  6.2 บทความวิชาการ (Academic  

Article) :	ประกอบด้วย

     6.2.1 บทน�า (Introduction)	กล่าวถึง

ความน่าสนใจของเรื่องที่น�าเสนอก่อนเข้าสู่เนื้อเรื่อง

     6.2.2 เนือ้เรือ่ง (Body)	น�าเสนอให้เหน็ถงึ 

ปรากฏการณ์หรือองค์ความรู้ใหม่ที่เกิดขึ้นในวงวิชาการ	 

ที่ เหมาะสมกับสภาพการณ์ป ัจจุบัน	 แสดงให้เห็น 

ความเชื่อมโยงของเหตุที่น�าไปสู่ผล	(Causal	Relationship)	

การอ้างองิข้อมลูต่าง	ๆ 	และเหตผุลทีพ่สิจูน์ได้ทางวชิาการ		 

ซึ่งได้จากการศึกษาค้นคว้าและจากประสบการณ์ของ 

ผู้นพินธ์บทความ	เพื่อสร้างความน่าเชื่อถอืให้แก่ผู้อ่าน

     6.2.3 สรุป (Conclusion)	สรุปประเด็น

ส�าคัญ	ๆ 	จากเนื้อเรื่องให้สั้น	กระชับได้เนื้อหาสาระครบ

ถ้วนของบทความ	บอกผลลัพธ์ว่าสิ่งที่กล่าวมามีความ

ส�าคัญอย่างไร	สามารถน�าไปใช้อะไรได้บ้าง	หรือจะท�าให้

เกดิอะไรต่อไป

 7. เอกสารอ้างอิง (Reference)	ให้ระบุเฉพาะ

เอกสารที่ผู ้นิพนธ์บทความได้น�ามาอ้างอิงในบทความ 

อย่างครบถ้วน

การอ้างองิเอกสาร
	 ใช้การอ้างองิระบบ	APA	(American	Psychological	

Association	Citation	Style)		โดยแยกเป็น

 1. การอ้างองิในเนือ้ความ (In-text Citations)

	 	 การอ้างอิงในเนื้อความเป็นการระบุแหล่ง

ที่มาของข้อมูลในเนื้อความ	ให้ใช้วิธีการอ้างอิงแบบ

นาม-ปี	(Author-date	in	Text	Citation)	โดยระบุชื่อผู ้

แต่ง	ปีที่พิมพ์	และเลขหน้า	(ถ้ามี)	ต่อท้ายข้อความที่ต้อง 

การอ้างอิง	เช่น	(ขจร	ตรีโสภณากร,	2556)	แต่ถ้าชื่อ 

ผู้แต่งที่อ้างถึงเป็นส่วนหนึ่งของบทความให้วงเล็บเฉพาะ

ปีที่พิมพ์	และเลขหน้า	(ถ้ามี)	ต่อจากชื่อผู้เขียน	เช่น	ขจร	

ตรโีสภณากร	(2556,	น.	36)	รูปแบบการอ้างองิ	มดีังนี้

  1.1 การอ้างอิงบุคคล	คนไทยให้ลงชื่อตัว 

และนามสกุล	ส่วนชาวต่างประเทศให้ลงเฉพาะชื่อสกุล

ตัวอย่างการอ้างองิ

ผู้แต่ง 1 คน

	 (สมเจตน์	ภูศร,ี	2550)	(Smith,	2014)

ผู้แต่ง 2 คน 

	 (สชุา	จนัทน์เอม	และสรุางค์	จนัทน์เอม,	2545)

	 (Chanaim	&	Chanaim,	2015,	pp.	33-35)

ผู้แต่ง 3 – 6 คน

	 (ศริพิร	พรสรินิทพิย์,	ประพนัธ์	ธรรมไชย	และหนู

ม้วน	ร่มแก้ว,	2558)

	 (Peterson,	Smith,	&	Clare,	2015)	หากเป็น 

การอ้างผลงานเดิมในครั้งที่สอง	ให้ใช้ชื่อสกุลของผู้แต่ง

คนแรก	และค�าว่า	“และคนอื่น	ๆ ”	หรือ	“et	al.”	แล้วตาม

ด้วยปีที่พมิพ์

	 (ศริพิร	พรสรินิทพิย์	และคนอื่น	ๆ ,	2558)

	 (Peterson	et	al.,	2015)

ผู้แต่ง 7 คน ขึ้นไป

	 (สุจรติ	เพยีรชอบ	และคนอื่น	ๆ ,	2548)

	 (Pianchoop	et	al,	2005)

การอ้างอิงผลงานหลายชิ้น ให้เรียงตามตัวอักษรของ 

ชื่อสกุลผู้แต่ง	คั่นระหว่างด้วยเครื่องหมาย	; 

	 (Johnson,	2015;	Ortega,	2014;	Peterson,	2010)

  1.2 การอ้างองินติบิคุคล หน่วยงาน องค์กร 

ที่ท�าเอกสารให้ระบุชื่อหน่วยงานตามที่ปรากฏ

ตัวอย่างการอ้างองิ

	 (มหาวทิยาลัยราชภัฏเชยีงใหม่,	2557)

	 (Chiangmai	Rajabhat	University,	2015)
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ตัวอย่างการพมิพ์ตาราง แผนภาพ และภาพ
1. ตัวอย่างการพมิพ์ตาราง (Table)

	 1.1	ตัวอย่างตารางภาษาไทย

ตารางที่  1	ผลการเปรียบเทียบความก้าวหน้าของ 

ผลสัมฤทธิ์ระหว่างคะแนนก่อนกับหลังการจัดกจิกรรม	

คนที่ คะแนน

(ก่อนเรยีน)

คะแนน

(หลังเรยีน)

คะแนน

(ความ

ก้าว

หน้า)

ร้อยละ

ของความ

ก้าวหน้า

1 7 10 3 30

2 6 9 3 30

3 4 8 4 40

4 6 9 3 30

5 7 10 3 30

รวม 30 46 16 160

เฉลี่ย 6.00 9.20 3.20 32.00

	 1.2	ตัวอย่างตารางภาษาอังกฤษ

Table 1	Chang	in	the	Employment	Rates	of	Young	Black	

Men,	by	Age	and	Educational	Status,	1992	-	2000

Age	and	educational	status Employment	 rate Absolute	

change
1992 2000

Enrolled in school

Ages	 16	 -	 24 22.5 29.4 6.9

Ages	 16	 –	 19 17.4 22.8 5.4

Ages	 20	 –	 24 35.8 46.7 10.9

Not enrolled in School, age 

20 - 24

All	levels	of	education 62.2 66.2 40.0

Less	than	high	school	diploma 41.6 48.4 6.8

High	school	diploma	only 64.2 66.7 2.5

Some	college,	no	bachelor’s	degree 73.8 79.6 5.8

College	graduate 85.7 88.1 2.4

2. ตวัอย่างภาพ (Picture, Figure and Graph)

	 2.1	ตัวอย่างภาพภาษาไทย	(Picture)

ภาพที่ 1	การเปลีย่นแปลงโครงสร้างของเซลล์พชืระหว่าง

การลวก

	 2.2	ตัวอย่างภาพภาษาอังกฤษ	(Picture)

Figure 6.1	Muscle	Coverings

	 2.3	ตัวอย่างกราฟภาษาไทย	(Graph)

	

แผนภมูทิี ่1	การเปรยีบเทยีบร้อยละของจ�านวนข้าราชการ

ครจู�าแนกตามคณะวชิาต่าง	ๆ
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	 2.4	ตัวอย่างกราฟภาษาอังกฤษ	(Graph)

Graph 1	PE	pipe	temperature	operating	pressure

3. ตัวอย่างแผนภาพและแผนภูม ิ(Diagram)

	 3.1	แผนภาพและแผนภูมภิาษาไทย	(Diagram)

แผนภาพที่ 1	การจัดการเรยีนรู้สุขศกึษาแบบย้อนกลับ	

ที่มา:	เอมอัชฌา	วัฒนบุรานนท์,	2554

	 	 3.2	 แผนภาพและแผนภูมิภาษาอังกฤษ	

(Diagram)

Figure 1	UML	2.x	component	diagram
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ตัวอย่างการจัดรูปแบบบทความวิจัย 
ช่ือเร่ืองภาษาไทย (TH Niramit AS ขนาด 18 pt. ตัวหนา) 
ช่ือเร่ืองภาษาอังกฤษ (TH Niramit AS ขนาด 18 pt. ตัวหนา) 

เมธาวดี ศรีคช
1
, ยุพิน อินทะยะ

2
 และ ชาตรี มณีโกศล

3
  

Methawadee Srikoch1, Yupin Intaya2 and Chatree Maneekosol3 

มหาวิทยาลัยราชภัฏเชียงใหม่ 202 ถ.ช้างเผือก ต.ช้างเผือก อ.เมือง จ.เชียงใหม่ 503001, 2, 3 
Chiang Mai Rajabhat University, 202 Chang Puak Road, Chang Puak Sub-district, Mueang District, Chiang Mai Province 503001, 2, 3 

บทคัดย่อ (TH Niramit AS ขนาด 16 pt. ตัวหนา) 

xxxxxxxxxไม่ควรเกิน 500 …………………………………………………………………………………………………………………………………………………. 
………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………… 
………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………… 
………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………… 
………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………… 
………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………… 
………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………… 
………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………… 
………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………… 
………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………… 
………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………… 
………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………… 
………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………… 
………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………… 
.........................................................................................................................................(TH Niramit AS ขนาด 14 pt. ตัวปกติ) 

 
คำสำคัญ : ไม่เกิน 5 คำ  (TH Niramit AS ขนาด 14 pt. ตัวปกติ) 
 
 
 

 

 

 

 

 

																																																													
1 นักศึกษาหลักสูตรครุศาสตรมหาบัณฑิต สาขาวิชาหลักสูตรและการสอน คณะครุศาสตร์ 
2 รองศาสตราจารย์ ภาควิชาหลักสูตรและการสอน คณะครุศาสตร์ 
3 ผู้ช่วยศาสตราจารย์ ดร. ภาควิชาหลักสูตรและการสอน คณะครุศาสตร์ 
(TH Niramit AS ขนาด 12 pt. ตัวเอน) 
	

1.25 นิ้ว 

0.8 น้ิว 

0.8 
นิ้ว 1.25 

นิ้ว 



	

	

ABSTRACT (TH Niramit AS ขนาด 16 pt. ตัวหนา) 

xxxxxxxxxไม่ควรเกิน 300 คำ...................................................................................................................................................... 
………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………… 
………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………… 
………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………… 
………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………… 
………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………… 
………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………… 
………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………… 
………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………… 
………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………… 
………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………… 
………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………… 
………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………… 
………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………… 
………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………… 
.........................................................................................................................................(TH Niramit AS ขนาด 14 pt. ตัวปกติ) 

 
KEYWORDS: Not more than five words  (TH Niramit AS ขนาด 14 pt. ตัวปกติ) 
  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

1 นิ้ว 

0.8 น้ิว 1.25 
นิ้ว 



	
	

	

 
บทนำ (TH Niramit AS ขนาด 16 pt. ตัวหนา) 
xxxxx.................................................................................... 
............................................................................................. 
............................................................................................. 
............................................................................................. 
............................................................................................. 
...............................(TH Niramit AS ขนาด 14 pt. ตัวปกติ) 

วัตถุประสงค์ของการวิจัย (TH Niramit AS  
ขนาด 16 pt. ตัวหนา) 
xxxxx1.................................................................................. 
...............................	(TH Niramit AS ขนาด 14 pt. ตัวปกติ) 
xxxxx2................................................................................. 
...............................	(TH Niramit AS ขนาด 14 pt. ตัวปกติ) 

สมมติฐานงานวิจัย (ถ้ามี) (TH Niramit AS  
ขนาด 16 pt. ตัวหนา) 
xxxxx1……………………………………………………………………………… 
...............................	(TH Niramit AS ขนาด 14 pt. ตัวปกติ) 
xxxxx2…………………………………………………………………………….. 
...............................	(TH Niramit AS ขนาด 14 pt. ตัวปกติ) 

วิธีการดำเนินการวิจัย (TH Niramit AS  
ขนาด 16 pt. ตัวหนา) 
xxxxx…..…………………………………………………………………………… 
............................................................................................. 
...............................	(TH Niramit AS ขนาด 14 pt. ตัวปกติ) 
 ประชากร (TH Niramit AS ขนาด 14 pt. ตัวหนา) 
xxxxx……………………………………………………………………………….. 
............................................................................................. 
...............................	(TH Niramit AS ขนาด 14 pt. ตัวปกติ) 
 กลุ่มตัวอย่าง (TH Niramit AS ขนาด 14 pt.  
ตัวหนา) 
xxxxx……………………………………………………………………………….. 
............................................................................................. 
...............................	(TH Niramit AS ขนาด 14 pt. ตัวปกติ) 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 เครื่องมือการวิจัย (TH Niramit AS ขนาด 14 pt. 
ตัวหนา) 
xxxxx……………………………………………………………………………….. 
............................................................................................. 
...............................	(TH Niramit AS ขนาด 14 pt. ตัวปกติ) 
 การเก็บรวบรวมข้อมูล (TH Niramit AS ขนาด 14 
pt. ตัวหนา) 
 
 
xxxxx……………………………………………………………………………….. 
............................................................................................. 
...............................	(TH Niramit AS ขนาด 14 pt. ตัวปกติ) 
 การวิเคราะห์ข้อมูล (TH Niramit AS ขนาด 14 pt. 
ตัวหนา) 
xxxxx……………………………………………………………………………….. 
............................................................................................. 
...............................	(TH Niramit AS ขนาด 14 pt. ตัวปกติ) 

ผลการวิจัย (TH Niramit AS ขนาด 16 pt.  
ตัวหนา) 
xxxxx……………………………………………………………………………….. 
............................................................................................. 
............................................................................................. 
...............................	(TH Niramit AS ขนาด 14 pt. ตัวปกติ) 

สรุปผลการวิจัย (TH Niramit AS ขนาด 16 pt.  
ตัวหนา) 
xxxxx……………………………………………………………………………….. 
............................................................................................. 
............................................................................................. 
...............................	(TH Niramit AS ขนาด 14 pt. ตัวปกติ) 

อภิปรายผลการวิจัย (TH Niramit AS ขนาด 
16 pt. ตัวหนา) 
xxxxx……………………………………………………………………………….. 
............................................................................................. 
............................................................................................. 
...............................	(TH Niramit AS ขนาด 14 pt. ตัวปกติ) 

 
 
 
 
 
 
 

0.25 นิ้ว 
2.98 นิ้ว 2.98 นิ้ว 

0.8 น้ิว 



	

	

ข้อเสนอแนะ (TH Niramit AS ขนาด 16 pt. ตัวหนา) 
 ข้อเสนอแนะเพื ่อนำผลการวิจ ัยไปใช้ (TH 
Niramit AS ขนาด 14 pt. ตัวหนา) 
xxxxx……………………………………………………………………………….. 
............................................................................................. 
............................................................................................. 
...............................	(TH Niramit AS ขนาด 14 pt. ตัวปกติ) 

 ข้อเสนอแนะในการวิจัยครั้งต่อไป (TH Niramit 
AS ขนาด 14 pt. ตัวหนา) 
xxxxx……………………………………………………………………………….. 
............................................................................................. 
............................................................................................. 
...............................	(TH Niramit AS ขนาด 14 pt. ตัวปกติ) 

 
เอกสารอ้างอิง (TH Niramit AS ขนาด 16 pt. ตัวหนา) 
ชื่อผู้แต่ง. (ปีที่พิมพ์). ช ื่อ ห น ัง ส ือ. (ครั้งที่พิมพ์). สถานที่พิมพ์: สำนักพิมพ์. 
ชื่อผู้เขียน. (ปีที่พิมพ์). ชื่อบทความ. ช ื่อ ว า ร ส า ร, ป ีท ี่(ฉบับที่), เลขหน้า. 
ชื่อผู้แต่ง. (ปีที่เผยแพร่สารสนเทศบนอินเทอร์เน็ต). ช ื่อ เ ร ื่อ ง/ช ื่อ บ ท ค ว า ม. สืบค้นจาก http://www ………… 
ชื่อผู้แต่ง. (ปีที่พิมพ์). ช ื่อ เ ร ื่อ ง. ช ื่อ เ อ ก ส า ร ร ว ม เ ร ื่อ ง ร า ย ง า น ก า ร ป ร ะ ช ุม, วัน เดือน ป ีสถานที่จัด. เมืองที่พิมพ์: 

สำนักพิมพ์. 
ชื่อผู้นิพนธ์. (ปีที่พิมพ์). ช ื่อ ว ิท ย า น ิพ น ธ ์. (ระดับปริญญาของวิทยานิพนธ์, สถาบันการศึกษา). 

(TH Niramit AS ขนาด 14 pt. ตัวปกติ) 
 

 
 
 
 

ชื่อเรื่อง



	

                            แบบนำส่ง       บทความวิชาการ       บทความวิจัย 
เพื่อพิจารณาตีพิมพ์ในวารสารพฆิเนศวร์สาร บัณฑิตวิทยาลัย มหาวิทยาลัยราชภัฏเชียงใหม ่

วันที่ส่งบทความ........................................................................................................................................................................................................ 

ชื่อ–สกุล ผู้นิพนธ์บทความ (ภาษาไทย)........................................................................................................................................................................... 

(ภาษาอังกฤษ) ..................................................................................................................................................................................................................... 

ตำแหน่งทางวิชาการ        ศ.        รศ.        ผศ.      สถานะผู้นิพนธ์บทความ        อาจารย์        นักวิจัย        นักศึกษา (ป.เอก/ป.โท) 

สถานที่ติดต่อได้สะดวก......................................................................................................................................ตำบล............................................ 

อำเภอ.......................................จังหวัด.............................................. รหัสไปรษณีย์.............................โทรศัพท.์....................................................

โทรสาร..............................................โทรศัพท์มือถือ......................................................E-mail…………………………….……………………………………... 

ชื่อเรื่องภาษาไทย 

.................................................................................................................................................................................................................................. 

.................................................................................................................................................................................................................................. 

ชื่อเรื่องภาษาอังกฤษ 

.................................................................................................................................................................................................................................. 

.................................................................................................................................................................................................................................. 

ชื่อผู้นิพนธ์ร่วม (ถ้ามี) 1.ภาษาไทย...............................................................................ภาษาอังกฤษ........................................................................ 

ตำแหน่งทางวิชาการ...................................................สังกัด..................................................................................................................................... 

ชื่อผู้นิพนธ์ร่วม (ถ้ามี) 2.ภาษาไทย...............................................................................ภาษาอังกฤษ........................................................................ 

ตำแหน่งทางวิชาการ...................................................สังกัด..................................................................................................................................... 

ชื่อผู้นิพนธ์ร่วม (ถ้ามี) 3.ภาษาไทย...............................................................................ภาษาอังกฤษ........................................................................ 

ตำแหน่งทางวิชาการ...................................................สังกัด..................................................................................................................................... 
 

คำรับรองของผู้นิพนธ์ 
 ข้าพเจ้าขอรับรองว่าบทความนี้ ไม่เคยเผยแพร่หรืออยู่ในระหว่างการพิจารณากลั่นกรองในวารสารหรือสิ่งตีพิมพ์อื่น  
 

          ลงชื่อ......................................................................................ผู้นิพนธ์บทความ 

(......................................................................................) 
 

คำรับรองของอาจารย์ที่ปรึกษา (กรณีผู้นิพนธ์บทความเป็นนักศึกษา) 

 ข้าพเจ้าได้พิจารณากล่ันกรองและให้ข้อเสนอแนะในการปรับปรุงพัฒนาบทความ และนักศึกษาได้แก้ไขตามข้อเสนอแนะดังกล่าวแล้ว  
ข้าพเจ้าขอรับรองว่าบทความของนักศึกษามีคุณภาพและสามารถนำไปเผยแพร่ในวารสารหรือสิ่งตีพิมพ์ทางวิชาการได้ 

 
                                     ลงชื่อ......................................................................................อาจารย์ที่ปรึกษาวิทยานิพนธ ์ 

      (......................................................................................) 

สำหรับเจ้าหน้าที่ 

ลำดับบทความ.....................................................................................วันที่รับบทความ........................................................................................... 
บัณฑิตวิทยาลัย มหาวิทยาลัยราชภัฏเชียงใหม่ ได้รับค่าลงทะเบียนบทความวารสาร “พิฆเนศวร์สาร” ประจำปีที่ .............. เล่มที่ ...................... 
จาก....................................................................................... สังกัด.............................................................ชำระวันที.่............................................ 
เป็นจำนวนเงิน ................................................บาท (..........................................................................................................) ไว้เป็นที่เรียบร้อยแล้ว 
จึงลงนามรับทราบ 
 

    ลงชื่อ......................................................................................ผูต้รวจสอบ  
      (......................................................................................) 
                             ............../.............../................ 

 
 

บวจ. - 1 



 
 

หนังสือรับรอง  
ก่อนการตีพมิพ์บทความในวารสารพฆิเนศวร์สาร  
บัณฑิตวิทยาลัย มหาวิทยาลัยราชภัฏเชียงใหม่ 

 

 
เรียน บรรณาธิการวารสารพิฆเนศวรส์าร 
 
 ตามที่ข้าพเจ้า……………………………………………………………………………………………………………………….…………….……………………………. 
ได้ส่งบทความเร่ือง................................................................................................................................................................... 
................................................................................................................................................................................................ 
............................................................................................................................. ................................................................... 
เพื่อตพีิมพ์ในวารสารพิฆเนศวรส์ารและกองบรรณาธิการได้รับพิจารณาบทความของข้าพเจ้าเป็นที่เรียบรอ้ยแล้ว 
 ทั้งนี้ ข้าพเจ้าและผู้นิพนธ์ร่วม (ถ้ามี) ขอรับรองว่า บทความที่เสนอมานี้ยังไม่เคยได้รับการตีพิมพ์หรือไม่ได้อยู่ระหว่าง
กระบวนการพิจารณาลงตีพิมพ์ในวารสารหรือแหล่งตีพิมพอ่ื์นใด หรือได้รับการตอบรับให้ตพีิมพ์ในวารสารฉบับอ่ืน 

ข้าพเจ้าและผู้นิพนธ์ร่วม  ยอมรับนโยบายการพิจารณารับตีพิมพ์ผลงานของวารสารพิฆเนศวร์สาร  ทั้งยินยอมให้ 
กองบรรณาธิการมีสิทธิพิจารณาและตรวจแก้ต้นฉบับได้ตามที่เห็นสมควร  พร้อมนี้ขอมอบลิขสิทธิ์บทความที่ได้รับการตีพิมพ์
ให้แก่ มหาวิทยาลัยราชภัฏเชียงใหม่   หากมีการฟ้องร้องเร่ืองการละเมิดลิขสิทธิ์เกี่ยวกับภาพ  แผนภูมิ ข้อความส่วนใดส่วนหนึ่ง  
และ/หรือข้อคดิเห็นที่ปรากฏในบทความ ข้าพเจ้าและผู้นิพนธร์ว่ม ยินยอมรับผดิชอบแต่เพียงฝ่ายเดียว 
 หาก กองบรรณาธิการวารสารพิฆเนศวร์สารตรวจพบว่าค ารับรองดังกล่าวไม่เป็นความจริง รวมทั้งหากข้าพเจ้าไม่
ปฏิบัติตามนโยบายการพิจารณาตีพิมพ์ผลงานของวารสารพิฆเนศวร์สาร กองบรรณาธิการ มีสิทธิ์ยกเลิกบทความของข้าพเจ้า
ออกจากวารสารพิฆเนศวร์สารได้ทันทีโดยไม่ต้องแจ้งให้ข้าพเจ้าทราบล่วงหน้า  และข้าพเจ้าขอรับรองและยินยอมปฏิบัติตาม
ข้อตกลงดังกล่าวข้างต้น พร้อมท้ังลงนามรับรองไว้ที่ข้างทา้ยของหนังสือรับรองฉบับนี้  
 
 
  ลงนามผู้นิพนธ์หลัก (คนที่ 1)              ลงนามผู้นิพนธร์ว่ม (คนที่ 2)   
 
         ........................................................                             ............................................................ 
       (........................................................ )                           (.............................................................) 
          …………./...……………..../........…………                             …..…..……/………….....…/………….…… 
 
 
 
 
 
หมายเหตุ: ใหผูนิพนธ์หลักและผู้นิพนธ์รวมลงนามใหครบทุกทาน หากมีผูนิพนธ์มากกวา 2 ทาน สามารถเพิม่เติมรายช่ือผูลงนามขางทายได 
               ตามจ านวนผูนิพนธบ์ทความทั้งหมด 
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	 	รายชื่อผู้ลงนามข้างท้ายได้ตามจ�านวนผู้นพินธ์บทความทัง้หมด
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